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บทคั ดย่อ ภาษาไทย  พนิดา ออตโตสัน : การแปลภาษาเก่าสมัยรัชกาลที่ ๕ ในบทสนทนาจากนวนิยายเรื่อง 

ทวิภพ ของทมยันตีเป็นภาษาอังกฤษ. ( Translating the Archaic Language in the 
King Rama V Erafrom the Novel Tawiphob by Thommayanti into English) อ.
ที่ปรึกษาหลัก : รศ. ดร.แพร จิตติพลังศรี 

  
สารนิพนธ์ชิ้นนี้เป็นงานวิจัยเพ่ือการแปลภาษาเก่าที่พบในบทสนทนาจากวรรณกรรม

เรื่อง ทวิภพ ให้เป็นภาษาเก่าในภาษาอังกฤษโดยใช้วิธีศึกษาค้นคว้าข้อมูลเพื่อหาวิธีระบุภาษาเก่าใน
ตัวบทต้นฉบับ และศึกษาภาษาเก่าในภาษาปลายทางโดยการศึกษาภาษาเก่าจากวรรณกรรมของ
เจน ออสเตนและชาร์ลอต บรอนเต้ เพ่ือเทียบเคียงภาษาแบบ time-matched archaization, 
hyper-archaization และ  updated-archaization นอกจากนี้ ยั งวิ เค ราะห์ วั จนลี ล าและ
ความสัมพันธ์ของตัวละครในเรื่อง ทวิภพ เพ่ือที่จะสามารถเลือกวัจนลีลาในการแปลให้เหมาะสม
กับความสัมพันธ์ของตัวละคร การศึกษาภาษาเก่าในภาษาอังกฤษจากวรรณกรรมที่เลือกเน้นศึกษา
ภาษาที่ใช้ในบทสนทนาเป็นหลักโดยการสุ่มบทสนทนาเพ่ือระบุความโดดเด่นของภาษาในด้านของ
ความเก่าของภาษาเพ่ือนำมาปรับใช้ในการแปล ทฤษฎีและแนวทางการแปลที่นำมาใช้ในการวิจัย
เพ่ือการแปลนี้ประกอบไปด้วยทฤษฎี  Dynamic Equivalence ของ Eugene A. Nida ทฤษฎี 
Skopos ข อ ง  Hans J. Vermeer แ ล ะ  Scene and Frame Semantics ข อ ง  Charles J. 
Fillmore และใช้กลยุทธ์การแก้ไขปัญหาการแปลข้ามวัฒนธรรมที่เสนอไว้โดย  Antony Pym, 
Mona Baker และ Peter Newmark จากการศึกษาพบว่าภาษาเก่าแบ่งออกได้เป็น 3 ระดับ และ
การแปลภาษาเก่ามีกลยุทธ์ทั้งหมด 6 ระดับ ดังนั้นในการแปลภาษาเก่าจะต้องคำนึงถึงความ
สอดคล้องกันในแง่ของระดับความเก่าของภาษานอกเหนือจากการใช้จากทฤษฎีและแนวทางต่าง ๆ 
ที่ยกมาไว้ในสารนิพนธ์เล่มนี้ 

 

สาขาวิชา การแปลและการล่าม ลายมือชื่อนิสิต ................................................ 
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This is a research work on translating archaic language in Thai from during 

the reign of King Rama V found in dialogues from the literature "Tawiphop", into 
archaic language in English. The study employs data exploration methods to 
identify the archaic language in the source text and examines archaic languages in 
the target language by studying the language found in dialogues from selected 
literature works of Jane Austen and Charlotte Brontë. Archaic translation strategy 
employed is by using time-matched archaization, hyper-archaization, and updated-
archaization strategies. Additionally, the research analyzes the relationships of 
characters in "Tawiphop" to appropriately select styles in translation that suits the 
characters' relationships and social statuses. The theoretical and methodological 
frameworks used in this research include Eugene A. Nida's Dynamic Equivalence, 
Hans J. Vermeer's Skopos theory, and Charles J. Fillmore's Scene and Frame 
Semantics. Problem-solving strategies for intercultural translation proposed by 
Antony Pym, Mona Baker, and Peter Newmark are also employed. The study 
reveals that archaic languages can be categorized into three levels, and there are 
six levels of strategies for translating ancient languages. Thus, these factors must 
be considered appropriately when translating archaic languages. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 
  

ข้าพเจ้าขอกราบขอบพระคุณ รศ. ดร. แพร จิตติพลังศรี เป็นอย่างสูงที่ได้ให้ความกรุณาเป็น
อาจารย์ที่ปรึกษา รวมถึง รศ. ดร. ทอแสง เชาว์ชุติ และ ผศ. ดร. คารินา โชติรวี ที่กรุณาเป็นคณะ
อาจารย์ในการสอบป้องกันการค้นคว้าอิสระเล่มนี้ และขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ทุกท่านที่ได้ให้วิชา
ความรู้เกี่ยวกับศาสตร์การแปลตลอดหลักสูตร รวมถึงผู้ประสานงานคณะคือพ่ีจิ๊บและพ่ีแอมป์ที่คอยให้
ข้อมูลและให้ความช่วยเหลืออย่างรวดเร็วอยู่เสมอ ขอบคุณพ่ีน้องร่วมรุ่นปริญญาโท การแปล รุ่นที่ 21 
ทุกคนที่ได้เข้าเรียนด้วยกัน ช่วยเหลือกันทำงานกลุ่มเป็นอย่างดี และยังคอยเป็นที่ปรึกษา แบ่งปันข้อมูล
และคอยเตือนวันเวลาสอบและส่งงาน การมีเพ่ือนร่วมชั้นที่น่ารักเป็นแรงผลักดันที่สำคัญในการเรียนให้
สำเร็จ ช่วงที่รุ่น 21 เรียนยังอยู่ในช่วงการปฏิบัติตามมาตรการป้องกันโควิด-19 พวกเราจึงเรียนออนไลน์
เสียส่วนใหญ่ ผ่านไปสองปีได้เจอตัวจริงกันเพียงไม่กี่ครั้ง และไม่เคยได้พบอาจารย์หลาย ๆ ท่านเลย ได้
ยินเพียงเสียงหรือพบกันผ่านหน้าจอเท่านั้น เรื่องนี้เป็นเรื่องที่น่าเสียดายมากสำหรับข้าพเจ้า อย่างไรก็ดี 
ข้าพเจ้ามีความยินดีที่ได้มีโอกาสเป็นลูกศิษย์และเป็นเพ่ือนร่วมชั้นกับทุกท่าน 

ขอขอบคุณฮิมที่คอยเป็นกำลังใจและให้การสนับสนุนเสมอ ไม่ว่าจะเป็นการติดตั้งกล้องเพ่ือ
เรียนและสอบออนไลน์ การใช้เวลาทั้งเสาร์และอาทิตย์เต็มวันเป็นส่วนมากระหว่างสองปีที่ข้าพเจ้าเรียน
ในการนั่งฟังอาจารย์ร่วมกันโดยไม่รบกวนแม้จะไม่สะดวกสบายนักและแม้จะไม่ใช่วิธีการใช้เวลาสุด
สัปดาห์อย่างที่ต้องการ ขอบคุณกงยูและโบตั๋นที่มานั่งเป็นกำลังใจเสมอในช่วงเวลาเรียน  และที่สำคัญ
ขอขอบคุณเจ้านายและเพ่ือนร่วมงาน ณ ที่ทำงานทั้งสองแห่ง (สถานทูตเดนมาร์กในประเทศไทย และ
องค์การระหว่างประเทศเพ่ือการโยกย้ายถิ่น) ที่เข้าใจ ให้กำลังใจ และยืดหยุ่นเวลาให้เสมอ รวมถึงเพ่ือน
ร่วมงานที่เรียนปริญญาโทในช่วงเวลาเดียวกันอีกสองท่านคือพ่ีโจ๊กและน้องบี  แม้จะต่างคณะและสาขา
แต่ก็เข้าอกเข้าใจและคอยเป็นที่ปรึกษา ให้คำแนะนำ คอยเป็นกำลังใจและคอยผลักดันกันอยู่เสมอจน
สามารถปริญญาพร้อมกัน  เป็นเรื่องที่ข้าพเจ้ารู้สึกยินดีและโชคดีเป็นอย่างยิ่งที่ ได้อยู่ท่ามกลาง
กัลยาณมิตรเหล่านี้ 

สุดท้ายนี้ขอขอบคุณดวงอาทิตย์ที่คอยส่องสว่างในทุกวันให้ข้าพเจ้ามีพลังและกำลังใจในการใช้
ชีวิตให้เต็มที่ ให้ข้าพเจ้าได้เห็นความสดใสงดงามของโลกใบนี้ และให้คอยตระหนักได้ว่าไม่มีความมืดมน
ใดที่คงอยู่ตลอดไปและชีวิตยังเริ่มต้นใหม่ได้เสมอ ให้ข้าพเจ้ามีกำลังใจลองทำทุกอย่างที่ประสงค์และ
บรรลุสิ่งต่าง ๆ ให้สำเร็จดังที่ตั้งใจ 
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บทนำ 
การแปลภาษาเก่าสมัยรัชกาลที่ ๕ ในบทสนทนาจากนวนิยาย 

เรื่อง ทวิภพ ของทมยันตีเป็ภาษาอังกฤษ 

1.1 หลักการและเหตุผล 
ทวิภพ เป็นหนึ่งในหนังสือนวนิยายที่แต่งโดยผู้เขียนที่ใช้นามปากกาว่า ทมยันตี ซึ่งเป็นที่รู้จัก

กันอย่างกว้างขวางและแพร่หลายในประเทศไทยในกลุ่มคนหลากหลายทุกเพศ ทุกวัย และทุกกลุ่ม
สังคม เนื่องจากผู้เขียนที่ใช้นามปากกานี้ได้สร้างสรรค์บทประพันธ์ที่อยู่คู่กับคนไทยมากมายมากกว่า 
100 ชิ้น ผลงานเหล่านี้ได้รับการนำมาสร้างเป็นละคร ภาพยนตร์ ละครเวที และอ่ืน ๆ อีกมากมาย จึง
ทำให้ผลงานของทมยันตีเป็นที่รักของคนไทย และเป็นผลงานที่คนไทยในยุคปัจจุบันคุ้นเคยและมี
ความผูกพันเป็นอย่างดี 

ทมยันตี เป็นหนึ่งในนามปากกาของ คุณหญิงวิมล ศิริไพบูลย์ นามปากกาอ่ืน ๆ ของคุณหญิง
วิมลที่เป็นรู้จักเช่นเดียวกันมีดังนี้คือ ลักษณวดี กนกเรขา โรสลาเรน มายาวดี และวิม-ลา คุณหญิงเกิด
วันที่ 10 กรกฎาคม พ.ศ. 2479 ที่จังหวัดกรุงเทพมหานคร (ในขณะนั้นเรียกว่าพระนคร) เป็นบุตรสาว
คนโตของนายทองคำ และนางไข่มุก ศิริไพบูลย์ พ่อของเธอเป็นทหารเรือและแม่เป็นชาววัง สิ่งนี้ได้
หล่อหลอมตัวตนของเธอในหลายด้านต่อมาในอนาคต ไม่ว่าจะเป็นการได้รับการเลี้ยงดูแบบทหาร 
และความรู้เกี่ยวกับชีวิตในวังสมัยก่อน เป็นต้น เธอเข้ารับการศึกษาระดับประถมและมัธยมศึกษาท่ี
โรงเรียนเขมะสิริอนุสสรณ์ จากนั้นศึกษาต่อ ณ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ คณะนิติศาสตร์ แต่ต่อมาได้
เปลี่ยนคณะไปศึกษาที่คณะพาณิชยศาสตร์และการบัญชี ณ มหาวิทยาลัยเดียวกันแทน ทั้งนี้คุณหญิง
วิมลตัดสินใจไม่ไปสอบเพ่ือรับปริญญาจึงจบการศึกษาในระดับอนุปริญญา และได้เริ่มทำอาชีพครูสอน
ภาษาไทย ณ โรงเรียนเซนต์โยเซฟคอนแวนต์ ร่วมกับการประพันธ์นวนิยาย จนภายหลังได้เลิกสอน
หนังสือเพ่ือหันมาประกอบอาชีพเป็นนักประพันธ์เต็มตัว 

จุดเริ่มต้นบทบาทนักประพันธ์ของคุณหญิงวิมลเริ่มข้ึนตั้งแต่เมื่ออายุ 14 ปี ในครั้งนั้น
ประพันธ์เรื่องสั้นลงตีพิมพ์ลงในนิตยสาร ศรีสัปดาห์ นับแต่นั้นมาเธอได้เขียนเรื่องสั้นเพื่อตีพิมพ์อย่าง
ต่อเนื่องเป็นเวลา 11 ปี นวนิยายขนาดยาวเรื่องแรกของเธอคือเรื่อง ในฝัน ได้รับการเขียนขึ้นเมื่อครั้ง
ทีเ่ธออายุ 19 ปี ภายใต้นามปากกาโรสลาเรน เรื่องยาวเรื่องนี้ได้รับการตีพิมพ์ลงในนิตยสาร ศรี
สัปดาห์ เช่นเดียวกัน 

สำหรับนามปากกาท้ัง 6 ของคุณหญิงวิมลจะถูกนำมาใช้ในการสร้างสรรค์บทประพันธ์ที่ต่าง
ประเภทกันไป กล่าวคือ  

โรสลาเรน มีความหมายว่า กุหลาบราชินี ใช้สำหรับเขียนเรื่องที่เกี่ยวกับความรักแบบชวนฝัน 
หรือจินตนิยาย เช่น ในฝัน โสมส่องแสง รอยอาลัย ม่านหัวใจ เป็นต้น 
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ลักษณวด ีมีความหมายว่า นางผู้มีลักษณะดี หรือ นางผู้งามเลิศ ใช้สำหรับเขียนนิยายรักใน
ลักษณะที่ตัวละครเอกเป็นเจ้าหญิงและเจ้าชาย เช่น ดั่งดวงหฤทัย เจ้าแห่งรัตติกาล เลือดขัตติยา เป็น
ต้น 

กนกเรขา มีความหมายว่า อักษรอันวิจิตร ใช้สำหรับการเขียนเรื่องประเภทตลก เบาสมอง 
เช่น เดชแม่ยาย พ่อปลาไหล พ่อครัวหัวป่าก์ เป็นต้น 

ทมยันตี มีความหมายว่า นางผู้มีความอดทนอดกลั้น เป็นนามปากกาท่ีมีชื่อเสียงที่สุด ใช้
สำหรับเขียนเรื่องประเภทสะท้อนชีวิตและสังคม เช่น ทวิภพ รอยมลทิน คู่กรรม ใบไม้ที่ปลิดปลิว เป็น
ต้น 

มายาวดี ใช้สำหรับเขียนเรื่องเกี่ยวกับความเชื่อ ศาสตร์แห่งเทวะต่าง ๆ เรื่องเล่าจากตำนาน 
เช่น จดหมายจากวิญญาณ ชีวิตหลังความตาย เป็นต้น 

วิม-ลา ใช้สำหรับเขียนเรื่องราวความเชื่อ ศาสตร์แห่งเทวะ เรื่องเล่าจากตำนาน ลงบนสื่อ
โซเชียลมีเดียโดยเฉพาะ  

ถึงแม้ว่าคุณหญิงวิมลจะไม่เคยได้รับรางวัลใด ๆ จากบทประพันธ์ที่เขียน เนื่องจากไม่ประสงค์
จะส่งผลงานเข้าประกวด ถึงกระนั้นก็ปฏิเสธไม่ได้ว่าผลงานของคุณหญิงวิมลมีคุณค่าทางวรรณกรรม 
และมีคุณค่าต่อศิลปะในด้านวรรณกรรมของประเทศไทย ด้วยเรื่องราวที่หลากหลาย ถึงพร้อมด้วย
อรรถรส มีแง่คิดต่าง ๆ สอดแทรกให้ผ่านอ่าน รวมถึงเกร็ดความรู้ต่าง ๆ และด้วยบทประพันธ์ที่
สละสลวย มีบทกลอนและลักษณะทางภาษาอันงดงามและโดดเด่น ทำให้บทประพันธ์ของทมยันตีติด
ตรึงอยู่ในความทรงจำของผู้ใดก็ตามที่ได้อ่าน หรือได้ชมผลงานของเธอที่ได้รับการถ่ายทอดออกมาเป็น
สื่อความบันเทิงชนิดอ่ืน ๆ ไม่ว่าจะเป็นละครโทรทัศน์ ภาพยนตร์ หรือละครเวที ทั้งนี้ คุณหญิงยัง
ได้รับการยกย่องเชิดชูเกียรติให้เป็นศิลปินแห่งชาติ สาขาวรรณศิลป์ ประจำ พ.ศ. 2555 (Wikipedia, 
2023) 

อีกหนึ่งบทบาทของคุณหญิงวิมลที่มีความสำคัญต่อประวัติศาสตร์ไทยที่ต้องกล่าวถึงใน
ประวัติชีวิตของเธอคือบทบาททางการเมือง นอกจากเป็นนักเขียนที่มีผลงานยอดเยี่ยมแล้วเธอยังเป็น
นักพูดที่มีวาทศิลป์ไม่เป็นรองใครอีกด้วย เธอได้ใช้ความสามารถนี้มาสนับสนุนจุดยืนทางการเมืองโดย
ได้ใช้สถานีวิทยุยานเกราะเป็นฐานสำหรับกระจายเสียงแสดงความคิดเห็นและวิพากษ์วิจารณ์การ
เคลื่อนไหวของนิสิต นักศึกษา ประชาชน เพ่ือปลุกมวลชนให้ลุกข้ึนต่อต้านหยุดยั้งการรุกคืบของ
คอมมิวนิสต์ หลังจากเหตุการณ์ 14 ตุลาคม พ.ศ. 2516 ไปจนถึงเหตุการณ์ 6 ตุลาคม พ.ศ. 2519  

จรูญพร ปรปักษ์ประลัย (ปรปักษ์ประลัย, 2021) อธิบายไว้ในบทความที่เผยแพร่ทางเว็บไซต์ 
The People ใน พ.ศ. 2564 ว่าในการพูดครั้งหนึ่ง เธอถึงกับยกเพลง ‘หนักแผ่นดิน’ ขึ้นมา และ
ประณามผู้เคลื่อนไหวว่าเป็นคนไทยที่หัวใจไม่เป็นไทย เพราะกำลังต่อต้าน ชาติ ศาสน์ กษัตริย์ และได้
กลายเป็นทาสชาติอ่ืนซึ่งล้วนเป็นคอมมิวนิสต์ไปหมดแล้ว 
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หลังเหตุการณ์ 14 ตุลา พ.ศ. 2516 ผู้ชุมนุมประท้วงรัฐบาลได้รับชัยชนะเหนือฝ่ายเผด็จ
การทหารหลังจากที่ประเทศอยู่ในการปกครองแบบเผด็จการทหารมาเป็นเวลา 15 ปี ถือได้ว่าเป็นช่วง
ที่การเมืองไทยดูเหมือนว่าจะเดินหน้าไปในทางประชาธิปไตยที่ก้าวหน้ามากขึ้น มเีหตุการณ์สำคัญคือ
การลาออกของจอมพลถนอม กิตติขจร และการร่างรัฐธรรมนูญฉบับใหม ่พ.ศ. 2517 ถึงแม้ว่าจะมี
เหตุการณ์รุนแรงเสียเลือดเนื้อแต่เหตุการณ์นี้ได้รับการจารึกไว้ว่าเป็น ‘ชัยชนะของประชาชน’ และ
เนื่องจากช่วงที่ประเทศอยู่ภายใต้การปกครองแบบเผด็จการและประชาชนไม่มีสิทธิ์เรียกร้องความ
เป็นธรรมใดทำเกิดเป็นปัญหาสะสมมาในระยะยาว เมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวประชาชนก็
ออกมาประท้วงใช้สิทธิ์เรียกร้องความเป็นธรรมต่าง ๆ มากขึ้นไม่ว่าจะเป็นกลุ่มชาวนาและนักศึกษา 
ท่ามกลางและการเติบโตของแนวคิดแบบสังคมนิยมในหมู่นักศึกษาก็ทำให้ฝ่ายนุรักษ์นิยมเกิดความ
หวาดกลัว และในขณะเดียวกันประเทศเพ่ือนบ้านรอบด้านก็กำลังมีกระแสเคลื่อนไหวประเทศไปสู่การ
เป็นสังคมนิยม (iLaw, 2022) 

 คุณหญิงวิมลผู้มีปณิธานชัดเจนและแรงกล้าในเรื่องของความรักชาติ ศาสน์ กษัตริย์ และมี
ความเป็นอนุรักษ์นิยมเนื่องจากเติบโตมาอย่างใกล้ชิดกับบิดาที่เป็นทหารที่รับใช้ชาติ เธอจึงมีบทบาท
ในการปลุกใจมวลชนให้ต่อต้านกระแสสังคมนิยมในหมู่นักศึกษาดังกล่าว เธอเป็นส่วนหนึ่งในความ
เคลื่อนไหวใหญ่ของฝ่ายอนุรักษ์นิยมที่รวมถึงสื่อและกลุ่มต่าง ๆ ที่ร่วมกันใส่ร้ายฝ่ายนักศึกษาจนเกิด
เหตุการณ ์6 ตุลา พ.ศ. 2519 เมื่อกลุ่มต่าง ๆ ซึ่งมาจากการจัดตั้งของทหารร่วมกับเจ้าหน้าที่ตำรวจ 
เช่น กระทิงแดง ลูกเสือชาวบ้าน นวพล และชมรมแม่บ้านซึ่งคุณหญิงมีบทบาทเป็นแกนสำคัญใช้กำลัง
เพ่ือปราบปรามฝ่ายประชาชนและนักศึกษาจนทำให้มีผู้เสียชีวิตและบาดเจ็บมากมาย  

จากเหตุการณ์นี้จึงอาจทำให้ความเห็นต่อทมยันตีมีหลากหลาย เป็นนักประพันธ์ที่ชีวิตมี
หลายแง่มุมให้ได้ทำความเข้าใจ อย่างไรก็ตาม หลังจากเหตุการณ์นั้นเธอก็ไม่เคยย้อนกลับไปพูดถึง
เหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เคยเกิดข้ึนหรือเก่ียวกับรายการวิทยุนั้นอีกเลย (ปรปักษ์ประลัย, 2021) 

เมื่อเหตุการณ์จบลง คุณหญิงวิมลได้เป็นสมาชิกสภาปฏิรูปการปกครองแผ่นดิน และต่อมาใน 
พ.ศ. 2520 ได้เป็นสมาชิกสภานิติบัญญัติแห่งชาติ พ.ศ. 2522 ไดเ้ป็นสมาชิกวุฒิสภา และ พ.ศ. 2527 
ได้เป็นผู้อำนวยการองค์การขนส่งมวลชนกรุงเทพ 

ชีวิตส่วนตัวของคุณหญิงวิมลนั้นไม่ราบรื่นนัก ชีวิตคู่เกิดความขัดแย้งรุนแรงถึงขั้นการ
ดำเนินคดีเพ่ือฟ้องหย่าด้วยการกล่าวหาว่าไม่ซื่อสัตย์ต่อสามี การถูกกล่าวหาและการดำเนินคดีครั้งนั้น
ทำให้ชื่อเสียงของเธอเสียหายไปมาก นอกจากนี้ในการดำรงตำแหน่งวุฒิสมาชิกเธอยังถูกบรรดา
วุฒิสมาชิกเพศชายลงความเห็นว่าให้ลาออกและถูกบีบออกในที่สุด (สุทธิวิภากร, 2552) 

นอกจากงานเขียนของคุณหญิงวิมลจะสื่อสารเรื่องความรักและเทิดทูนชาติ ศาสน์ กษัตริย์
แล้ว การได้รับความไม่เป็นธรรมจากเพศตรงข้ามส่งผลให้งานเขียนของเธอแฝงไปด้วยแนวคิดในเรื่อง
การสนับสนุนสิทธิสตรีให้มีความเท่าเทียมกับชายและการต่อต้านแนวคิดแบบปิตาธิปไตย คุณหญิง



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4 
 

 

วิมลสร้างตัวละครหญิงให้มีความแข็งแกร่ง กล้าหาญ ชาญฉลาด สามารถแก้ไขปัญหาและอยู่เคียงข้าง
ชายได้ คุณค่าของสตรีเพศไม่ได้อยู่ที่สิ่งที่สังคมกำหนดไว้เช่น การเป็นกุลสตรีในทุกอิริยาบท ต้อง
อดทน ยินยอมอยู่ภายใต้อำนาจของเพศชาย ไร้สิ้นกำลัง อำนาจ หรือเสียงในการต่อสู้เพ่ือตนเอง ดัง
จะเห็นได้ในนวนิยายเรื่อง ทวิภพ นี้เช่นเดียวกัน ตัวละครที่โดดเด่นจะเป็นหญิงเสียส่วนใหญ่ ไม่ว่าจะ
เป็นคุณหญิงแสร์ นุ่ม ม้วน คุณหญิงมาลิดา และมณีจันทร์ ที่ถึงแม้จะต้องย้อนกลับไปสู่สมัยรัชกาลที่ 
5 และอาจต้องยอมปรับเปลี่ยนกิริยาให้เข้ากับยุคสมัยบ้างซึ่งถือเป็นความชาญฉลาดอย่างหนึ่ง 
อย่างไรก็ตาม มณีจันทร์มิได้ยอมละทิ้งตัวตน ความคิดอ่าน ความกล้าหาญ กล้าแสดงออก ที่เป็น
บุคลิกที่แท้จริงของเธอไป และสุดท้ายก็เป็นที่ยอมรับของคนรอบข้าง ในความสามารถ และในความ
จริงใจของเธอที่มีต่อทุกคน ทุกชนชั้น 

ผู้วิจัยจึงมองว่าบทประพันธ์เรื่อง ทวิภพ น่าสนใจที่จะนำมาแปลเป็นภาษาอังกฤษเพื่อการ
อนุรักษ์และเผยแพร่บทประพันธ์ที่เป็นของคนไทยที่มีลักษณะอันโดดเด่น มีเรื่องราวที่น่าสนใจ ให้
ชาวต่างชาติได้เข้าถึง เป็นการรักษาวัฒนธรรมไทยไว้ในรูปแบบของการแปล และเป็นการส่งออก
ทรัพย์สินทางวรรณกรรมของไทยออกไปสู่เวทีโลก 

ผู้วิจัยได้เลือกบทประพันธ์เรื่อง ทวิภพ ของทมยันตีมาแปลเนื่องจากนวนิยายเรื่องนี้มีความ
โดดเด่นน่าสนใจหลายประการ ความโดดเด่นที่ผู้วิจัยมองว่าน่าสนใจเป็นพิเศษคือด้านความ
หลากหลายของภาษาไทยที่มีทั้งภาษาไทยในยุคสมัยรัชกาลที่ 5 และภาษาไทยยุครัชกาลที่ 9 อยู่ใน
บทสนทนาของตัวละคร รวมถึงสิ่งที่โดดเด่นอ่ืน ๆ ไม่ว่าจะเป็นความแตกต่างในวิถีชีวิตของแต่ละยุค
สมัย การนำเสนอความน่าสนใจในแง่ของความแฟนตาซีโดยการเดินทางข้ามเวลาผ่านกระจก การ
นำเสนอวัฒนธรรมและความเป็นอยู่แบบไทยในยุคสมัยรัชกาลที่ 5 และมีเรื่องราวอิงประวัติศาสตร์ที่
สำคัญของประเทศไทยช่วงที่ไทยต้องเจรจาแบ่งดินแดนกับชาวต่างชาติที่เข้ามารุกรานเพ่ือรักษาความ
เป็นเอกราชของประเทศเอาไว้ ทั้งยังเป็นการนำเสนอเรื่องความรักระหว่างตัวละครเอก ความกล้า
หาญของนางเอก ความผูกพันระหว่างแม่และลูก และความสนิทสนมระหว่างเพ่ือน  

เรื่องย่อของบทประพันธ์ชิ้นนี้คือตัวเอกหญิงของเรื่องมีชื่อว่ามณีจันทร์ เป็นสาวสังคมชั้นสูง
สมัยใหม่อย่างเต็มตัว เป็นบุตรสาวของเอกอัครราชทูตไทยที่ได้ไปเติบโตและศึกษาเล่าเรียนในต่างแดน 
เป็นคนค่อนข้างใจร้อน เอาแต่ใจ แต่ก็มีความตรงไปตรงมา ซื่อสัตย์ต่อตนเองและผู้อ่ืนและมีความ
จริงใจต่อคนรอบข้าง นอกจากนี้ยังเป็นคนที่ชอบสะสมของเก่า ช่วงที่เธอกลับมาอยู่ที่ประเทศไทยกับ
มารดา ได้บังเอิญไปพบกระจกสมัยเก่าบานหนึ่ง ณ ร้านขายของเก่าลับแล เมื่อเธอได้ซื้อกระจกบาน
นั้นกลับมาไว้ที่บ้าน เธอพบว่าตนเองสามารถเดินทางผ่านกระจกกลับไปสู่สมัยรัชกาลที่ 5 และได้พบ
กับคุณหลวงอัครเทพวรากร ผู้ที่เธอได้ตกหลุมรักจากภาพถ่ายที่เธอได้เคยเห็นตั้งแต่ในยุคปัจจุบัน ใน
การเดินทางไปกลับของเธอแต่ละครั้ง เธอพยายามค้นหาว่าจุดประสงค์ที่แท้จริงที่ทำให้เธอเดินทางไป
มาได้เช่นนี้คืออะไร มีภารกิจใดที่เธอจะต้องกระทำให้สำเร็จ จนเธอได้ค้นพบว่าเธอสามารถใช้
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ประโยชน์ความรู้ในด้านภาษาของเธอเพ่ือช่วยคุณหลวงอัครเทพวรากร และข้าราชการไทยที่มีหน้าที่
เจรจาเรื่องแบ่งดินแดนในครั้งนั้น ให้สำเร็จลุล่วงไปด้วยดี เหตุการณ์นีท้ำให้เธอตระหนักได้ว่าคนไทย
ไม่ว่าจะยุคใดก็พยายามอย่างสุดความสามารถที่จะดูแลรักษาประเทศนี้ไว้เป็นอย่างดีอยู่เสมอ และใน
ที่สุดก็ถึงเวลาที่เธอจะต้องเลือกระหว่างชีวิตปัจจุบันที่เพียบพร้อมทุกอย่าง และชีวิตในอดีตที่บุรุษอัน
เป็นที่รักของเธอมีชีวิตอยู่ มณีจันทร์เลือกท่ีจะอยู่ในอดีตกับบุรุษผู้เป็นที่รัก เพราะนอกเหนือจากความ
รักแล้ว เธอเชื่อว่าเธอสามารถทำประโยชน์ให้ประเทศไทยในยุคอดีตได้มากมายกว่าเมื่อเธออยู่ในภพ
ปัจจุบัน เธอจึงกลับมากราบลามารดาของเธอเป็นครั้งสุดท้ายพร้อมกับคุณหลวง ฯ และหลังจากท่ีเธอ
และคุณหลวง ฯ เดินทางกลับไปยังสมัยรัชกาลที่ 5 เป็นครั้งสุดท้าย กระจกก็แตก ประตูทวิภพปิดตาย
ตลอดกาล 

ในปาฐกถาพิเศษชุด วีรชนที่ถูกสร้าง-วีรชนที่ถูกลืม จัดทำโดยภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะ
อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในหัวข้อเรื่อง “จินตภาพแห่งการสูญเสีย กับ ชาตินิยมแนวรัก
โรแมนติก” ใน ทวิภพ ของทมยันตี บรรยายโดย ผศ. ดร. ชุติมา ประกาศวุฒิสาร เมื่อวันที่ 25 
มีนาคม 2558 (เว็บไซต์ประชาไท, 2015) ได้มีการวิเคราะห์ วิจารณ์ และให้แง่คิดที่น่าสนใจเป็นอย่าง
มากเกี่ยวกับนวนิยายเรื่อง ทวิภพ โดยอาจสรุปได้ดังนี้ว่า 

นักอ่าน นักวิจัย นักวิชาการส่วนใหญ่จะมุ่งประเด็นเรื่อง ทวิภพ ว่าเกี่ยวข้องกับความรักชาติ 
การย้อนกลับไปกู้ชาติ ความเป็นชาตินิยม และสิทธิสตรี หากแต่มีบางประเด็นที่ถูกหลงลืมไป นั่นคือ
ประเด็นที่มณีจันทร์ได้ยินเสียงแว่ว หรือเห็นภาพหลอนก่อนที่จะเริ่มเดินทางข้ามภพกลับไปในอดีต ตัว
ละครมณีจันทร์เปรียบเสมือนสังคมไทยในยุคปัจจุบันทีก่ำลังก้าวไปข้างหน้าอย่างรวดเร็วพร้อมกับ
สังคมไทยที่โอบรับวัฒนธรรมตะวันตกมากข้ึนเรื่อย ๆ จนวัฒนธรรมไทยถูกมองว่าล้าสมัย และเป็นสิ่ง
ที่ไม่พึงประสงค์ คนไทยยุคปัจจุบันพยายามสร้างอัตลักษณ์ขึ้นมาใหม่ให้มีความเป็นนานาชาติมากขึ้น
และหนีห่างอัตลักษณ์ความเป็นไทยดั้งเดิม แต่ความเป็นไทยก็ยังตามหลอกหลอน ซ่อนอยู่ทุกแห่งหน 
ดังเช่นเสียงแว่วในจิตสำนึก ความเป็นไทยดั้งเดิมที่เราเริ่มสูญเสียไปนั้นเป็นสิ่งที่เราทุกคนโหยหาอยู่ลึก 
ใช้ชีวิตในปัจจุบันดำเนินไปอย่างรวดเร็วจนผู้คนหลงลืมอดีตและอดีตก็พร้อมจะเลือนหายไปอยู่เสมอ
ดังเช่นร้านขายของเก่าที่มณีจันทร์ไปพบกระจก เพราะเมื่อเธอพยายามตามหาร้านนั้นอีกครั้ง ร้าน
กลับหายไป การที่มณีจันทร์มองเห็นตัวเองในกระจกร้าวเป็นภาพของหญิงโบราณ นั่นหมายถึงตัวตนที่
แท้จริงของเธอที่ถูกกดทับไว้ มองเห็นได้ผ่านกระจกร้าวเท่านั้นซึ่งกระจกร้าวบานนี้เป็นสิ่งที่ไม่มีใคร
ต้องการ สื่อถึงความเป็นไทยที่ถูกทอดทิ้ง เป็นการเปรียบเทียบที่เห็นภาพชัดเจนกับสังคมในปัจจุบันที่
ความเป็นไทยแบบโบราณดั้งเดิม ความรักชาติ ขนบธรรมเนียมหลายอย่างกำลังถูกกดทับและพร้อม
จะเลือนหายไป ซึ่งเป็นการตีความท่ีลึกซึ้งและน่าสนใจเป็นอย่างยิ่ง คนรุ่นใหม่ก็เปรียบเหมือนมณี
จันทร์ที่มีความย้อนแย้งในตัวเอง จะเป็นตะวันตกก็เป็นได้ไม่สุดเพราะยังเป็นคนไทย แต่ในความเป็น
คนไทยก็กลับไม่มีความรู้เกี่ยวกับประเทศไทยเลย จึงทำให้อัตลักษณ์มีความบกพร่อง ทมยันตีอาจมอง
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ว่าสิ่งนี้กำลังเป็นปัญหาของสังคมไทยยุคปัจจุบัน จึงพยายามชี้ให้เห็นผ่านนวนิยายเรื่องนี้ และเพ่ิมเติม
ในส่วนที่ผู้ปกครองชาติบ้านเมืองสมัยก่อนได้ทุ่มเทอย่างมากในการรักษาชาติบ้านเมืองจากการถูก
รุกรานของชาวตะวันตกที่คนยุคปัจจุบันยกย่องหนักหนา เพ่ือปลุกสำนึกความตระหนักถึงความรัก
ชาติและความสำคัญของผู้ปกครองชาติในตัวคนยุคใหม่ผ่านตัวละครของมณีจันทร์ ท้ายที่สุดแล้วมณี
จันทร์ก็พบตัวตนและความสุขที่แท้จริงเมื่อย้อนตัวเองกลับไปสู่ยุครัชกาลที่ 5 เพราะได้ค้นพบอัต
ลักษณ์แท้จริงของตนเองและที่นั่นเธอจึงได้พบรักแท้ เป็นการสื่อเป็นนัยยะว่าหากคนไทยสามารถเป็น
อันหนึ่งอันเดียวกันกับรากเหง้าของตนก่อนที่วัฒนธรรมตะวันตกจะแทรกซึมเข้ามาได้ ก็จะพบความ
สงบสุขได้เช่นเดียวกัน 

ความน่าสนใจของตัวบทเรื่อง ทวิภพ ก็ได้รับการสะท้อนอีกแง่มุมหนึ่งออกมาโดย ผู้ช่วย
ศาสตราจารย์ ดร. ทอแสง เชาว์ชุติ ในบทความหัวข้อ For the love of the mother(land): 
psychoanalysis ad nationalism in two Thai novels by Thommayanti (Chaochuti, 
2015) ที่เปรียบเทียบประเทศไทยในสมัยรัชกาลที่ 5 ในเรื่อง ทวิภพ ว่าเป็น golden period หรือ
ช่วงเวลา Jouissance และความเป็นปัจจุบันที่วัฒนธรรมตะวันตกเข้ามาแทรกซึมเปรียบเสมือนความ
เป็นอ่ืน การทำจิตวิเคราะห์ตัวละครมณีจันทร์มองไดว้่าเธอสนิทกับมารดาและรักมารดามาก จนมอง
บิดาว่าเป็นอ่ืนเพราะว่ามารดาเลือกที่จะไปอยู่เคียงข้างข้างบิดาแม้มณีจันทร์จะขอร้องให้อยู่กับเธอ  

เมื่อคนเราเกิดมองบางสิ่งว่าเป็นอ่ืนที่มาแย่งสิ่งที่รักไปจะมีปฏิกิริยา 2 แบบ อย่างแรกคือมอง
ว่าสิ่งที่เป็นอื่นนั้นเป็นสิ่งที่น่าพึงพอใจสำหรับสิ่งที่รักและต้องการจะเป็นสิ่งนั้นให้ได้ หรืออย่างที่สอง
คือพยามยามดึงดูดความเป็นอ่ืนนั้นเข้ามาหาตนเองเพราะมองว่าเป็นสิ่งที่น่าพึงพอใจ ในที่นี้คือเมื่อ
บิดาเป็นนักการทูตที่มีความสำคัญต่อชาติบ้านเมือง และมารดาเป็นผู้หญิงที่คอยอยู่เคียงข้างบิดาของ
เธอในทุกสถานการณ์ มณีจันทร์อาจต้องการเลือกที่จะเป็นแบบบิดาให้ได้เพ่ือที่จะดึงดูดมารดาผู้เป็นที่
รักมาหาเธอ หรือเธอจะเลือกปฏิบัติตนแบบมารดาเพ่ือดึงดูดสิ่งที่มารดารักเข้าหาเธอ ไม่ว่ามณีจันทร์
จะมีปฏิกิริยาแบบแรกหรือแบบที่สอง ความต้องการสุดท้ายจองเธอก็คือความต้องการดึงดูดสิ่งที่เป็นที่
รัก นั่นคือมารดาของเธอ เพ่ือที่เธอจะได้อยู่ในห้วงแห่งความ Jouissance นั่นเอง ดังนั้นเมื่อมณีจันทร์
ได้รับโอกาสให้มีความสำคัญต่อชาติบ้านเมือง เธอจึงเลือกกระทำสิ่งนั้นอย่างตั้งใจเพ่ือที่จะได้
กลายเป็นสิ่งที่น่าพึงพอใจของมารดาเฉกเช่นบิดาของเธอ มณีจันทร์มีความแน่วแน่ว่า ด้วย
ความสามารถด้านการทูตและภาษา รวมถึงความรู้เกี่ยวกับประวัติศาสตร์ที่เธอจะตั้งใจค้นคว้า เธอ
จะต้องเปลี่ยนแปลงประวัติศาสตร์ที่เธอมีโอกาสเผชิญอยู่ให้ได้ แต่หลังจากที่ได้เดินทางไปมาระหว่าง
อดีตกับปัจจุบันอยู่สักพัก เธอจึงได้เข้าใจว่าเธอไม่อาจเปลี่ยนแปลงประวัติศาสตร์ได้ ทุกสิ่งที่เธอตั้งใจ
ว่าจะทำให้ได้ คนในยุคก่อนก็ได้พยายามมาก่อนหน้าเธอแล้วทั้งสิ้น หลังจากท่ีเธอได้เรียนรู้และเข้าใจ
ในจุดนี้เธอก็เริ่มยอมรับในความสามารถของบรรพบุรุษและยอมรับว่าเธอไม่มีอำนาจเปลี่ยนแปลง
ประเทศหรือกลายเป็นสิ่งที่น่าพึงพอใจของแม่ในแบบที่บิดาของเธอเป็นได้ เธอจึงเริ่มให้ความสำคัญ
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กับปฏิกิริยาที่สองนั่นคือการปฏิบัติตนแบบมารดาของเธอเพ่ือดึงดูดสิ่งที่น่าพึงใจเข้าหาเธอ นั่นคือ
หลวงเทพ เธอจึงเริ่มเรียนรู้วิธีเป็นกุลสตรีในแบบที่หลวงเทพจะพึงใจ และปรับเปลี่ยนกิริยามารยาทให้
เข้ากับสังคมของหลวงเทพให้ได้ และจบด้วยการที่มณีจันทร์เลือกอยู่ในสมัย ร. 5 และติดตามหลวง
เทพไปทุกแห่งดังเช่นที่มารดาของเธอปฏิบัติต่อบิดาของเธอ  

การวิเคราะห์ดังกล่าวนี้ชี้ให้ผู้อ่านนวนิยายของทมยันตีได้ฉุกคิดและมองจากอีกมุมหนึ่งว่าต่อ
ให้ตัวละครหญิงของทมยันตมีีบทบาทห้าวหาญ เข้มแข็ง เด็ดเดี่ยว มีความเป็นนักสู้มากเพียงใด 
สุดท้ายแล้วสตรีก็ยังต้องให้ความสำคัญกับบทบาทความเป็นแม่และภรรยามากกว่าการต่อสู้เพ่ือชาติ
หรือไม่ จะเป็นไปได้จริงหรือที่สตรีจะสามารถทำท้ังสองอย่างได้ ทั้งการต่อสู้เพ่ือชาติบ้านเมืองและการ
เป็นแม่และภรรยา ดังเช่นมณีจันทร์ที่สุดท้ายก็เลือกบทบาทการเป็นภรรยาของหลวงเทพ และยอม
อ่อนให้แก่ความรักมากกว่าที่จะพยายามต่อสู้เพ่ือชาติบ้านเมืองต่อไปเพ่ือให้เธอได้เป็นสิ่งที่น่าพึงใจ
สำหรับมารดาของเธอดังเช่นที่บิดาของเป็น  

บทประพันธ์เรื่อง ทวิภพ นี้ได้รับการดัดแปลงเป็นภาพยนตร์ทั้งหมด 2 ครั้ง ใน พ.ศ. 2533 
และ พ.ศ. 2547 และดัดแปลงเป็นละครโทรทัศน์ 2 ครั้ง ใน พ.ศ. 2537 และ พ.ศ. 2554 นอกจากนี้
ยังได้รับการดัดแปลงเป็นละครเวทีทั้งหมด 2 ครั้งคือใน พ.ศ. 2548 และ พ.ศ. 2554 และตัวเล่มมีการ
ตีพิมพ์ซ้ำทั้งหมด 168 ครั้งตั้งแต่ พ.ศ. 2530 – 2558 (Wikipedia, 2023) 

 
ในนวนิยายเรื่องนี้ มีตัวละครต่าง ๆ แบ่งเป็น 2 ยุคคือยุครัชกาลที่ 5 และยุครัชกาลที่ 9 แจก

แจงออกมาได้ดังนี้ 
ตัวละครในสมัยรัชกาลที่ 5 

ชื่อตัวละคร บทบาท 

1. หลวงอัครเทพวรากร พระเอกของเรื่อง เป็นนักเรียนนอก เคยศึกษาที่ประเทศ
อังกฤษ เป็นข้าราชการอยู่ในกระทรวงต่างประเทศ และ
ต่อมาได้รับตำแหน่งเป็นเอกอัครราชทูตไทยประจำ
สหรัฐอเมริกาเป็นคนแรก 

2. เจ้าคุณวิศาลคดี ข้าราชการชั้นสูง กรมเจ้าท่า (กระทรวงต่างประเทศ) เป็น
ผู้บังคับบัญชาของหลวงเทพ ฯ มีตำแหน่งทางสังคมสูง 
ฐานะดีเพราะมีภรรยาหลายคน เป็นที่เคารพและนับหน้าถือ
ตา เป็นตัวละครที่มีความลึกลับเพราะเป็นคนที่ขายกระจก
แห่งทวิภพให้มณีจันทร์เดินทางกลับมาในสมัย ร. 5 เพ่ือมา
ช่วยบ้านเมือง 
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3. คุณหญิงแสร์ มารดาของหลวงอัครเทพวรากร เป็นหญิงหม้าย มีฐานะดี มี
ทรัพย์สมบัติมาก มีบริวารมาก มีหน้ามีตาในสังคมด้วยยศ
ตำแหน่งของสามีที่เสียไป และยศตำแหน่งของลูกชาย 

4. ม้วน บริวารของคุณหญิงแสร์ที่ได้รับมอบหมายให้เป็นบ่าวพ่ีเลี้ยง
ของมณีจันทร์ 

5. ทนายหน้าหอของหลวงเทพ ฯ บ่าวผู้ชายที่เป็นคนรับใช้ของหลวงเทพ  
ตารางที่ 1 ตัวละครในนวนิยายเรื่อง ทวิภพ ที่อยู่ในรัชกาลที่ 5 

 
ตัวละครในสมัยรัชกาลที่ 9 

ชื่อตัวละคร บทบาท 
1. มณีจันทร์ นางเอกของเรื่อง เป็นธิดาของเอกอัครราชทูตไทย และเป็น

สาวสังคม เติบโตต่างประเทศ การศึกษาดี มีความม่ันใจใน
ตัวเองสูง 

2. คุณมาลิดา มารดาของมณีจันทร์ เป็นภริยาทูต ครอบครัวมีฐานะดีอยู่ใน
สังคมท่ีมีระดับมาตั้งแต่เล็ก 

3. ตรอง เพ่ือนสนิทของมณีจันทร์ เรียนที่ต่างประเทศด้วยกัน เรียน
สูง จบการศึกษาระดับปริญญาเอก มีความรอบรู้ อารมณ์ดี 
เป็นที่ปรึกษาของมณีจันทร์อยู่เสมอ 

4. กุลวรางค ์ เพ่ือนสนิทของมณีจันทร์ตั้งแต่เด็ก เป็นสาวสังคมเหมือนกัน 
อยู่ในสังคมระดับเดียวกัน ครอบครัวทำธุรกิจ 

5. ไรวัต ิ ชายที่หมายปองมณีจันทร์ เป็นบุตรชายของทหารยศสูง ไร
วัติเองดำเนินรอยตามบิดาโดยรับราชการเป็นทหาร เป็นคน
ตรง ไม่ยอมแพ้อะไรง่าย ๆ  

6. นุ่ม หัวหน้าแม่บ้านของคุณมาลิดา และเป็นพี่เลี้ยงของมณีจันทร์
ต้ังแต่เด็ก 

7. คุณย่าของกุลวรางค์ เป็นผู้ที่มีอายุยืนมากว่า 4 แผ่นดิน ตั้งแต่รัชกาลที่ 5 – 9 
เป็นตัวเชื่อมระหว่าง 2 ภพ และให้ความกระจ่างเกี่ยวกับ
ชีวิตของมณีจันทร์ในยุครัชกาลที่ 5 

ตารางที่ 2 ตัวละครในนวนิยายเรื่อง ทวิภพ ที่อยู่ในรัชกาลที่ 9 
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จะเห็นได้ว่าตัวละครในรัชกาลที่ 5 และรัชกาลที่ 9 ของนวนิยายเรื่องนี้มีความเป็นคู่ขนานอยู่
บ้างเช่นคุณหญิงแสร์กับคุณมาลิดา มีบทบาทเป็นแม่และเป็นนายผู้หญิงของบ้าน หลวงเทพกับไรวัติ 
เป็นชายที่หมายปองมณีจันทร์ ต่างมียศศักดิ์สูง ฐานะดี รับราชการเหมือนกัน และม้วนกับนุ่ม เป็นคน
รับใช้ สะท้อนถึงความเป็นทวิภพ คือสองภพทับซ้อนกัน มีความเป็นคู่ขนาน ตัวละครแต่ละตัวที่อยู่ใน
แต่ละยุคของเรื่องนี้มีบทบาท และสถานะทางสังคมต่าง ๆ กันไป  

เนื่องจากนวนิยายมีความผสมผสานระหว่าง 2 ยุคในเรื่องเดียวกัน ผู้ประพันธ์มีการใช้ทั้ง
ภาษาท่ีสื่อถึงความเป็นภาษาเก่า ภาษายุคปัจจุบัน และทำเนียบภาษาต่าง ๆ กันในการแบ่งแยกและ
แสดงบทบาททางสังคมของตัวละครในการเขียนนวนิยายเรื่องนี้เพ่ือสะท้อนถึงตัวละครที่เกิดและใช้
ชีวิตอยู่ในยุคที่ต่างกัน ทั้งหมดนี้เป็นสิ่งที่ค่อนข้างเฉพาะตัวในวัฒนธรรมและภาษาไทย ภาษาท่ีตัว
ละครจากแต่ละยุคใช้ในเรื่องนี้ก็มีความแตกต่าง ภาษาของตัวละครในสมัย ร. 9 มีความทันสมัยกว่า มี
บทสนทนาพูดจาหยอกล้อ มุกตลกระหว่างเพ่ือนฝูง การเกี้ยวพาราสีกันระหว่างชายญิง ในขณะที่
ภาษาท่ีตัวละครในสมัย ร. 5 ใช้นั้นจะมีความเป็นภาษาเก่า เช่น การใช้สรรพนาม คำศัพท์ และ
สำนวนเก่า ที่เมื่อผู้อ่านได้อ่าน จะรับรู้ถึงความเนิบช้า ความเรียบร้อย หรือสถานะทางสังคมที่เด่นชัด
ระหว่างนายกับบ่าว เหล่านี้เป็นต้น 

ในการคัดสรรตัวบทที่เป็นภาษาเก่าเพ่ือนำมาแปล ผู้วิจัยได้ศึกษาและพบความหมายของคำ
ว่าภาษาเก่าหรือ archaism และวิธีการจำแนกภาษาเก่าจากภาษาปัจจุบัน ความรู้นี้เป็นประโยชน์
สำหรับผู้วิจัยในการคัดสรรตัวบทได้ถูกต้องมากข้ึน ความหมายของคำว่าภาษาเก่าหรือ archaism 
ตามนิยามของ David Crystal (Crystal, 2008) กล่าวว่า  

“Archaism refers to any term in relation to any field of ”language structure 
for an old word or phrase or structure no longer in use whether spoken or written”. 
Archaic words can be found in poetry, nursery rhymes, historical novels, biblical 
translations, and place names.” 

 อาจกล่าวให้เข้าใจได้อย่างง่ายว่าภาษาเก่าคือคำใด ๆ ที่ไม่มีการใช้อีกแล้วในปัจจุบันไม่ว่าจะ
ในภาษาพูดหรือภาษาเขียน และภาษาเก่าอาจจำแนกได้ทั้งหมด 3 ระดับ ตามการจำแนกของ I.R. 
Galperin (Galperin, 1971) นั่นคือ 

1. Obsolescent หมายถึงเป็นคำท่ีอยู่ในขั้นตอนของการพ้นสมัย นั่นคือมีการใช้น้อยลง
มากแล้ว เช่น หล่อน อิฉัน 

2. Obsolete หมายถึงคำพ้นสมัยที่ไม่มีใครใช้อีกต่อไปแล้วแต่ยังเป็นที่รู้จักและเข้าใจในวง
เจ้าของภาษา เช่น ขอรับ ดอก เจ้าค่ะ 

3. Archaic proper หมายถึงคำที่ไม่มีการใช้และไม่เป็นที่รู้จักอีกต่อไป เช่น เกือกติดกีบ สี
ลิ้นจี่จิ้ม หอนั่ง 
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Galperin ยังกล่าวอีกว่าคำท่ีเป็น archaism ถึงแม้จะไม่มีการใช้แล้วแต่จะมีคำใหม่ ๆ เกิดขึ้นมา
แทนที่คำที่หายไปนั้น ๆ 

ประเด็นที่น่าสนใจในการแปลนวนิยายเรื่องนี้คือเรื่องของภาษาไทยในบทสนทนาของตัว
ละครในสมัย ร. 5 ซึ่งเป็นภาษาที่สื่อถึงความย้อนยุค และการถ่ายทอดภาษาย้อนยุคนั้นให้เป็น
ภาษาอังกฤษในตัวบทแปล เพ่ือให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกและจินตนาการท่ีเป็นไปในทางเดียวกับผู้อ่าน
ภาษาต้นทาง ที่รู้สึกถึงความแตกต่างของยุคสมัยเมื่ออ่านบทสนทนาของตัวละครยุค ร. 5 เทียบกับบท
สนทนาของตัวละครยุค ร. 9 ในเล่มเดียวกัน เนื่องจากหากผู้วิจัยละการถ่ายทอดภาษาเก่าใน
ภาษาไทยให้เป็นภาษาเก่าในภาษาอังกฤษ ผู้อ่านตัวบทแปลอาจเกิดความสับสนได้ หรืออาจสูญเสีย
อรรถรสที่ผู้เขียนมีเจตจำนงที่จะสื่อไปในการแปล ความสนุกและอรรถรสที่สำคัญอีกสิ่งหนึ่งในเรื่อง
ของภาษาต่างยุคสมัยในเรื่องอย่างเช่น ในครั้งแรก ๆ ที่มณีจันทร์เดินทางย้อนยุคไปพบกับหลวงเทพ
และคุณหญิงแสร์ มณีจันทร์ใช้ภาษาแบบยุคปัจจุบันในขณะที่หลวงเทพและคุณหญิงแสร์ใช้ภาษาเก่า 
ดังนั้นในบทสนทนาที่ตัวละครเหล่านี้มีการปฏิสัมพันธ์กันจะต้องแสดงให้เห็นถึงความแตกต่างในภาษา
ที่สื่อสารของคนสองยุค นอกจากนี้ยังมีบทสนทนาระหว่างมณีจันทร์และบ่าวม้วนที่เรียกได้ว่าอยู่คนละ
ระดับชั้นในสังคมโบราณ สาวสมัยใหม่และบ่าวยุคโบราณ มีความแตกต่างทั้งภาษาและสถานะทาง
สังคม ทั้งหมดนี้ล้วนเป็นความท้าทายในการแปลนวนิยายเรื่อง ทวิภพ 

ชมพูนุท เหลืองสมบูรณ์ (เหลืองสมบูรณ์, 2561) ได้จัดทำงานวิทยานิพนธ์ชิ้นหนึ่งที่เก่ียวกับ
การวิเคราะห์เปรียบเทียบการนำเสนอ ทวิภพ ในรูปแบบต่าง ๆ ภายใต้หัวข้อเรื่อง “เปรียบเทียบการ
เล่าเรื่อง สัมพันธบท และบริบทของนวนิยาย ละครโทรทัศน์ และภาพยนตร์ กรณีศึกษา: ทวิภพ” 
และได้ตั้งข้อสังเกตและกล่าวถึงประเด็นความแตกต่างด้านภาษาในตัวบทของ ทวิภพ ไว้เช่นเดียวกัน 
ชมพูนุทกล่าวว่าในการวิจัยของเธอพบว่าการใช้ภาษาในเรื่อง ทวิภพ มีความแตกต่างโดยผู้แต่งมีการ
ใช้ทั้งภาษาปัจจุบัน (รัชกาลที่ 9 ขณะนั้น) และภาษาในรัชกาลที่ 5 ที่ตัวละครในอดีตใช้ ความแตกต่าง
ที่โดดเด่นคือการใช้คำราชาศัพท์ที่แสดงบทบาทของแต่ละบุคคลที่มีการกล่าวถึงในบทต่างๆ อาทิ 
เจ้านาย บ่าว เป็นต้น และการใช้คำทับศัพท์สมัยก่อนที่ไม่ใช้แล้วในปัจจุบัน เช่น เช่น อีหรอบ = 
Europe, เปิ๊ดสะกา๊ด = First Class, กัมมาจล = Commercial, บริเตน = Britain, ซิกาแร็ต = 
Cigarette นอกจากนี้ยังมีการสอดแทรกความแตกต่างทางด้านภาษาระหว่างอดีตกับปัจจุบันเอาไว้
ด้วย เช่น 

คนเจ็บตาปรือถาม หญิงสาวยิ้มกว้าง หันกลับมาก้มลงแตะริมฝีปากลงบนหน้าผากที่คลาย
ความร้อนลง “สวัสดีค่ะ” “แปลว่าอะไร” (ศิริไพบูลย์, 2558) (บทที่ 11 หน้า 125) 

“หล่อนอยู่สภาอุณาโลมหรือ?” “อะไรนะคะ?” มณีจันทร์ชะงัก “แปลกนะ เราพูดภาษาไทย
เหมือนๆกัน บางอย่าง...เรากลับไม่เข้าใจกันก็มี” (ศิริไพบูลย์, 2558) (บทที่ 12 หน้า 143) เป็นต้น  
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จากการศึกษาข้างต้นและมีการพบความแตกต่างในการใช้ภาษาของตัวบทต้นฉบับ จึงเป็นที่
น่าสนใจว่าในการแปลจะสามารถสร้างความแตกต่างให้เห็นชัดเช่นเดียวกันได้หรือไม่ ในการเลือก
ประเด็นดังกล่าวนี้ผู้วิจัยได้ศึกษากรณีศึกษาการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษของวรรณกรรม ที่มี
ตัวละครและบทพูดในสมัยช่วงรัชกาลที่ 5 ว่าบทสนทนามีลักษณะอย่างไร การถ่ายทอดเป็น
ภาษาอังกฤษใช้กลยุทธ์ใด และมีการแปลให้เป็นภาษาเก่าเช่นเดียวกันหรือไม่  

ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษา 2 กรณีศึกษา นั่นคือ ทวิภพ ที่สร้างในรูปแบบของภาพยนตร์ภายใต้ชื่อ
เรื่องว่า The Siam Renaissance ที่ออกฉายใน พ.ศ. 2547 กำกับโดย สุรพงษ์ พินิจค้า ที่มีการแปล
คำบรรยายบทภาพยนตร์เป็นภาษาอังกฤษ และตัวบทเรื่อง สี่แผ่นดิน ของ มรว. คึกฤทธิ์ ปราโมช 
แปลโดย Marcel Barang เนือ่งจากเป็นตัวบทชนิดวรรณกรรมเช่นเดียวกัน มีเหตุการณ์เกิดข้ึนในสมัย 
ร. 5 เช่นเดียวกัน และมีบทสนทนาระหว่างตัวละครหลากหลายชนชั้นคล้ายคลึงกัน จึงน่าสนใจว่าผู้
แปลใช้กลยุทธ์ใดในการแปลภาษาท่ีตัวละครยุคสมัย ร. 5 ใช้ให้เป็นภาษาอังกฤษ 

 
1. ทวิภพ The Siam Renaissance พ.ศ. 2547 กำกับโดย สุรพงษ์ พินิจค้า 

ตัวอย่างที่ผู้วิจัยเลือกมาเทียบเคียงแสดงเป็นตารางได้ดังนี้ 

The Siam Renaissance 
ต้นฉบับ (นาทีที่ 1:06:44 – 1:03:52) 

หลวงเทพ มณีจันทร์ และหลวงราชไมตรี 
บทแปล คำอธิบาย 

หลวงเทพ: แม่มณี ข้าเกิดท่ีแม่น้ำสายนี้ และข้า
จะตายกับแม่น้ำสายนี้ อังกฤษกับฝรั่งเศษมัน
พร้อมจะผ่าเราออกเป็นสองซีกเหมือนผ่าชมพู่ 
มณีจันทร์ : แล้วเราจะเอาอะไรไปสู้กับเขา 
หลวงเทพ : การต่อสู้เพ่ือแผ่นดินน่ะ เราทำกัน
อย่างเงียบ ๆ ลับ ๆ ค่อยเป็นค่อยไป แม่มณี ที่
นั่น ศูนย์กลางของแผ่นดิน อาวุธลับของเราอยู่ที่
นั่น ห้องอาวุธลับที่เขาร่ำลือกัน อานุภาพมันอยู่
เหนืออาวุธใด ๆ ทั้งปวง แม่มณี แสนยานุภาพที่
จะสู้กับท้ังโลกได้ หากเจ้ายังสงสัยกับการปกปัก
รักษาแผ่นดินของพวกเรา แสนยานุภาพที่พระ
เจ้าแผ่นดินทรงเก็บรักษาไว้ให้พวกเรา อาวุธลับ
ในวังหลวง  

Luang Thep: Manee, I was born by 
this river, and I will die by it. England 
and France are ready to split us into 
two, like they do an apple.  
Maneechan : Then why do we have 
to fight with them? 
Luang Thep : Fighting for our 
homeland is done in secret, making 
progress little by little. Manee, over 
there is the center of our homeland. 
Our secret weapons are there. The 
secret armory that it’s rumoured, 
has power beyond description, 

- คำท่ีบ่งชี้ถึงภาษาเก่าใน
ต้นฉบับคือการใช้สรรพ
นามว่า ข้า เจ้า และการ
เรียกฝ่ายตรงข้ามว่า แม่  
- คำศัพท์ที่ไม่เป็นที่นิยม
ใช้อย่างแพร่หลายใน
ปัจจุบันแต่ยังเป็นที่รู้จัก
และเข้าใจ มีการใช้เพียง
บางสถานการณ์ คำ
เหล่านี้เช่นคำว่า ดูแคลน 
ทั้งปวง แสนเข็ญ 
 
ในส่วนของคำแปล ไม่
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หลวงราชไมตรี : หรือว่าคำร่ำลือ 
หลวงเทพ : องศาแวงที่ศูนย์  
หลวงราชไมตรี : เจ้าเชื่อคำร่ำลือนั่นหรือ แม่
มณี 
หลวงเทพ : อยู่ที่หอดูเวลาของชาวสยาม หลัง
ประตูเนี่ยแหละคือสิ่งที่เจ้าน่ะดูแคลน ลองเข้า
มาดูกัน อาวุธของเราคืออะไร เนี่ย คืออาวุธที่
พระเจ้าอยู่หัวทรงเตรียมให้กับเราทุกคน ร้อยปี
หนึ่ง สยามจะมีปราชญ์ซักคนหนึ่งก็แสนเข็ญ สิ่ง
นี้แหละที่ทำให้ข้ายอมถวายกายถวายใจทั้งหมด
ของข้าได้ หวังเอาไว้คุยอวดลูกอวดหลาน หวัง
ให้คนรุ่นต่อ ๆ ไปได้เข้าใจ และรู้จักอาวุธที่มีค่า
นี้ หวังให้คนรุ่นต่อ ๆ ไป เข้าใจว่าเรากำลังทำ
อะไรกันอยู่ในยุคของพวกเรา 
 
 
 

Manee. It has the might to fight the 
entire world. If you still have doubts 
about how to safeguard our 
homeland, this is the power that His 
Majesty the King has saved for us. 
Secret weapons in the Royal Palace.  
Luang Ratchamaitri : Or it’s just a 
rumour?  
Luang Thep : The Prime Meridian.  
Luang Ratchamaitri : Do you buy 
such a rumour, Manee? 
Luang Thep : At the Clock Tower of 
Siam, just behind this door is what 
you belittle. Let’s go inside and see 
our weapons. These are the 
weapons that His Majesty the King 
has prepared for us all. In 100 years, 
Siam could hardly find itself such a 
sage. This is why I’m more than 
willing to devote my whole life to 
His Majesty, to express my pride in 
this to our descendants, hoping that 
they understand and know this 
valuable weapon. I hope that the 
next generations understand what 
we’re doing in our time.  
 

พบคำใดที่บ่งชี้ว่าเป็น
ภาษาเก่า รูปประโยค
ต่าง ๆ เป็นแบบเดียวกัน
กับภาษาอังกฤษที่ใช้
ทั่วไปในปัจจุบัน แม้
ประโยคที่กล่าวว่า “เจ้า
เชื่อคำร่ำลือนั่นหรือ แม่
มณี” ได้รับการแปลเป็น
สำนวนค่อนข้างปัจจุบัน
คือ  “Do you buy 
such a rumour, 
Manee?” ซึ่งเป็นแสลง
และมีการเริ่มใช้คำว่า
buy แทนคำว่า believe 
ทีบ่ันทึกไว้ครั้งแรกใน 
ค.ศ. 1926 
(etymonline.com) ซ่ึง
เป็นในช่วง 100 ปีที่ผ่าน
มานี้ และในสมัยรัชกาล
ที ่4 คำว่า buy ยังไม่ได้
ถูกนำมาใช้แทนคำว่า 
believe 

ตารางที่ 3 ตัวอย่างบทสนทนาของตัวละครในรัชกาลที่ 5 จากเรื่อง The Siam Renaissance แปลเป็นภาษาอังกฤษ 

 
 จากตัวอย่างข้างต้นเรื่อง The Siam Renaissance หรือ ทวิภพ ที่เป็นภาพยนตร์ออกฉายใน พ.ศ. 
2547 นี้ ตัวบทได้รับแรงบันดาลใจมาจากบทประพันธ์เรื่อง ทวิภพ ของ ทมยันตี แต่ไม่ได้สร้างจากบท
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ประพันธ์โดยตรง เนื้อเรื่องและบทสนทนาต่าง ๆ จึงจะไม่เหมือนในบทประพันธ์ต้นฉบับ และเรื่อง The 
Siam Renaissance นี้เริ่มดำเนินเรื่องตั้งแต่สมัย ร. 4 จึงย้อนหลังจาก ทวิภพ ของทมยันตีไปอีก และ
ด้วยความที่เป็นบทภาพยนตร์ และการแปลซับไตเติ้ลบทภาพยนตร์จะมีข้อจำกัดมากกว่าการแปล
วรรณกรรม เนื่องจากมีข้อจำกัดเรื่องจำนวนคำและจำนวนตัวอักษรต่อบรรทัด ผู้วิจัยจึงไม่สามารถสังเกต
ความแตกต่างของภาษาทั้งท่ีใช้พูดและใช้แปลระหว่าง 2 ยุคในเรื่องได้อย่างเด่นชัดมากนัก อาจกล่าวได้ว่า
เนื่องจากเป็นการแปลซับไตเติ้ลที่เน้นให้ผู้ชมเข้าใจตามเนื้อเรื่องและภาพที่ถูกตัดต่อออกมาอย่างรวดเร็ว 
ย่อยง่าย การแปลจึงไม่เป็นภาษาอังกฤษแบบโบราณที่ซับซ้อนเพราะอาจไม่บรรลุวัตถุประสงค์นั้นและอาจ
ลดทอนความเข้าใจและน่าสนใจของภาพยนตร์ลงซึ่งจะเกิดผลกระทบอ่ืน ๆ ในภาพรวมตามมา  
 

2. สี่แผนดิน พ.ศ. 2496 ประพันธ์โดย มรว. คึกทธิ์ ปราโมช 
ตัวอย่างที่ผู้วิจัยเลือกมาเทียบเคียงแสดงเป็นตารางได้ดังนี้ 

สี่แผ่นดิน บทที่ 1 

ต้นฉบับ บทแปล คำอธิบาย 

แม่แช่ม : พลอย พลอยจําคําแม่ไว้ให้ดี 
ถ้าเจ้าจะมีลูกมีผัวต่อไปก็หาคนที่เขาใจ
เดียว อย่าไปได้ผัวเจ้าชู้เมียมาก จะต้อง
ร้อนใจเหมือนแม้ แล้วก็อย่าไปเป็นเมีย
น้อยใครเขาเป็นอันขาด จําไว้นะ 

Mother Chaem: Phloi! Phloi, 
remember this: when the time 
comes, find yourself a faithful 
husband. Don’t settle for a man 
collecting wives or you’ll be 
distressed like your mother!  And 
never be anyone’s minor wife. 
Remember this. 

บทพูดของแม่แช่มที่พูด
กับพลอยที่เป็นบุตรสาว 
พลอยยังเป็นเด็กอายุ 10 
ขวบ วัจนลีลาเป็นกันเอง
และสนิทสนม การแปล
ค่อนข้างตรงตัว 

แม่แช่ม : นิ่งเสียพลอย อย่าร้องไห้ไป
เลยทูนหัวของแม่ แม่เป็นคนที่รักพลอย
มากที่สุด ไม่มีใครจะรักลูกเกินไปกว่า
แม่ได้ ไปเสียกับแม่เถิด แม่รักลูกจึง
อยากให้ลูกได้ดี ไปอยูํในวังที่ตําหนัก
เสด็จ อีกหน่อยก็จะสนุกสบาย ไม่
คิดถึงบ้านเสียอีก 
แม่แช่ม : พลอย ขึ้นไปบนตึกไปกราบ
ลาเจ้าคุณพ่อเสีย เสร็จแล้วตามไปที่ท่า

Mother Chaem: Quiet, Phloi. Don’t 
cry, my darling daughter. I am the 
one who loves you most. Nobody 
will ever love you more than I do. 
Do go with me. I love you so I want 
the best for you. At the palace, in 
Sadeit’s quarters, before long you’ll 
be in clover and won’t miss this 
house again. 

บทพูดของแม่แช่มที่พูด
กับพลอยที่เป็นบุตรสาว 
พลอยยังเป็นเด็กอายุ 10 
ขวบ วัจนลีลาเป็นกันเอง
และสนิทสนม 
คำว่า ทูนหัว แปลว่า 
my darling daughter 
สนุกสบาย แปลว่า be 
in clover 
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น้ำ แม่จะคอยอยู่ที่นั่น Mother Chaem: Phloi, go to the 
main house and take leave of your 
Honoured Father, and when you are 
done go to the landing. I’ll be 
waiting for you there. 

กราบลาเจ้าคุณพ่อ 
แปลว่า take leave of 
your Honoured 
Father 

คุณอุ่น : พลอย มานี ่จะไปกับแม่หรือ
แม่ตัวดี ไปละก้อไปให้พ้นนะยะ อย่า
ท่ากลับไปกลับมา จะเสียรัศมีแม่
ผู้ดีแปดสาแหรก ไป! ไปให้พ้น นังคนนี้
ลูกแม่ ลูกเสือ ลูกตะเข้เลี้ยงไม่ได้ 

Khun Un : Mae Phloi! Come here! 
So, you are leaving with your 
mother, aren’t you, young pup? 
Leave then, and don’t come back. 
We can’t 
have you coming and going: your 
high and mighty mother would lose 
her dignity. Go then! Go away! 
You’re your mother’s daughter. 
Tiger cubs and crocodile hatchlings 
can’t be nurtured. 

คุณอุ่นเป็นพี่สาวต่าง
มารดาของพลอยที่
รังเกียจแม่แช่ม แม่ของ
พลอย จึงรังเกียจลูก ๆ 
ของแม่แช่มด้วย วัจน
ลีลาเป็นลักษณะคนที่มี
สถานะสูงกว่าพูดกับเด็ก
แบบค่อนไปทางหยาบ
คาย เสียดสี และมี
สำนวนไทยคือ “จะเสีย
รัศมีแม่
ผู้ดีแปดสาแหรก” ที่
ได้รับการแปลว่า “your 
high and mighty 
mother would lose 
her dignity” จุดนี้
สังเกตได้จากคำว่า
ผู้ดีแปดสาแหรก เป็น
คำพูดเชิงเหน็บแนมถึง
คนที่ทำกรีดกรายเอา
อย่างผู้ดี (Google Thai 
Dictionary by Oxford 
Languages) และคำว่า 
high and mighty ก็
เป็นคำเหน็บแนมเช่นกัน 
วามหมายภาษาอังกฤษ
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ว่า thinking or acting 
as though one is 
more important than 
others (Google 
English Dictionary by 
Oxford Languages) 
ซึ่งเทียบเคียงกันได้แบบ
ได้ความหมายสอดคล้อง
กันในภาษาปลายทาง 
ส่วนคำว่า แม่ตัวดี แปล
เป็น young pup 

พลอย : แม่จ๋านั่นอะไรน่ะแม่ 
แม่แช่ม : ตําหนักแพไงลูก 
พลอย : แล้วโน่นล่ะแม่ ที่ยอดสูงๆนั่น 
พระเจดีย์อะไร วัดอะไร จ๊ะแม่ ใหญ่โต
เสียเหลือเกิน 
แม่แช่ม : ไม่ใช่วัดดอกลูก นั่นแหละวัง
หลวงที่ลูกจะไปอยู่ล่ะ ที่ยอดแหลมๆ 
สูงๆ นั่นคือยอดพระมหาปราสาท ที่
เห็นเหมือนหลังคาโบสถ์นั้นคือ 
พระมณเทียร ประเดี๋ยวเราไปขึ้นจาก
เรือ ที่ท่าพระ แล้วเดินย้อนไปหน่อย ก็
เข้าประตูศรีสุดาวงศ์ไปในวัง 
พลอย : แล้วเสด็จท่านประทับอยู่หลัง
ไหนล่ะแม่ ที่ยอดสูงๆนั่นหรือจ๊ะ 
แม่แช่ม : เปล่าลูก ท่านไม่ได้ประทับที่
นั่นหรอก ถ้าแม่ไปทูลเสด็จว่า พลอย
ถามอย่างนี้ เป็นได้ทรงพระสรวลไป
นานทีเดียว เสด็จท่านก็ประทับอยู่ท่ี
ตําหนักของท่านอีกหลังหนึ่งต่างหาก 
มองจากนี่ไม่เห็น ... พลอย ! อย่า

Phloi : What’s that over there, 
Mother? 
Mother Chaem : That’s a floating 
palace, of course. 
Phloi : And over there, Mother? 
Those tall spires, what stupa is this? 
What temple is it, so huge? 
Mother Chaem : It’s no temple, 
child. That’s the Royal Palace where 
you are going to stay. Those tall 
sharp spires, that’s the Grand 
Palace. What you see like a temple 
roof 
is the Royal Household. In a 
moment we’ll be landing at Tha 
Phra and 
then walk around a bit to enter the 
palace by the Srisudavongsa Gate. 
Phloi : Then where does Sadeit live? 
In those tall spires? 

บทสนทนาระหว่างแม่
แช่มกับพลอยระหว่าง
เดินทางโดยทางเรือเข้า
วังที่เคยเป็นบ้านของแม่
แช่ม เป็นครั้งแรกที่
พลอยออกจากบ้านจึง
รู้สึกตื่นตาตื่นใจและมี
คำถามมากมาย วัจน
ลีลาเป็นกันเองและสนิท
สนม และมีคำศัพท์
เฉพาะทางวัฒนธรรม
หลายคำเช่น พระมณ
เทียร ประตูศรีสุดาวงศ์ 
รวมไปถึงคำราชาศัพท์
เมื่อกล่าวถึงเสด็จ คำว่า 
พระมณเฑียร แปลว่า 
the Royal 
Household 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

16 
 

 

ชะโงกจากเรือให้มากนัก เดี๋ยวร่วงลง
น้ำไป 
พลอย : วังหลวงนี้เป็นของเสด็จหรือ
จ๊ะแม่ 
แม่แช่ม : ไม่ใช่ วังหลวงก็เป็นของพระ
เจ้าอยู่หัวท่านซีลูก ที่พลอยเห็นนั่น
แหละ เป็นพระที่นั่ง ที่ประทับของท่าน
ทั้งนั้น เสด็จและเจ้านายอ่ืนๆ ท่านมี
ตําหนักอยู่ข้างใน ผู้ชายเข้าไปไม่ได้ มี
แต่พวกเราผู้หญิง ล้วนๆ ถ้าผู้ชายเข้า
ไปได้ แม่ก็ไม่ต้องทิ้งพ่อเพ่ิมไว้ นี่เพราะ
จนปัญญาแม่จริงๆ จึงไม่ได้เอามา 
พลอย : แล้วแม่จะไปอยู่กับพลอยใน
นั้นหรือแม่ 
แม่แช่ม : แม่จะไปอยู่ก่อน แต่แล้วแม่ก็
จะต้องไปทํามาหากิน ... อย่าไปพูดถึง
มันเลย ดูกันไปก่อนเถอะลูก 

Mother Chaem : No, child. She 
doesn’t live there at all. 
When I repeat your question to 
Sadeit, she’ll laugh no end. She 
lives in another palace altogether 
we cannot see from here … Phloi! 
Don’t 
lean too far out, or you might fall 
into the water! 
Phloi : This Grand Palace, does it 
belong to Sadeit? 
Mother Chaem : Good gracious, no! 
It belongs to His Majesty the King. 
What you see here, all of it is the 
King’s Halls. Sadeit and the other 
royals live in palaces in the Inner 
Court, where men are not allowed, 
only women like us. If men could 
get there, I 
wouldn’t have had to leave Pherm 
behind. It’s because I couldn’t do 
anything about it that I didn’t take 
him along.  
Phloi : Then are you going to stay 
with me in the palace, Mother? 
Mother Chaem : I shall for a while, 
but I must find some way of earning 
a living … Let’s not talk about this 
now. We’ll see how it goes, child. 
 

แม่แช่ม : คนเราบางคนมันช่างตาย Mother Chaem : Some of us just บทสนทนาวัจนลีลาเป็น
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ยากเสียจริงๆ นะพิศนะ 
พิศ : บ่าวก็ว่าอย่างง้ันแหละเจ้าค่ะ 
แม่แช่ม : อ้อ! พลอย เวลาเข้าประตูละ
ก็ ต้องข้ามธรณีประตูให้พ้นเทียวนะ 
อย่าไปเหยียบหรือเอาเท้าไปเตะเข้า 
เดี๋ยวจะเกิดเรื่อง 

won’t have the grace to die, don’t 
you think? 
Phit : I should say so indeed! 
Mother Chaem : Oh! Phloi! When 
you go through the gate, you have 
to step over the threshold. Don’t 
step on it or touch it with your foot 
or there will be trouble. 

กันเองระหว่างแม่แช่ม
และพิศ บ่าวคนสนิท พิศ
มีสถานะทางสังคมที่ด้อย
กว่าแม่แช่ม และบท
สนทนาเป็นกันเองกับ
พลอย ที่มีคำชี้บ่งว่าเป็น
ลักษณะการพูดแบบ
ภาษาเก่าคือมีการใช้คำ
ว่า “เทียว” ซึ่งปัจจุบัน
ไม่ใช้แล้ว ในคำแปล
ประโยคที่มีคำว่าเทียว ผู้
แปลไม่ได้ใช้คำเก่าในที่นี้ 
แต่ผู้แปลใช้กลยุทธ์เพ่ิม
คำเก่า หรือการพูดให้มี
ความรู้สึกโบราณ
สอดแทรกไว้เป็นระยะ ๆ 
เช่น 1) การใช้คำว่า 
Mother แปลคำว่าแม่
ซ่ึงถือว่าค่อนข้างโบราณ 
2) การใช้คำว่า shall 3) 
การใช้คำว่า Do ขึ้นต้น
ประโยค เช่น Do come 
with me  
 
สำนวนที่แม่แช่มพูดว่า 
คนเราบางคนก็ตายยาก
เสียจริง ๆ แปลว่า 
Some of us just 
won’t have the 
grace to die ซึ่งมีนัย
ยะความเหน็บแนมที่
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สอดคล้องกันกับต้นฉบับ 

คุณสาย :  นี่กินข้าวกันมาแล้วหรือยัง  
แม่แช่ม : โถ! พลอยลูกแม่ ตั้งแต่เช้า
มายังไม่ได้กินข้าวเลย นี่ก็สายจนป่านนี้
แล้ว 
คุณสาย :  พุทโธ่แม่แช่ม มัวแต่
ทะเลาะกับผัวเสียจนลูกเต้าอดข้าว นี่มิ
หิวแย่แล้วหรือ กินนี่เล่นไปก่อนนะ
พลอย ป้าจะให้เขาไปจัดสํารับมาให้
เดี๋ยวนี้ 
แม่แช่ม : กินอะไรกันก่อนเถิดพลอย 
แม่ก็หิวเหมือนกัน อยู่นี่ไม่ต้องกลัวใคร
เขามาดูถูกหรอก ต้องถือเสียว่าที่นี่เป็น
บ้านของแม่ ดีกว่าบ้านฟากข้างโน้น
เป็นไหนๆ แหม ! ดีจริง ไม่ได้กินมาเสีย
นาน 
คุณสาย :  จะไปจะมาก็ไม่รู้จักกัน ถ้า
รู้ตัวก่อนฉันจะได้หาของที่แม่แช่มชอบ
ไว้ให้กิน 
แม่แช่ม : คุณละก้อ ตามใจฉันเสียจน
เสียคน อยู่กับใครไม่ได้นาน ต้อง
กลับมาหาคุณอีกทุกที นั่นคุณจะทํา
อะไรคะ 
คุณสาย :  อ้าว ก็จัดดอกไม้ธูปเทียนให้
พลอยถวายตัวเสด็จไงเล่า 
แม่แช่ม : ต้องถึงยังงั้นทีเดียวหรือคุณ 
ก็พลอยเป็นลูกฉัน ก็เป็นข้าเสด็จอยู่
แล้ว จะต้องถวายตัวอีกทําไม 
คุณสาย : แม่แช่มนี่เมื่อไรจะโตเสียที 
พลอยเป็นลูกแม่แช่มเสียคนเดียว
เมื่อไหร่ล่ะ พ่อเขาเป็นพระน้ำ พระยา

Khun Sai : I say, have you eaten 
yet? 
Mother Chaem : Good grief, Phloi, 
my child, you haven’t had anything 
to eat all morning! 
Khun Sai : For goodness’ sake, dear 
Chaem! Fighting with your husband 
so much you forget to feed your 
child! Aren’t you starving as well? 
Here, Phloi, have some of this while 
I go and tell them to bring you 
some proper food. 
Mother Chaem : Eat something first, 
Phloi. I’m hungry too. Here we 
don’t have to be afraid someone 
will look down on us. Just think that 
this is home, and a better one than 
the one over there. Golly! I haven’t 
had those in years. 
Khun Sai : I had no idea you were 
coming. Had I known I would have 
ordered your favourite dishes. 
Mother Chaem : Ah, you’ve always 
spoiled me – that’s why I couldn’t 
stay with anyone for long but must 
come back here every time. What’s 
that for? 
Khun Sai : What do you think? I’m 
preparing the set for Phloi’s 
presentation to Sadeit, what else? 

คุณสายเป็นบ่าวคนสนิท
ของเสด็จ ถือว่ามีสถานะ
ที่สูงกว่าแม่แช่ม ทั้งยัง
เป็นผู้มีพระคุณที่เคย
เลี้ยงดูกันมาอีกด้วย บท
สนทนาจึงใช้วัจนลีลา
แบบหารือ ที่แม้จะยัง
เป็นกันเองแต่มีความ
สุภาพมากขึ้น โดยมีการ
เรียกนำหน้าชื่อว่า 
“คุณ” และลงท้าย
ประโยคด้วยคำว่า “คะ” 
ส่วนคุณสายจะใช้วัจน
ลีลาเป็นกันเองกับแม่
แช่ม มีลีลาภาษาไทย
เป็นคำซ้อนคือ พระน้ำ
พระยา และคำว่าพระยา
ก็เป็นภาษาเก่าที่ไม่มีการ
ใช้แล้วแต่ยังเป็นที่รู้จัก
เนื่องจากเป็นตำแหน่ง
ข้าราชการใน
ประวัติศาสตร์ และมีคำ
ที่บ่งชี้ถึงภาษาเก่าอีก
เช่นคำว่า สำรับ พุทโธ่ มิ 
ซึ่งผู้แปลได้ใช้กลยุทธ์
การแปลต่าง ๆ กัน เช่น 
พุทโธ่ แปลว่า For 
goodness’ sake ซ่ึง
เป็นคำอุทาน และผู้แปล
เลือกใช้คำอุทานนี้มี
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แล้วก็ก๊กฟากข้างโน้น เอาลูกเขามาทํา
ดีไม่ดี เดี๋ยวญาติเขาจะมาพลอยว่าฉัน
ด้วย ไหนๆก็จะเอาพลอย มาถวายท่าน
แล้วทําเสียให้มันถูกเรื่องถูกราว แล้ว
เรื่องมันก็ไม่ยากเย็นอะไรนักหนา ข้าว
ของเราก็มีอยู่แล้ว 

Mother Chaem: Does it have to be 
that much? Phloi is my daughter. 
I’m already Sadeit’s attendant. Why 
present her as well? 
Khun Sai : Really, dear Chaem! 
When will you ever grow up? Since 
when is Phloi your daughter only? 
Her father is a phraya and of the 
clan across the river too. If she is 
not properly presented, her 
relatives will blame me as well. 
Since we are introducing Phloi, we 
might as well do it properly, and 
there’s nothing much to it. We’ve 
got everything we need here. 

ความเป็นไปได้ว่าบริบท
ของคำอุทานในต้นฉบับ
เป็นไปในแนวติเตียน ซึ่ง
ถ้าแปลเป็น My 
goodness! อาจจะให้
ความรู้สึกว่าอุทานด้วย
ความตกใจหรือ
ประหลาดใจเพียงเท่านั้น 
ส่วนคำว่า มิ และคำว่า 
สำรับ นั้นผู้แปลได้ใช้วิธี
ละการแปล 

เสด็จฯ : นั่นสายพาใครขึ้นมา แช่ม
ไม่ใช่รึนั่น เอ้า นั่นอะไรกัน ถามทีกราบ
ที เป็นยังไงแช่ม หายไปกี่ปีแล้วไม่รู้เพ่ิง
จะโผล่หน้ามา ข้านึกว่าเจ้าตายเสียแล้ว 
แม่แช่ม :  วันนี้พาลูกสาวมาถวาย
ตัวมังคะ 
เสด็จฯ : เด็กนั่นน่ะรึลูกสาว ข้าเคย
เห็นเจ้าวิ่งเล่นอยู่แถวๆนี้ ตั้งแต่ตัวเล็กๆ 
แล้วก็หายไป กลับมาอีกที ก็หอบลูกมา
ให้ข้าเลี้ยง พวกเจ้านี่เลี้ยงไม่รู้จักโตสัก
ที ตัวหายไปแล้วลูกก็มาแทน อยู่ดีๆไม่
ว่าดี อยากออกไปมีผัว แล้วก็ไปเป็น
เมียน้อยเขาเสียด้วย นี่ผัวเขาไล่มาหรือ
เจ้ามาเอง แช่ม 
แม่แช่ม :  มาเองมังคะ แต่เขาก็ไม่ห้าม 
เสด็จฯ : ยังพูดเก่งอยู่นั่นเอง ลูกชื่อ

Sadeit : Who is this you’re bringing 
me, Sai? Isn’t that Chaem? Hey, 
what’s this? Am I going to get one 
prostration for every question? How 
are you, Chaem? You’ve 
disappeared for I don’t know how 
many years and here you show up 
again. I thought you must have died. 
Mother Chaem : Today I brought 
my daughter to enter your service, 
mangkha (Your Highness). 
Sadeit : So, this child is your 
daughter? It was only yesterday I 
saw you prancing about as a child 
yourself and then you were gone 
and now you are back with a child 

มีการใช้วัจนลีลาทางการ
เมื่อสนทนากับเสด็จ คือ
การใช้คำลงท้ายว่า มัง
คะ หรือ เพคะ และแม่
แช่มเรียกแทนตัวเองว่า
หม่อมฉัน และใช้คำ
ราชาศัพท์เช่นคำว่า ลง
พระอาญาขณะที่เสด็จ
ใช้วัจนลีลาที่เป็นกันเอง
กับแม่แช่ม พลอย และ
คุณสาย โดยการเรียก
ตัวเองว่า ข้า และมี
สำนวนเช่น เป็นยักษ์
เป็นมาร ชุบเลี้ยง ลูก
พระน้ำพระยา  
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อะไร อายุเท่าไหร่ 
แม่แช่ม : ชื่อพลอยมังคะ อายุ ๑๐ 
ขวบ 
เสด็จฯ : ไหนเงยหน้าขึ้นซิพลอย มา
หมอบก้มหน้าเป็นลิงลมอยู่ได้ 
แม่แช่ม : พลอย เอาดอกไม้ธูปเทียน
เข้าไปถวายตัวเสีย ยังขี้อายมังคะ ไม่
เคยออกจากบ้าน เพิ่งจะพาออกมา
วันนี้ 
เสด็จฯ : ดีแล้วละ ถ้าเก่งอย่างแม่ของ
มันเมื่อเด็กๆ ข้าก็ชักจะเข็ดเหมือนกัน 
กลัวเลี้ยงมันไม่ไหว เข้ามาใกล้ๆ สิ
พลอย ดูสิ กรวยดอกไม้ก็ยังไม่ได้เปิด 
เปิดกรวยดอกไม้เสียก่อนพลอย ยก
พานส่งเข้ามา ยังไม่ประสาเสียเลย จะ
คุ้นคนง่ายหรือยากก็ไม่รู้ เดี๋ยวมากลัว
เห็นข้าเป็นยักษ์เป็นมาร อยู่ด้วยกัน ก็
ไม่ต้องกลัวกันนะพลอย หน้าตาน่า
เอ็นดูสวยกว่าแม่อีก ผิวพรรณก็ดี สม
เป็นลูกพระน้ำพระยา เอามาให้แล้วละ
ก็ให้ข้าขาดนะ ประเดี๋ยวก็จะมาเอาตัว
ออกไปเสียอีก โตขึ้นก็จะหาผัวให้กัน
เท่านั้น 
แม่แช่ม : โธ่ ไม่ทําหรอกมังคะ มอบ
ถวายเด็ดขาด แล้วแต่จะทรงพระ
กรุณาชุบเลี้ยง ถ้าหม่อมฉันเข้ามายุ่งละ
ก็แล้วแต่จะลงพระอาญาทีเดียว 

for me to raise all over again. You 
people don’t seem to know how to 
grow. You make yourselves scarce 
and send your daughters instead. 
You never knew how good you had 
it here, you wanted to go and have 
a husband and then you did, as a 
minor wife to boot. Did he throw 
you out or did you walk out, 
Chaem? 
Mother Chaem : I walked out, Your 
Highness, but he didn’t stop me. 
Sadeit : Same old Chaem, never at 
a loss for an answer! What’s your 
child’s name? How old is she? 
Mother Chaem : Her name is Phloi, 
Your Highness. She is ten years old. 
Sadeit : Do raise your head, Phloi.  
Don’t hide your face like a shy loris. 
Mother Chaem : Phloi, present your 
incense and candles. She’s very shy, 
Your Highness. She has never been 
out anywhere until today. 
Sadeit : That’s good. If she were as 
daring as her mother was as a child, 
I’m afraid I’d give up, I couldn’t 
handle her. Come closer, Phloi. Oh, 
look, you haven’t opened the 
flower krathong. Lift the lid first, 
Phloi. Now hand me the tray. So 
innocent and helpless. I wonder 

จากจุดสังเกตภาษาเก่า
ดังกล่าวในบทสนทนานี้ 
ไม่พบว่าภาษาเก่าใน
ภาษาไทยได้รับการ
ถ่ายทอดเป็น
ภาษาอังกฤษชัดเจน
เท่าใดนัก ความนอบ
น้อมของแม่แช่มต่อเสด็จ
ได้รับการถ่ายทอด
ออกมาโดยการเติมคำว่า 
Your Highness เท่านั้น 
คำว่า เป็นยักษ์เป็นมาร 
แปลโดยใช้คำที่เป็นที่
เข้าใจในวัฒนธรรม
ปลายทางคือ a demon 
or a devil ส่วนคำว่า 
ชุบเลี้ยง ลูกพระน้ำพระ
ยา ได้รับการแปลแบบ
เอาความในภาษา
ปลายทาง  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

21 
 

 

how easily it will be for you to get 
on with people, being terrified of 
me as if I were a demon or a devil. 
There is nothing to fear from me, 
Phloi. Such a lovely face, prettier 
than her mother even. A fair 
complexion too, worthy of a 
phraya’s daughter. If you give her to 
me, it’s for good, you know. Don’t 
come next to take her away to 
some husband when she’s grown-
up. 
Mother Chaem : My goodness, I 
would never do that, Your Highness. 
I leave her in your care for good if 
you are kind enough to have her. If I 
come and interfere, have me 
punished at once.  

ตารางที่ 4 ตัวอย่างบทสนทนาของตัวละครในรัชกาลที่ 5 จากเรื่อง สี่แผ่นดิน แปลเป็นภาษาอังกฤษ 

  
จากตัวอย่างข้างต้นเรื่อง สี่แผ่นดิน จะพบว่าคำที่เป็นตัวบ่งชี้ว่าตัวบทต้นฉบับเป็นภาษาเก่ามีดังนี้ 

1) คำสรรพนามเช่น ข้า เจ้า การเรียก “แม่” ก่อนชื่อ เช่น แม่แช่ม 
2) คำสร้อย เช่น เทียว ดอก  
3) สำนวนที่ไม่พบในปัจจุบัน เช่น พระน้ำพระยา แม่ผู้ดีแปดสาแหรก 

ลูกเสือ ลูกตะเข้ เลี้ยงไม่ได้ 
4) อ่ืน ๆ เช่น คำว่า ไม่ ใช้เป็นคำว่า มิ และคำอุทานเช่น พุทโธ่ 

ในส่วนของการแปล Marcel Barang ไม่ได้แปลโดยการใช้ภาษาเก่าอย่างชัดเจน ภาษาอังกฤษที่ใช้
ค่อนข้างเป็นปัจจุบัน และเข้าใจง่าย กลยุทธ์ที่ผู้แปลใช้ที่ค่อนข้างเด่นชัดคือการทับศัพท์ ไม่ว่าจะเป็น
คำว่า Sadeit, phraya, krathong เป็นต้น และในส่วนของสำนวนต่าง ๆ เช่น แม่ผู้ดีแปดสาแหรก ที่
ในภาษาไทยใช้เป็นคำเสียดสีว่าคนที่มีลักษณะกรีดกรายเอาอย่างผู้ดี Marcel Barang เทียบเคียงเป็น
สำนวนภาษาอังกฤษ คือ high and mighty ซึ่งจากเว็บไซต์ Dictionary.com ให้ความหมายไว้ว่า 
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“High and mighty is often used as an adverb meaning in an arrogant or self-
important manner.” ซึ่งมีความหมายไปในแง่เสียดสี ประชดประชัน มีความหมายแบบเดียวกัน 
ส่วนสำนวนอื่น ๆ เช่น เป็นยกัษ์เป็นมาร แปลว่า demon or a devil หมอบก้มหน้าเป็นลิงลม 
แปลว่า Don’t hide your face like a shy loris ซ่ึง loris ก็มีความหมายว่าลิงลม หรือนางอาย จึง
อาจกล่าวโดยรวมได้ว่ากลยุทธการแปลเด่น ๆ ที่ Marcel Barang ใช้คือ 1. ทับศัพท์ 2. แปลตรงตัว 
และ 3. แปลโดยใช้สิ่งที่เทียบเคียงกันได้จากวัฒนธรรมปลายทาง ส่วนการใช้รูปประโยคที่ดูโบราณ มี
สอดแทรกบ้างประปราย เช่นการใช้คำว่า Do ก่อนกริยา เช่น Do come with me หรือ Do raise 
your head การที่พลอยเรียกมารดาว่า Mother ไม่ใช่ Mum เป็นต้น   
 เมื่อเทียบความแตกต่างในภาษาของตัวบทต้นฉบับระหว่าง สี่แผ่นดิน กับ ทวิภพ แล้ว ผูว้ิจัย
เห็นว่า ทวิภพ มีการใช้สำนวนที่เป็นภาษาเก่ามากกว่า และเหมาะแก่การแปลให้มีความเป็นภาษาเก่า
ในภาษาอังกฤษให้สอดคล้องกับต้นฉบับ 

ดังนั้นเมื่อจะต้องแปลตัวบทภาษาเก่าเป็นภาษาอังกฤษ จะต้องถ่ายทอดให้เกิดความ
สอดคล้องกันในภาษาปลายทางให้มากที่สุด กล่าวคือ ต้องเทียบเป็นภาษาอังกฤษที่ใช้ในสมัยก่อน 
เทียบเท่ากับยุค ร. 5 หรือช่วง ร.3 - ร.5 เป็นต้น ผูว้ิจัยควรศึกษาว่าในยุคนั้น การสื่อสารภาษาอังกฤษ
ระหว่างชาย-หญิง, มารดา-บุตร, เพ่ือนฝูง และนาย-บ่าว มีลักษณะเป็นอย่างไร มีจุดเด่นอย่างไร 
เพ่ือที่จะถ่ายทอดภาษาไทยไปสู่สิ่งนั้นได้อย่างถูกต้อง และผู้อ่านจะเกิดจินตนาการได้ในทิศทาง
เดียวกันกับที่ผู้เขียนตั้งใจสื่อถึงยุคสมัยที่แตกต่างกัน 

ตัวอย่างบทสนทนาบางส่วนที่แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างในทำเนียบภาษาของตัวละครดัง
ปรากฎในตารางตัวอย่างด้านล่างนี้ 

บทสนทนาหลวงเทพและมณีจันทร์ 
บทที ่12 หน้า 170 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการ
แปล 

คุณหลวงฯ: หล่อนเป็นผู้หญิงนะ พูดจาควรระวัง 
มณีจันทร์: ระวังอะไรคะ 
คุณหลวงฯ: ที่หล่อนมาผู้หญิงคง ..กิริยา ..ไม่ค่อย
งาม 
ผู้หญิงไม่พึงพูดในเรื่องเนื้อตัวของผู้ชาย และก็ไม่
พึงบังควรถูกเนื้อตัวผู้ชาย 
มณีจันทร์: ไม่พูดก็ได้ค่ะ ไม่ถูกก็ได้ อมปรอทวัดไข้
หน่อย อ้าปากกว้าง ๆ นะคะมือจะได้ไม่ถูกปาก 
อมนะคะ เอาไว้ใต้ลิ้น หยุดพูดได้  

ชายในยุครัชกาลที่ 5 ที่มีตำแหน่ง
การงานดี เป็นที่รู้จักและเคารพใน
สังคม และหญิงจากยุครัชกาลที่ 9 
มีวิถีชีวิต ความเชื่อ การพูดจา และ
การปฏิบัติตนที่แตกต่างกันตามยุค
สมัย  

1. ภาษาท่ีแตกต่าง
ของสองยุค คุณ
หลวงใช้คำพูดยุค
เก่าเช่น หล่อน พึง 
บังควร กิริยาไม่งาม 

2. ระดับภาษาเป็น
กันเองที่มีความ
แตกต่างของยุค
สมัย 
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บทสนทนาคุณหญิงแสร์และมณีจันทร์  
บทที ่21 หน้า 325 

  

คุณหญิงแสร์: เกือกติดกีบใส่ข้างเดียวได้ยังไง 
มณีจันทร์: กีบหรือคะ เอ้อ เจ้าคะ 
คุณหญิงแสร์: ใช่ ติดกีบสูงยังงั้นใส่ข้างเดียวเดิน
ยังไง 
มณีจันทร์: อ๋อ รองเท้าส้นสูง มีสองข้างเจ้าค่ะ 
เมณ่ีรีบ แหมบางทีก็ลืม 
คุณหญิงแสร์: เอาเถอะ ค่อย ๆ จำไป หล่อนมา
ครั้งละนานเท่าไหร่ 
มณีจันทร์: กำหนดไม่ได้เจ้าค่ะ 

คุณหญิงแสร์ เป็นผู้ใหญ่ ในสมัย
รัชกาลที่ 5 และเป็นมารดาของคุณ
หลวง มีสถานะทางสังคมสูง เป็นที่
นับหน้าถือตาและเคารพนับถือของ
ผู้คนในสังคม มณีจันทร์เป็นหญิง
สาวจากรัชกาลที่ 9 และเป็นผู้น้อย 

1. ภาษาเก่าเช่นเกือก
ติดกีบ เทียบกับ
ภาษาปัจจุบันที่ใช้คำ
ว่ารองเท้าส้นสูง 
ต้องแปลเป็น
ภาษาอังกฤษให้มี
ความแตกต่างกัน
เช่นเดียวกับต้นฉบับ 

2. ระดับภาษาของ
ผู้ใหญ่สมัยก่อนและ
ผู้น้อยในยุคปัจจุบัน 

บทสนทนาคุณหญิงแสร์ คุณหลวง ม้วน และมณี
จันทร์  

บทที ่23 หน้า 373 

  

คุณหญิงแสร์: ม้วน ตั้งสำรับที่หอนั่งเดี๋ยวจะ
ออกไปใครถามบอกว่าหลานไม่สบายมาจากฝั่ง
โน้น 
ม้วน: ถ้ามีคนซักว่า .. เอ้อ .. มาเมื่อไหร่ล่ะเจ้าคะ 
คุณหญิงแสร์: ให้มันเลือกเอา จะเอาหวายทวน
หลังหรือกะลาตบปาก! ขู่มัน สงสัยให้มันสงสัยแต่
อย่าให้พูดมาก มันไม่งามเสียทั้งนั้น 
มณีจันทร์: อิฉนัเสียใจ มาทำให้ยุ่งยาก 
คุณหญิงแสร์: ใครจะรู้ มันอาจจะมีอะไรซ่อนอยู่
สักอย่างก็ได้… 
หล่อนคงต้องเล่าเรื่องเมืองลับแลของหล่อนให้
ละเอียดว่ามันเป็นยังไงมายังไงจริงหรือที่เขาว่าคน
เมืองนั้นพอเกิดก็ผุดขึ้นในเรือนโตเลยโดยไม่ต้อง
เป็นเด็ก จริงหรือที่ว่าหัวขมิ้นเป็นทอง เขาว่าข้าว

คุณหญิงแสร์ เป็นผู้ใหญ่ที่สุดในบท
สนทนานี้ เป็นทั้งเจ้าของบ้าน นาย
ของบ่าวและแม่ของลูก คุณหลวง
และมณีจันทร์เป็นผู้น้อย ต้องให้
ความเคารพคุณหญิงแสร์ ในขณะที่
ม้วนเป็นบ่าว สถานะทางสังคมคือ
บ่าว ต้องให้ความเคารพเกรงกลัว
นายทุกคน 

1. คำศัพท์เช่น สำรับ 
หอนั่ง หวายทวน
หลัง กะลาตบปาก 
ไม่งาม เมืองลับแล 

2. การถ่ายทอดเรื่อง
เล่าที่เป็นเรื่อง
เฉพาะของ
วัฒนธรรมไทย
อย่างเรื่องเมืองลับ
แล 

3. ระดับภาษาผู้น้อย
พูดกับผู้ใหญ่ 
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ในนาพอสุกก็เป็นข้าวสารเลยใช่ไหม 
คุณหลวงฯ: คงต้องถามทีละเรื่องกระมังขอรับ 

ตารางที่ 5 ตัวอย่างบทสนทนาที่แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างในทำเนียบภาษาของตัวละครในเรื่อง ทวิภพ 

 
 
1.2  วัตถุประสงค์ของการค้นคว้าวิจัย  

1) เพ่ือทบทวนทฤษฎี Skopos Theory ของ Hans J. Vermeer, Dynamic Equivalence 
ของ Eugene Nida, Scenes-and-Frames Semantics ของ Charles J. Fillmore และ
แนวทางการแปลข้ามวัฒนธรรม 
2) เพ่ือศึกษาทฤษฎีเกี่ยวการแปลภาษาเก่า (Archaism) 
3) เพ่ือหาแนวทางการแปลภาษาเก่าในภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษโดยการเทียบเคียงสำนวน 
4) เพ่ือแปลส่วนหนึ่งของตัวบทที่คัดสรรจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 

 
1.3 สมมติฐานของการวิจัย  
 ในการแปลวรรณกรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษโดยเน้นการถ่ายทอดจากภาษาไทยพ้น
สมัยให้เป็นภาษาอังกฤษแบบพ้นสมัย ผู้วิจัยต้องทบทวนทฤษฎีการแปล Skopos Theory และ 
Dynamic Equivalence รวมถึงแนวทางการแปลที่เก่ียวข้องต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นการแปลแบบตีความ 
การแปลข้ามวัฒนธรรม และการใช้ scenes-and-frames เพ่ือสร้างมโนทัศน์ที่ใกล้เคียงที่สุดแก่ผู้อ่าน
ปลายทาง และยังต้องวิเคราะห์ตัวบท นอกจากนี้ยังต้องวิเคราะห์ตัวละครและความสัมพันธ์ของตัว
ละครเพื่อกำหนดระดับภาษาที่ตัวละครใช้ในภาษาไทยเพ่ือเทียบกับระดับภาษาในภาษาอังกฤษ
สำหรับการแปล 
 จากนั้นผู้วิจัยต้องศึกษาเกี่ยวกับภาษาเก่าสิ่งใดเป็นตัวบ่งชี้ภาษาเก่าในภาษาไทย และจะ
ถ่ายทอดคำเหล่านั้นเป็นภาษาอังกฤษอย่างไร รวมถึงศึกษาสำนวนภาษาอังกฤษที่ใช้ในยุคท่ีเทียบเคียง
กันกับต้นฉบับ คือช่วงรัชกาลที่ 5 (ค.ศ. 1868 – 1910) เพ่ือให้สามารถถ่ายทอดเป็นภาษาอังกฤษให้มี
ความสอดคล้องกับสำนวนภาษาเก่าในต้นฉบับ  
 ในการนี้ผู้วิจัยเลือกศึกษาสำนวนภาษาอังกฤษจากวรรณกรรมของเจน ออสเตน (ค.ศ. 1775 
– 1817) เป็นหลักและเสริมด้วยภาษาอังกฤษจากวรรณกรรมของชาร์ลอต บรอนเต้ (ค.ศ. 1816 – 
1855) ด้วยเหตุผลว่าแม้วรรณกรรมของทั้งสองท่านนี้จะได้รับการประพันธ์ก่อนช่วงเวลาที่รัชกาลที่ 5 
ขึ้นครองราชย์ อย่างไรก็ตามผู้วิจัยมองว่าภาษาท่ีใช้ในวรรณกรรมของ เจน ออสเตน ยังมีอิทธิพลอยู่
อย่างต่อเนื่องมาถึงช่วงรัชกาลที่ 5 นอกจากนี้ยังเป็นงานวรรณกรรมอันเป็นที่นิยมแพร่หลาย และยังมี
ตัวละครและความสัมพันธ์ของตัวละคร รวมถึงสถานะทางสังคมอันหลากหลายที่ผู้วิจัยอาจนำสำนวน
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มาศึกษาเทียบเคียงเพ่ือการแปลได้ นอกจากนี้ภาษาในวรรณกรรมของเจน ออสเตนและชาร์ลอต 
บรอนเต้ยังพบความพ้นสมัยโดดเด่นที่ชัดเจนและสามารถนำมาปรับใช้ในการแปลภาษาเก่าใน
ภาษาไทยได้มากกว่า หากนำภาษาอังกฤษจากวรรณกรรมที่ประพันธ์หลังจากยุคนี้มาอ้างอิงอาจเห็น
ความพ้นสมยัไม่ชัดเจนนัก 
 สำหรับวรรณกรรมของเจน ออสเตน ผู้วิจัยเลือกสุ่มภาษาอังกฤษในบทสนทนาเพ่ือนำมา
ศึกษาและอ้างอิงทั้งหมด 5 เรื่อง คือ Emma, Mansfield Park, Persuasion, Pride and 
Prejudice และ Sense and Sensibility และผู้วิจัยเลือกเรื่อง Jane Eyre ของชาร์ลอต บรอนเต้  
 จากนั้นผู้วิจัยจึงจะสามารถถ่ายทอดบทสนทนาที่เป็นภาษาเก่าจาก ทวิภพ ให้เป็น
ภาษาอังกฤษได้อย่างถูกต้องสมบูรณ์มากท่ีสุด  
 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
 ตัวบทที่นำมาศึกษาคือตัวบทนิยายเรื่อง ทวิภพ ประพันธ์โดยทมยันตี ตีพิมพ์โดยสำนักพิมพ์ 
ณ บ้านวรรณกรรม พิมพ์ครั้งที่ 16 เดือนมีนาคม พ.ศ. 2558 มีทั้งหมด 2 เล่มคือเล่ม 1 กับเล่ม 2 
จำนวนทั้งหมด 806 หน้า แบ่งเป็น 50 บท เล่มละ 25 บท  

การวิจัยนี้มีขอบเขตอยู่ที่บทสนทนาต่าง ๆ ในนิยายที่เกิดขึ้นระหว่างตัวละครที่อยู่ในยุค
รัชกาลที ่5 ที่เกิดขึ้นตลอดทั้งเรื่องเริ่มตั้งแต่บทที่ 12 เป็นต้นไปเม่ือมณีจันทร์เดินทางข้ามเวลาและพบ
กับหลวงเทพเป็นครั้งแรก ดังนั้นตัวอย่างที่คัดเลือกมาทำการวิจัยทั้ง 30 ตัวอย่างในตารางด้านล่างจึง
ตัดบทบรรยายอื่น ๆ ออกให้เหลือเพียงบทสนทนาของตัวละคร เนื่องจากบทบรรยายเป็นภาษา
ปัจจุบันจึงไม่นำมาแปลงานสารนิพนธ์ชิ้นนี้ 
 และหลังจากทำการศึกษาค้นคว้า วิจัย และแปลตัวอย่างทั้ง 30 ตัวอย่างสำเร็จแล้วจึงจะแปล
ตัวบทจากนวนิยายเรื่อง ทวิภพ ที่ผู้วิจัยคัดสรรคือตัวบทจาก เล่มที ่2 บทที ่47 หน้า 741 – 754 
เนื่องจากในตัวบทมีทั้งเรื่องราวจากรัชกาลที ่5 และรัชกาลที่ 9 มีส่วนประกอบที่เป็นทั้งบทบรรยาย 
บทสนทนา กลอน ข้อความจดหมาย ทั้งหมดนี้เป็นภาษาระดับต่าง ๆ กัน ผู้วิจัยจะสามารถนำความรู้
ที่ได้จากการวิจัยมาใช้ในการแปลตัวบทให้เป็นภาษาอังกฤษเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความแตกต่างของ
ทำเนียบภาษาและความแตกต่างของบทสนทนาที่ใช้ภาษาเก่าและภาษาปัจจุบัน  
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ขอบเขตของการวิจัย : บทสนทนาต่าง ๆ ระหว่างตัวละครที่เกิดขึ้นในยุครัชกาลที่ 5 ในเล่ม 1 
และเล่ม 2  

1. หลวงเทพและมณีจันทร์ 
บทที ่12 หน้า 165-166 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหลวงฯ: ยาเม็ดขาว ๆ นี่น่ะหรือ 
มณีจันทร์: ค่ะ ยาแก้ไข้ 
คุณหลวงฯ: ชื่ออะไร 
มณีจันทร์: พาราค่ะ 
คุณหลวงฯ: พารา ยังกับยาง มีพาราตั้งเยอะ 
พาราไดซ์ พาเบนิค พาราบอนิค 
มณีจันทร์: ไม่ใช่พาราไซท์ก็แล้วกันค่ะ กินก่อน ไม่
ยังงั้นไม่คุยด้วย 
คุณหลวงฯ: กินสองเม็ดเลยหรือ 
มณีจันทร์: สองค่ะ ไม่ใช่หนึ่ง 
คุณหลวงฯ: ไม่ขม…หล่อนอยู่สภาอุณาโลมหรือ 
มณีจันทร์: อะไรนะคะ 

เป็นคู่พระ-นาง 
 
ชายในยุครัชกาลที่ 5 ที่มี
ตำแหน่งการงานดี เป็นที่
รู้จักและเคารพในสังคม 
และหญิงจากยุครัชกาลที่ 9 
มีวิถีชีวิต ความเชื่อ การ
พูดจา และการปฏิบัติตนที่
แตกต่างกันตามยุคสมัย  

1. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าที่มี
ระดับภาษาที่เป็นกันเอง 
2. การถ่ายทอดคำศัพท์ภาษาเก่า
เช่นคำว่า หล่อน สภาอุณาโลม 
3. การถ่ายทอดบทสนทนาให้เห็น
ชัดเจนว่าเป็นการคุยกันของคนที่
เกิดในยุคที่ต่างกัน 
 

2. หลวงเทพและมณีจันทร์ 
บทที ่12 หน้า 169 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

มณีจันทร์: น้ำหอมนี่หอมดีจัง 
คุณหลวงฯ: น้ำอบไทย คุณแม่ท่านอบเอง 
มณีจันทร์: ทาหน่อยไหมคะ จะได้สบายตัว 
คุณหลวงฯ: มา... ฉันทาเอง 
มณีจันทร์: แป้งก็หอมนะคะ ใช่แล้ว กลิ่นอย่างนี้
เองที่เคยได้กลิ่นบ่อย ๆ 
คุณหลวงฯ: คุณแม่ท่านชอบดอกจันทน์กะพ้อ 
มณีจันทร์: เป็นยังไงคะ เมณี่ว่าคล้ายกลิ่นคามิเลีย 
คุณหลวงฯ: หล่อนเป็นคนอีหรอบ 

เป็นคู่พระ-นาง 
 
ชายในยุครัชกาลที่ 5 ที่มี
ตำแหน่งการงานดี เป็นที่
รู้จักและเคารพในสังคม 
และหญิงจากยุครัชกาลที่ 9 
มีวิถีชีวิต ความเชื่อ การ
พูดจา และการปฏิบัติตนที่
แตกต่างกันตามยุคสมัย  

1. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าที่มี
ระดับภาษาที่เป็นกันเอง 
2. การถ่ายทอดคำศัพท์ภาษาเก่า
เช่นคำว่า หล่อน น้ำอบ อีหรอบ 
3. การถ่ายทอดบทสนทนาให้เห็น
ชัดเจนว่าเป็นการคุยกันของคนที่
เกิดในยุคที่ต่างกัน 
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มณีจันทร์: ไม่ใช่ค่ะ 
คุณหลวงฯ: บอกมาซิ หล่อนเป็นใคร 

3. หลวงเทพและมณีจันทร์ 
บทที ่12 หน้า 170 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหลวงฯ: หล่อนเป็นผู้หญิงนะ พูดจาควรระวัง 
มณีจันทร์: ระวังอะไรคะ 
คุณหลวงฯ: ที่หล่อนมาผู้หญิงคง กิริยา ไม่ค่อย
งาม 
ผู้หญิงไม่พึงพูดในเรื่องเนื้อตัวของผู้ชาย และก็ไม่
พึงบังควรถูกเนื้อตัวผู้ชาย 
มณีจันทร์: ไม่พูดก็ได้ค่ะ ไม่ถูกก็ได้ อมปรอทวัดไข้
หน่อย อ้าปากกว้าง ๆ นะคะมือจะได้ไม่ถูกปาก 
อมนะคะ เอาไว้ใต้ลิ้น หยุดพูดได้ 

เป็นคู่พระ-นาง 
 
ชายในยุครัชกาลที่ 5 ที่มี
ตำแหน่งการงานดี เป็นที่
รู้จักและเคารพในสังคม 
และหญิงจากยุครัชกาลที่ 9 
มีวิถีชีวิต ความเชื่อ การ
พูดจา และการปฏิบัติตนที่
แตกต่างกันตามยุคสมัย  

1. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าที่มี
ระดับภาษาที่เป็นกันเอง 
2. การถ่ายทอดคำศัพท์ภาษาเก่า
เช่นคำว่าไม่ค่อยงาม พึง และ พึง
บังควร 
3. การถ่ายทอดบทสนทนาให้เห็น
ชัดเจนว่าเป็นการคุยกันของคนที่
เกิดในยุคที่ต่างกัน 
 

4. หลวงเทพและมณีจันทร์ 
บทที ่12 หน้า 172 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหลวงฯ: หล่อนนี่น่าขัน 
มณีจันทร์: คำแทนผู้หญิงเรียกหล่อนหรือคะ 
คุณหลวงฯ: แล้วจะให้เรียกอะไร 
มณีจันทร์: เธอล่ะคะ ใช้ได้ไหม 
คุณหลวงฯ: เอ ไม่รู้ซิ 

เป็นคู่พระ-นาง 
 
ชายในยุครัชกาลที่ 5 ที่มี
ตำแหน่งการงานดี เป็นที่
รู้จักและเคารพในสังคม 
และหญิงจากยุครัชกาลที่ 9 
มีวิถีชีวิต ความเชื่อ การ
พูดจา และการปฏิบัติตนที่
แตกต่างกันตามยุคสมัย 

1. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าที่มี
ระดับภาษาที่เป็นกันเอง 
2. การถ่ายทอดคำศัพท์ภาษาเก่า
เช่นคำว่า หล่อน  
3. การถ่ายทอดบทสนทนาให้เห็น
ชัดเจนว่าเป็นการคุยกันของคนที่
เกิดในยุคที่ต่างกัน 

5. หลวงเทพและทนายหน้าห้อง  
บทที ่12 หน้า 172 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

ทนายหน้าห้อง: ท่านครับ ท่านขอรับ ท่านเป็น
อะไรไปหรือเปล่าขอรับ 
คุณหลวงฯ: ไม่มีอะไร 
ทนายหน้าห้อง: กระผมนึกว่า ท่านพูดกะใคร 

นายและบ่าว 
 
หลวงเทพเป็นนาย มีสถานะ
ทางสังคมที่สูงกว่าบ่าวที่

1. การแปลต้องสะท้อนระดับ
ภาษาท่ีแตกต่างระหว่างนายและ
บ่าว คือบ่าวพูดสุภาพ ลงท้ายด้วย
คำว่า ขอรับ และเรียกตัวเองว่า
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คุณหลวงฯ: ไม่มีอะไร! นอนเสียเถอะ ไม่ต้องเข้า
มาดูหรอก 
ทนายหน้าห้อง: ขอรับ 

เป็นลูกจ้างและผู้รับใช้ กระผม ในขณะที่คุณหลวงผู้ป็น
นายใช้ภาษาพูดแบบกันเอง 

6. หลวงเทพและมณีจันทร์ 
บทที ่14 หน้า 204 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหลวงฯ: หล่อนเป็นผู้ชายหรือผู้หญิงแน่ 
มณีจันทร์: อ้าว ทำไมคิดว่าดิฉันเป็นผู้ชายคะ 
คุณหลวงฯ: ผู้ชายใช้คำแทนตัวเองว่าดิฉัน ผู้หญิง
เขาใช้อิฉัน  

เป็นคู่พระ-นาง 
 
ชายในยุครัชกาลที่ 5 ที่มี
ตำแหน่งการงานดี เป็นที่
รู้จักและเคารพในสังคม 
และหญิงจากยุครัชกาลที่ 9 
มีวิถีชีวิต ความเชื่อ การ
พูดจา และการปฏิบัติตนที่
แตกต่างกันตามยุคสมัย 

1. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าที่มี
ระดับภาษาที่เป็นกันเอง 
2. การถ่ายทอดคำศัพท์ภาษาเก่า
เช่นคำว่า อิฉัน 
3. การถ่ายทอดบทสนทนาให้เห็น
ชัดเจนว่าเป็นการคุยกันของคนที่
เกิดในยุคที่ต่างกัน  

7. หลวงเทพและคุณหญิงแสร์  
บทที ่14 หน้า 214 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหญิงแสร์: ลุกเดินเหินได้แน่นะ 
คุณหลวงฯ: ได้จ้ะ ออกไปด้วยกันเดี๋ยวนี้ยังได้ 
คุณหญิงแสร์: นั่นซิ ออกไปข้างนอกเสียมั่ง จะได้
สบาย 
คุณหลวงฯ: คงออกไปได้ไม่นาน เดี๋ยวก็กลับ 
คุณหญิงแสร์: ดีแล้ว กินข้าวกินปลาแล้วกลับมา
นอนพัก เดี๋ยวจะให้บ่าวเข้ามากวาดถูเสียเร็ว ๆ 
ก่อนพ่อเทพเข้ามา 
คุณหลวงฯ: โอ๊ะ อย่า อย่าเพิ่งเลยจ้ะ เดี๋ยวจะรีบ
เข้ามาจะไม่ทัน เอ้อ.. วางกระดาษท้ิงไว้ ถ้าเข้ามา
จัดจะยุ่งเหยิงเสียหมด ให้บ่าวเข้ามาบ่าย ๆ ตอน
ลุกอีกครั้งจะดีกว่า 

เป็นมารดาและบุตรชาย 
 
คุณหญิงแสร์เป็นมารดาของ
คุณหลวงที่คุณหลวงให้
ความเคารพรัก นับถือ และ
ยำเกรง 

1. การถ่ายทอดภาษายุคเก่า 
ระดับภาษาที่สะท้อนความสนิท
สนมระหว่างแม่ลูก แต่มีความ
เคารพนับถือ ไม่ได้เป็นกันเอง 

8. หลวงเทพและมณีจันทร์ 
บทที ่15 หน้า 220 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 
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คุณหลวงฯ: ทวนอีกครั้งซิ หล่อนว่ายุคของหล่อน
ปีพุทธศักราชเท่าไหร่ 
มณีจันทร์: สองพันห้าร้อยยี่สิบเก้าค่ะ 
คุณหลวงฯ: โอ! เก้าสิบกว่าปี ใช่ เก้าสิบสาม 
มณีจันทร์: คะ นี่มันปีอะไรคะ 
คุณหลวงฯ: รอศอร้อยสิบสอง 
มณีจันทร์: คุณนับยังไงคะ รอศอของคุณน่ะ ฉัน
นับเป็นพอศอ แหม ฉันตกประวัติศาสตร์เสียด้วย 

เป็นคู่พระ-นาง 
 
ชายในยุครัชกาลที่ 5 ที่มี
ตำแหน่งการงานดี เป็นที่
รู้จักและเคารพในสังคม 
และหญิงจากยุครัชกาลที่ 9 
มีวิถีชีวิต ความเชื่อ การ
พูดจา และการปฏิบัติตนที่
แตกต่างกันตามยุคสมัย 

1. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าที่มี
ระดับภาษาที่เป็นกันเอง 
2. การถ่ายทอดคำศัพท์ภาษาเก่า
เช่น ร.ศ. 
3. การถ่ายทอดบทสนทนาให้เห็น
ชัดเจนว่าเป็นการคุยกันของคนที่
เกิดในยุคที่ต่างกัน  

9. หลวงเทพและมณีจันทร์ 
บทที ่15 หน้า 221 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหลวงฯ: หล่อนมาจากไหน 
มณีจันทร์: ก็กอทอมอนี่ละค่ะ 
คุณหลวงฯ: มันตรงส่วนไหนของสยามล่ะ 
มณีจันทร์: ก็กรุงเทพ ฯ นี่ล่ะค่ะ ยุคฉันเขารวมกับ
ฝั่งธนเป็นกรุงเทพมหานคร 
คุณหลวงฯ: กรุงเทพ ฯ หรือ 
มณีจันทร์: งั้นตรงที่คุณอยู่นี่ คุณเรียกว่าอะไร 
คุณหลวงฯ: บางกอก 

เป็นคู่พระ-นาง 
 
ชายในยุครัชกาลที่ 5 ที่มี
ตำแหน่งการงานดี เป็นที่
รู้จักและเคารพในสังคม 
และหญิงจากยุครัชกาลที่ 9 
มีวิถีชีวิต ความเชื่อ การ
พูดจา และการปฏิบัติตนที่
แตกต่างกันตามยุคสมัย 

1. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าที่มี
ระดับภาษาที่เป็นกันเอง 
2. การถ่ายทอดคำศัพท์ภาษาเก่า
เช่น หล่อน และบางกอก 
3. การถ่ายทอดบทสนทนาให้เห็น
ชัดเจนว่าเป็นการคุยกันของคนที่
เกิดในยุคที่ต่างกัน  

10. คุณหญิงแสร์และมณีจันทร์  
บทที ่21 หน้า 322 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหญิงแสร์: มนุษย์มีแววตา วิญญาณ
แปลกปลอมอ่ืน ๆ จะไม่มีแววตา 
มณีจันทร์: การันตีเลยค่ะว่าเป็นมนุษย์.... แปลว่า
รับรองน่ะค่ะ 
คุณหญิงแสร์: มนุษย์เหมือนกัน ทำไมแตกต่างกัน 
ดูคล้ายมาจากยุคพระศรีอาริย์ 
มณีจันทร์: ภาษีอานต่างหากค่ะ...ขอโทษค่ะ ไม่ใช่
หรอกค่ะ แหม เมณี่อยากชวนท่านไปโลกโน้น 

คุณหญิงแสร์ให้ความเอ็นดู
มณีจันทร์เหมือนบุตรสาว 
เป็นตัวแทนของบุตรสาวที่
เสียไป 
 
คุณหญิงแสร์ เป็นผู้ใหญ่
ที่สุดในบทสนทนานี้ เป็นทั้ง
เจ้าของบ้าน นายของบ่าว

1. ภาษาจากสองยุค 
2. ระดับภาษาสุภาพเมื่อมณีจันทร์
คุยกับคุณหญิงแสร์ 
3. คำศัพท์เช่น พระศรีอาริย์ และ
ภาษีอาน ที่เป็นการเล่นคำ และคำ
ว่าเมืองลับแล 
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บางทีจะเข้าใจง่ายขึ้น  
คุณหญิงแสร์: เมืองลับแลหรือ 

และแม่ของลูก คุณหลวง
และมณีจันทร์เป็นผู้น้อย 
ต้องให้ความเคารพคุณหญิง
แสร์  

11. คุณหญิงแสร์และมณีจันทร์  
บทที ่21 หน้า 323-324 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

มณีจันทร์: หล่อนพูดเข้าใจยาก ถ้อยคำท่ีใช้ก็
เพ้ียนไป ดิฉันน่ะเป็นคำแทนตัวผู้ชาย อิฉัน เป็น
คำแทนตัวผู้หญิง 
มณีจันทร์: ท่าน คุณหลวง เคยบอก....ดิฉัน เอ๊ย 
อิฉันลืมไปค่ะ 
คุณหญิงแสร์: การพูดกับผู้ใหญ่เค้าใช้เจ้าค่ะ ...
ไหน ลองยืนซิ.... แต่งตัวแปลก แต่งคล้าย แต่ง
แหม่ม แต่พวกแหม่มเขานุ่งยาวถึงตาตุ่ม ของ
หล่อนสั้น ...ใครตาย 
มณีจันทร์: คะ เอ้อ อะไรเจ้าคะ 
คุณหญิงแสร์: ญาติพูน้องหล่อนตายหรือถึงแต่ง
ดำ เพราะถ้าเป็นญาติผู้ใหญ่กว่าต้องแต่งขาว 
มณีจันทร์: ตอนนี้แฟชั่น เอ้อ ความนิยมน่ะเจ้าค่ะ 
นิยมสีดำกัน 
คุณหญิงแสร์: นิยมอาไร้! ดำกับขาวเป็นสีไว้ทุกข์
เขาไม่นิยมนุ่งห่มกัน 

คุณหญิงแสร์ให้ความเอ็นดู
มณีจันทร์เหมือนบุตรสาว 
เป็นตัวแทนของบุตรสาวที่
เสียไป 
 
คุณหญิงแสร์ เป็นผู้ใหญ่ ใน
สมัยรัชกาลที่ 5 และเป็น
มารดาของคุณหลวง มี
สถานะทางสังคมสูง เป็นที่
นับหน้าถือตาและเคารพนับ
ถือของผู้คนในสังคม มณี
จันทร์เป็นหญิงสาวจาก
รัชกาลที่ 9 และเป็นผู้น้อย 

1. ระดับภาษาสุภาพเมื่อมณีจันทร์
คุยกับคุณหญิงแสร์ 
2. ระดับภาษาที่คุณหญิงแสร์คุย
กับมณีจันทร์แบบผู้ใหญ่คุยกับเด็ก 
3. ภาษาเก่าเช่น อิฉัน ญาติพูน้อง 
4. คำอุทาน “นิยมอาไร้” 
 
 

12. คุณหญิงแสร์และมณีจันทร์  
บทที ่21 หน้า 325 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหญิงแสร์: เกือกติดกีบใส่ข้างเดียวได้ยังไง 
มณีจันทร์: กีบหรือคะ เอ้อ เจ้าคะ 
คุณหญิงแสร์: ใช่ ติดกีบสูงยังงั้นใส่ข้างเดียวเดิน
ยังไง 
มณีจันทร์: อ๋อ รองเท้าส้นสูง มีสองข้างเจ้าค่ะ 
เมณ่ีรีบ แหมบางทีก็ลืม 

คุณหญิงแสร์ให้ความเอ็นดู
มณีจันทร์เหมือนบุตรสาว 
เป็นตัวแทนของบุตรสาวที่
เสียไป 
 
คุณหญิงแสร์ เป็นผู้ใหญ่ ใน

1. บทสนทนาของตัวละครต่างยุค 
2. ระดับภาษาของมณีจันทร์ที่มี
ความสุภาพมากข้ึนโดยใช้คำว่าเจ้า
คะ เจ้าค่ะ 
3. คำศัพท์เก่าเช่นเกือกติดกีบ 
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คุณหญิงแสร์: เอาเถอะ ค่อย ๆ จำไป หล่อนมา
ครั้งละนานเท่าไหร่ 
มณีจันทร์: กำหนดไม่ได้เจ้าค่ะ 

สมัยรัชกาลที่ 5 และเป็น
มารดาของคุณหลวง มี
สถานะทางสังคมสูง เป็นที่
นับหน้าถือตาและเคารพนับ
ถือของผู้คนในสังคม มณี
จันทร์เป็นหญิงสาวจาก
รัชกาลที่ 9 และเป็นผู้น้อย 

13. คุณหญิงแสร์และมณีจันทร์  
บทที ่21 หน้า 326 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหญิงแสร์: ใครได้ยินบ้าง พ่อเทพรู้ไหม 
มณีจันทร์: คงไม่ทราบเจ้าค่ะ 
คุณหญิงแสร์: นั่นซิ เขาถึงบอกฉันว่าถ้าคุณแม่
อยากรู้ให้คอยนั่งดูเอา เดี๋ยวจะบอกให้บ่าวไปบอก
ทนายให้เขาปลุก ฉันให้เขาไปนอนที่เรือนนก 
มณีจันทร์: ทำไมต้องมีทนายเจ้าคะ 
คุณหญิงแสร์: ทนายหน้าหอเขาไงล่ะ บ่าวพูชาย
คนสนิทเขาเรียกทนายหน้าหอ 

คุณหญิงแสร์ให้ความเอ็นดู
มณีจันทร์เหมือนบุตรสาว 
เป็นตัวแทนของบุตรสาวที่
เสียไป 
 
คุณหญิงแสร์ เป็นผู้ใหญ่ ใน
สมัยรัชกาลที่ 5 และเป็น
มารดาของคุณหลวง มี
สถานะทางสังคมสูง เป็นที่
นับหน้าถือตาและเคารพนับ
ถือของผู้คนในสังคม มณี
จันทร์เป็นหญิงสาวจาก
รัชกาลที่ 9 และเป็นผู้น้อย 

1. การถ่ายทอดภาษาให้ชัดเจนว่า
เป็นภาษาของคนยุคเก่า และ
ภาษาของคนยุคใหม่ ที่กำลัง
สนทนากัน 
2. การถ่ายทอดระดับภาษาผู้ใหญ่
พูดกับเด็ก และเด็กพูดกับผู้ใหญ่ 
3. การถ่ายทอดคำศัพท์ยุคเก่าเช่น 
ทนายหน้าหอ บ่าวพูชาย 
 

14. คุณหญิงแสร์ หลวงเทพ และมณีจันทร์  
บทที ่21 หน้า 328 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหญิงแสร์: ทำไมปากแดง 
มณีจันทร์: ลิปสติก เอ้อ สีเจ้าค่ะ 
คุณหญิงแสร์: อ๋อ สีลิ้นจี่จิ้มอย่างพวกง้ิวทาหน้า 
…..ม้วน! ม้วน! ใครทำอะไรดึก ๆ ดื่น ๆ 
คุณหลวงฯ: กระผมครับคุณแม่ เห็นแสงไฟลอด
ออกมา ทำไมยังไม่นอน 

คุณหญิงแสร์กับหลวงเทพ
คือแม่ลูก มณีจันทร์เป็น
หญิงที่หลวงเทพหมายปอง 
คุณหญิงแสร์จึงเอ็นดูเหมือน
ลูก ส่วนมณีจันทร์เคารพ
คุณหญิงแสร์เหมือนแม่  

1. การถ่ายทอดภาษาให้เป็นภาษา
ยุคเก่า และคำศัพท์เก่าเช่น สีลิ้นจี่
จิ้ม 
2. ระดับภาษาผู้ใหญ่พูดกับเด็ก 
และเด็กพูดกับผู้ใหญ่ 
2. ระดับภาษาที่ต่างกันเมื่อ
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คุณหญิงแสร์: อ้อ พ่อเทพ นังม้วนตื่นหรือยัง 
คุณหลวงฯ: ขอรับ 
คุณหญิงแสร์: เรียกทนายพ่อเทพอีกคนให้มานั่ง
อยู่หน้าฉาก ไม่ต้องเข้ามา พ่อเทพเข้ามาได้ 
คุณหลวงฯ: คราวนี้คุณแม่เห็นแล้วกระผมไม่ได้
พูดเท็จ 
คุณหญิงแสร์: อยากจะพูดนะ พวกบ่าวมันได้
ระแคะระคาย จะพูดอย่างไรจู่ ๆ ก็มีแม่ แม่อะไร
นะ 
มณีจันทร์: มณีเจ้าค่ะ 
คุณหญิงแสร์: ใช่ แม่มณีโผล่มากลางเรือน มันจะ
อ้ือฉาวทางไม่งาม นังม้วนมันเคยเห็น แต่นังนี่มัน
ไม่พูดมาก 

 
คุณหญิงแสร์ เป็นผู้ใหญ่
ที่สุดในบทสนทนานี้ เป็นทั้ง
เจ้าของบ้าน นายของบ่าว
และแม่ของลูก คุณหลวง
และมณีจันทร์เป็นผู้น้อย 
ต้องให้ความเคารพคุณหญิง
แสร์  

คุณหญิงพูดถึงบ่าวม้วน 
 

15. หลวงเทพ ม้วน มณีจันทร์ 
บทที ่23 หน้า 367 - 368 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหลวงฯ: ม้วน...เข้ามาข้างในซิ 
              ม้วน.... คุณมณี 
ม้วน: เจ้าค่ะ  
คุณหลวงฯ: เอ๊ะ ... กลัวอะไร บอกว่าไม่ใช่ผี 
ม้วน: เจ้าค่ะ  
มณีจันทร์: ฉันชื่อมณี ลองจับมือดูซิ ตัวอุ่นเหมือน
ม้วนไหม 
.... นุ่ม ... นุ่มนี่ 
อย่ากลัวเลย 
ม้วน: เจ้า...เจ้าค่ะ  
มณีจันทร์: ฉันไม่ใช่ผี 
คุณหลวงฯ: ทีแรกมันว่าหล่อนมาจากเสาตก
น้ำมันกลางห้อง คราวนี้เห็นว่าเป็น...อะไรนะม้วน 
ม้วน: เทพธิดาเจ้าค่ะ 
มณีจันทร์: ค่อยยังชั่ว เป็นเทวดาเห็นจะดีกว่านะ

หลวงเทพและมณีจันทร์เป็น
นายของม้วน 
 
หลวงเทพเป็นนายของม้วน 
และมณีจันทร์ก็กำลังเข้ามา
เป็นนายของม้วนด้วยเพราะ
ม้วนได้รับมอบหมายให้ดูแล
เป็นพี่เลี้ยงมณีจันทร์ แต่
ด้วยอุปนิสัยของทั้งคุณ
หลวงและมณีจันทร์ที่ไม่ใช่
คนเจ้ายศเจ้าอย่าง การ
สนทนากับม้วนจึงไม่เป็นไป
ในทางวางอำนาจ แต่เป็น
การใช้คำสั่งทั่วไป  

1. การถ่ายทอดความแตกต่าง
ระหว่างภาษาเก่าของม้วนและคุณ
หลวง กับภาษายุคปัจจุบันของมณี
จันทร์ 
2. คำศัพท์เช่นเสาตกน้ำมัน 
เทพธิดา เทวดา 
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ม้วนนะ 
คุณหลวงฯ: ม้วน พยุงไปนั่งริมหน้าต่างซิ 

16. คุณหญิงแสร์ หลวงเทพ และมณีจันทร์ 
บทที ่23 หน้า 371-372 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหลวงฯ: ต้องนั่งไหว้ ไม่ใช่ยืนไหว้ 
คุณหญิงแสร์: มาตั้งแต่เมื่อไหร่ กินข้าวกินปลา
ไหม? 
คุณหลวงฯ: ไม่สบายมาขอรับ 
คุณหญิงแสร์: เป็นอะไร? 
มณีจันทร์: คะ... จะให้ทำอะไรคะ? 
คุณหลวงฯ: หล่อนต้องนั่งข้างล่าง เด็ก...ไม่นั่ง
เสมอผู้ใหญ่ 
คุณหญิงแสร์: ไม่เป็นไรหรอกพ่อเทพ กิริยา 
อาจจะไม่เหมือนกัน ... ไม่สบายเป็นอะไร 

คุณหญิงแสร์กับหลวงเทพ
คือแม่กับลูก มณีจันทร์เป็น
หญิงที่หลวงเทพหมายปอง 
คุณหญิงแสร์จึงเอ็นดูเหมือน
บุตรสาว ส่วนมณีจันทร์
เคารพคุณหญิงแสร์เหมือน
มารดา 
 
คุณหญิงแสร์ เป็นผู้ใหญ่
ที่สุดในบทสนทนานี้ เป็นทั้ง
เจ้าของบ้าน นายของบ่าว
และแม่ของลูก คุณหลวง
และมณีจันทร์เป็นผู้น้อย 
ต้องให้ความเคารพคุณหญิง
แสร์  

1. การถ่ายทอดภาษาไทยยุคเก่า
ของคุณหลวงและคุณหญิงแสร์ให้
เป็นภาษาอังกฤษยุคเก่า  
2. ระดับภาษาผู้ใหญ่พูดกับเด็ก
และเด็กพูดกับผู้ใหญ่ 
 

17. คุณหญิงแสร์ หลวงเทพ ม้วน และมณี
จันทร์  

บทที ่23 หน้า 373 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหญิงแสร์: ม้วน ตั้งสำรับที่หอนั่งเดี๋ยวจะ
ออกไปใครถามบอกว่าหลานไม่สบายมาจากฝั่ง
โน้น 
ม้วน: ถ้ามีคนซักว่า .. เอ้อ .. มาเมื่อไหร่ล่ะเจ้าคะ 
คุณหญิงแสร์: ให้มันเลือกเอา จะเอาหวายทวน
หลังหรือกะลาตบปาก! ขู่มัน สงสัยให้มันสงสัยแต่
อย่าให้พูดมาก มันไม่งามเสียทั้งนั้น 
มณีจันทร์: อิฉนัเสียใจ มาทำให้ยุ่งยาก 

คุณหญิงแสร์กับหลวงเทพ
คือแม่ลูก มณีจันทร์เป็น
หญิงที่หลวงเทพหมายปอง 
คุณหญิงแสร์จึงเอ็นดูเหมือน
ลูก ส่วนมณีจันทร์เคารพ
คุณหญิงแสร์เหมือนแม่ 
ม้วนเป็นบ่าวและบริวารของ
นายทั้ง 3 คน 

1. ระดับภาษาที่ต่างกันเมื่อ
คุณหญิงแสร์พูดกับบ่าวม้วน 
2. ความสุภาพของภาษาท่ีเพ่ิมข้ึน
ของมณีจันทร์และคุณหลวงเมื่อพูด
กับคุณหญิงแสร์ 
3. คำศัพท์เก่าเช่น หวายทวนหลัง 
กะละตบปาก ตั้งสำรับ หอนั่ง เป็น
ต้น 
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คุณหญิงแสร์: ใครจะรู้ มันอาจจะมีอะไรซ่อนอยู่
สักอย่างก็ได้… 
หล่อนคงต้องเล่าเรื่องเมืองลับแลของหล่อนให้
ละเอียดว่ามันเป็นยังไงมายังไงจริงหรือที่เขาว่าคน
เมืองนั้นพอเกิดก็ผุดขึ้นในเรือนโตเลยโดยไม่ต้อง
เป็นเด็ก จริงหรือที่ว่าหัวขมิ้นเป็นทอง เขาว่าข้าว
ในนาพอสุกก็เป็นข้าวสารเลยใช่ไหม 
คุณหลวงฯ: คงต้องถามทีละเรื่องกระมังขอรับ 

 
คุณหญิงแสร์ เป็นผู้ใหญ่
ที่สุดในบทสนทนานี้ เป็นทั้ง
เจ้าของบ้าน นายของบ่าว
และแม่ของลูก คุณหลวง
และมณีจันทร์เป็นผู้น้อย 
ต้องให้ความเคารพคุณหญิง
แสร์ ในขณะที่ม้วนเป็นบ่าว 
สถานะทางสังคมคือบ่าว 
ต้องให้ความเคารพเกรงกลัว
นายทุกคน 

18. มณีจันทร์และม้วน 
บทที ่24 หน้า 387-389 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

มณีจันทร์: ม้วน ... ม้วน 
ม้วน: เจ้าคะ ตื่นแล้วหรือเจ้าคะ จะย่ำรุ่งอยู่แล้ว
เจ้าค่ะ ไปอาบน้ำไหมเจ้าคะ 
มณีจันทร์: ไม่มีเสื้อผ้า 
ม้วน: ท่านให้เตรียมไว้แล้วเจ้าค่ะ 
       เอาไว้สีฟัน นี่เกลือ...เอาไว้จิ้มกับไม้ข่อย 
มณีจันทร์: ทำไมเกลือรสเป็นยังงี้ล่ะ 
ม้วน: เกลือสะตุกับสารส้มสะตุไงเจ้าคะ สีแล้วฟัน
แน่นดี 
มณีจันทร์: ม้วนก็สีเรอะ 
ม้วน: อิฉันอมเกลือแล้วเอานิ้วสีฟัน 

มณีจันทร์เป็นนายและม้วน
เป็นบ่าวพ่ีเลี้ยง 
 
ม้วนเป็นบ่าวพ่ีเลี้ยงจึงต้อง
ดูแลมณีจันทร์ตามคำสั่งของ
คุณหญิงแสร์จนเกิดเป็น
ความผูกพันและม้วนก็รัก
มณีจันทร์เพราะมณีจันทร์
เป็นคนน่ารัก ปฏิบัติกับม้วน
อย่างดีเสมอ 

1. การถ่ายทอดระดับภาษาท่ีมณี
จันทร์พูดกับม้วนแบบเป็นกันเอง 
ส่วนม้วนพูดกับมณีจันทร์แบบให้
ความเคารพ 
2. การถ่ายทอดภาษาที่ต่างยุคกัน
ที่ม้วนและมณีจันทร์ช้ในการพูดคุย 
3. คำศัพท์ภาษาเก่าเช่น สีฟัน ไม้
ข่อย เกลือสะตุ สารส้มสะตุ 

19. มณีจันทร์และม้วน 
บทที ่24 หน้า 391 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

มณีจันทร์: กลิ่นอะไรน่ะ หอม 
ม้วน: กระแจะจันทน์เจ้าค่ะ 
..... เมื่อเช้าท่านมาถามแล้วทีนึงแล้วว่า...ยังอยู่
หรือเปล่า 

มณีจันทร์เป็นนายและม้วน
เป็นบ่าวพ่ีเลี้ยง 
 
ม้วนเป็นบ่าวพ่ีเลี้ยงจึงต้อง

1. การถ่ายทอดระดับภาษาท่ีมณี
จันทร์พูดกับม้วนแบบเป็นกันเอง 
ส่วนม้วนพูดกับมณีจันทร์แบบให้
ความเคารพ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

35 
 

 

มณีจันทร์: ท่านไหน? 
ม้วน: ก็ท่านซิเจ้าคะ คุณแม่ท่านลงไปใส่บาตร 
อิฉันกราบเรียนว่า...ยังไม่ตื่น ท่านว่า...แล้วไป 
มณีจันทร์: เช้า ๆ ยังงี้ทำอะไรกัน 
ม้วน: เอ้อ ท่านสั่งให้อยู่บนเรือน อย่าเพ่ิงลงไปให้
บ่าวข้างล่างเห็นมากนัก 
มณีจันทร์: อ้าว แล้วจะให้อยู่ในห้องเรอะ 
ม้วน: ออกไปที่ชานคงได้เจ้าค่ะ 
มณีจันทร์: ดี ม้วนจะได้แน่ใจว่าฉันไม่ใช่ผี เพราะ
ถูกแดดได้ 

ดูแลมณีจันทร์ตามคำสั่งของ
คุณหญิงแสร์จนเกิดเป็น
ความผูกพันและม้วนก็รัก
มณีจันทร์เพราะมณีจันทร์
เป็นคนน่ารัก ปฏิบัติกับม้วน
อย่างดีเสมอ 
 
 

2. การถ่ายทอดภาษาที่ต่างยุคกัน
ที่ม้วนและมณีจันทร์ช้ในการพูดคุย 
 
 

20. เจ้าคุณวิศาลคดี หลวงเทพ มณีจันทร์ และ
บ่าว บทท่ี 29 หน้า 501 - 504 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

มณีจันทร์: ใคร? 
บ่าว: กระผมคะรับ ท่านให้มาเชิญท่าน 
คุณหลวงฯ: แม่มณีมาแล้วครับผม 
เจ้าคุณวิศาลคดี: ฉันคิดว่า ฉันเคยพบเห็นหล่อน
มาก่อนไหมนะ? ช่างเถอะ เอาอะไรกับความทรง
จำของคนแก่ใกล้ตาย 
มณีจันทร์: คนแก่ท่ีไม่เคยตาย มีกี่คนเจ้าคะ? 
เจ้าคุณวิศาลคดี: ฉันไม่เคยคิดว่าฉันเป็นอมตะ
หรอกแม่หนู แก่แล้วต้องตาย 
มณีจันทร์: แต่ความเป็นอมตะในพงศาวดารก็เป็น
ความอมตะอย่างหนึ่งนะเจ้าคะ อย่างท่านอาจเป็น
อมตะในพงศาวดาร 
เจ้าคุณวิศาลคดี: ฉลาด! คุณหลวง ฉันเชื่อล่ะว่า 
แม่...อะไรนะ 
มณีจันทร์: มณีเจ้าค่ะ 
เจ้าคุณวิศาลคดี: มณี คราวนี้จะไม่มีวันลืมละ 
หล่อนคงเป็นมณีสมชื่อ คุณหลวงบอกว่าหล่อนรู้
ภาษา... 

เจ้าคุณวิศาลคดีเป็น
ผู้บังคับบัญชาของหลวงเทพ 
มณีจันทร์กับหลวงเทพเป็น
ผู้น้อย และบ่าวเป็นบริวาร
ของหลวงเทพ 

1. การถ่ายทอดภาษาเก่าใน
ภาษาไทยให้เป็นภาษาอังกฤษ 
2. การถ่ายทอดภาษาระดับสุภาพ
เมื่อบ่าวพูดกับนาย และเมื่อผู้น้อย
พูดกับผู้ใหญ่ 
3. การถ่ายทอดระดับภาษาเป็น
กันเองเมื่อเจ้าคุณ ฯ พูดกับผู้น้อย 
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คุณหลวงฯ: ขอรับ 

21. หลวงเทพและมณีจันทร์ 
บทที ่31 หน้า 514 - 515 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหลวงฯ: เด็กต้องไม่ยิ้มกับผู้ใหญ่อย่างนั้น การ
พูดจาต้องระมัดปาก ระมัดคำ 
มณีจันทร์: มัดปากแล้วจะพูดยังไงคะ 
คุณหลวงฯ: หมายถึงระวัง ท่านก็...ชมอยู่หรอก 
ท่านว่า งามโฉม งามวิชา วาจาหาญ 
มณีจันทร์: ต๊าย! พูดอีกครั้งซิคะ ฉันจะได้จำเอาไป
จดไว้ ไม่เคยมีใครชมฉันเป็นกลอนหยดย้อยยังงี้
เลย 
คุณหลวงฯ: นี่แหละที่อยากมัดปาก ท่านถาม
เกี่ยวกับตัวหล่อนหลายประการ คุณหญิงท่านตาย
ไปนานแล้ว มีแต่นังเล็ก ๆ ยังไม่ยกใครขึ้นมา 
มณีจันทร์: ฉันจะได้เป็นคุณหญิงหรือคะ 
คุณหลวงฯ: ท่านมีอำนาจ มากเสียด้วย เกิดท่าน
พอใจ ก็อาจจะได้เป็นละมัง! 
มณีจันทร์: คงดีนะคะ ฉันเป็นอะไรมาหลายอย่าง
แล้ว แต่ยังไม่เคยเป็นคุณหญิง คุณหญิงมณี 
คุณหลวงฯ: คอยสักหน่อยได้ไหม อย่าเพ่ิงเป็นเลย
วันนี้ วันหน้า...จะได้เป็น 
มณีจันทร์: ได้ซิคะ คอยเมื่อไหร่ก็ได้ 
คุณหลวงฯ: ขอให้จำไว้แล้วกัน! 

เป็นคู่พระ-นาง 
 
ชายในยุครัชกาลที่ 5 ที่มี
ตำแหน่งการงานดี เป็นที่
รู้จักและเคารพในสังคม 
และหญิงจากยุครัชกาลที่ 9 
มีวิถีชีวิต ความเชื่อ การ
พูดจา และการปฏิบัติตนที่
แตกต่างกันตามยุคสมัย 

1. การถ่ายทอดคำศัพท์ในภาษา
เก่าและการเล่นคำ เช่น ระมัดปาก 
ระมัดคำ งามโฉม งามวิชา วาจา
หาญ 
2.  การถ่ายทอดระดับภาษาเป็น
กันเอง และภาษายุคเก่าที่คุณ
หลวงใช้ และภาษายุคปัจจุบันที่
มณีจันทร์ใช้ 
 

22. มณีจันทร์และม้วน 
บทที ่31 หน้า 515 - 517 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

มณีจันทร์: อ้าว คิดว่าหลับ 
ม้วน: อิฉันตื่นตั้งแต่คุณเดินออกไปแล้วเจ้าค่ะ 
มณีจันทร์: ทำไมไม่ตามออกไปล่ะ 
ม้วน: ไม่ใช่เรื่องของบ่าว แต่... 
มณีจันทร์: มีอะไรหรือจ๊ะ 

มณีจันทร์เป็นนายและม้วน
เป็นบ่าวพ่ีเลี้ยง 
 
ม้วนเป็นบ่าวพ่ีเลี้ยงจึงต้อง
ดูแลมณีจันทร์ตามคำสั่งของ

1. การถ่ายทอดระดับภาษาสุภาพ
เมื่อม้วนพูดกับมณีจันทร์ และ
ระดับภาษาเป็นกันเองเมื่อมณี
จันทร์พูดกับม้วน 
2. คำศัพท์สมัยเก่า เช่น บ่าวไพร่ 
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ม้วน: พูดไปเดี๋ยวถูกกะลาตบปาก 
มณีจันทร์: ใคร้ ใครจะทำยังงั้นกะม้วนได้ 
ม้วน: คราวหลังอย่าออกไปนะเจ้าคะ บ่าวไพร่มัน
จะอ้ืออึง 
มณีจันทร์: อ้ืออึงทำไม 
ม้วน: เอ้อ...มันจะหาว่าลอบออกไปพบกันยามค่ำ
คืน 
มณีจันทร์: ไม่ได้ลอบ เดินออกไปเฉย ๆ ยืนคุยกัน
กลางนอกชาน จะเป็นไร? 
ม้วน: กลางค่ำกลางคืน ยิ่งดึก ๆ ดื่น ๆ คุยกัน
ไม่ได้เจ้าค่ะ ฟืนไฟก็ไม่ได้จุด 
มณีจันทร์: อ้าว งั้นม้วนทำไมไม่ออกไปนั่งเป็น
พยานล่ะ 
ม้วน: ไม่ด้ายเจ้าค่ะ มันจะหาว่าดูต้นทางให้ ม้วน
จะได้หลังลายปะไร 
มณีจันทร์: เอาละ จะจำไว้ 

คุณหญิงแสร์จนเกิดเป็น
ความผูกพันและม้วนก็รัก
มณีจันทร์เพราะมณีจันทร์
เป็นคนน่ารัก ปฏิบัติกับม้วน
อย่างดีเสมอ 
 

3. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าที่ม้วน
ใช้ และภาษายุคปัจจุบันที่มณี
จันทร์ใช้ในบทสนทนา 

23. หลวงเทพ คุณหญิงแสร์ และมณีจันทร์ 
บทที ่32 หน้า 518-519 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหลวงฯ: หล่อนพอจะอ่านหนังสือที่ให้ไว้หมด
ไหม 
มณีจันทร์: อ่านไปมากแล้วค่ะ วันนี้จะแปลให้ 
คุณหญิงแสร์: เจ้าคุณท่านว่ากระไรบ้าง 
คุณหลวงฯ: พอใจมากขอรับ 
คุณหญิงแสร์: เจ้าคุณท่านเป็นตัวโปรดของกรม
หลวงปกติไม่ค่อยจะถูกใจใครง่าย ๆ  
คุณหลวงฯ: แม่มณี หล่อนแปลได้ดี  
คุณหญิงแสร์: แน่ละ ท่านซักอะไรหรือเปล่า แม่
เลยไม่ข้ึนมา 
คุณหลวงฯ: กระผมเรียนท่านแล้ว คุณแม่กำลังคุม
บ่าวซ่อมเรือนแพ ลูกบวบแตก คงขึ้นมาไม่ได้ ท่าน

คุณหญิงแสร์กับหลวงเทพ
คือแม่ลูก มณีจันทร์เป็น
หญิงที่หลวงเทพหมายปอง 
คุณหญิงแสร์จึงเอ็นดูเหมือน
ลูก ส่วนมณีจันทร์เคารพ
คุณหญิงแสร์เหมือนแม่  
 
คุณหญิงแสร์ เป็นผู้ใหญ่
ที่สุดในบทสนทนานี้ เป็นทั้ง
เจ้าของบ้าน นายของบ่าว
และแม่ของลูก คุณหลวง
และมณีจันทร์เป็นผู้น้อย 

1. การถ่ายทอดภาษาสุภาพเมื่อ
หลวงเทพและมณีจันทร์พูดกับ
คุณหญิงแสร์ 
2. การถ่ายทอดระดับภาษาเป็น
กันเองเมื่อคุณหญิงแสร์พูดกับ
หลวงเทพและมณีจันทร์ 
3. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าที่คุณ
หลวงและคุณหญิงแสร์ใช้ให้เป็น
ภาษาอังกฤษ  
4. การแปลศัพท์เฉพาะเช่นเรือน
แพ ลูกบวบ  
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รับทราบ 
คุณหญิงแสร์: ถ้าไม่ดู เดี๋ยวมันก็จม 
มณีจันทร์: มีเรือนแพหรือคะ ฉันลงไปได้ไหมคะ 
นะคะ ให้เดินลงไปดูหน่อยนะคะ 
มณีจันทร์: ให้เมณี่ เอ้ย มณีลงไปหน่อยนะเจ้าคะ 
ให้ลงไปที่เรือนแพนิดเดียว มณีไม่เดินเพ่นพ่าน
หรอก 

ต้องให้ความเคารพคุณหญิง
แสร์ 

24. คุณหญิงแสร์ และมณีจันทร์ 
บทที ่35 หน้า 571-572 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

มณีจันทร์: อะไรเจ้าคะ 
คุณหญิงแสร์: แป้งนวล 
มณีจันทร์: หอมนะเจ้าคะ 
คุณหญิงแสร์: ใส่เกสรดอกสารภี เขาถึงเรียกแป้ง
สารภี 
มณีจันทร์: แล้วแป้งทำจากอะไรเจ้าคะ 
คุณหญิงแสร์: แป้งเอาหินมาบด กรองจนละเอียด 
ผสมเกลือตัวผู้ แก้สิวรักษาผิว 
มณีจันทร์: เกลือมีตัวผู้ ตัวเมียหรือเจ้าคะ? 
คุณหญิงแสร์: ค่อย ๆ หน่อย พูดจายังกับเจ๊กตื่น
ไฟ 

คุณหญิงแสร์ให้ความเอ็นดู
มณีจันทร์เหมือนบุตรสาว 
เป็นตัวแทนของบุตรสาวที่
เสียไป 
 

คุณหญิงแสร์ เป็น
ผู้ใหญ่ที่สุดในบทสนทนานี้ 
เป็นทั้งเจ้าของบ้าน นาย
ของบ่าวและแม่ของลูก คุณ
หลวงและมณีจันทร์เป็น
ผู้น้อย ต้องให้ความเคารพ
คุณหญิงแสร์  

1. การถ่ายทอดภาษาสุภาพเมื่อ
มณีจันทร์คุยกับคุณหญิงแสร์ 
2. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าของ
ไทยให้เป็นภาษาอังกฤษ 
3. การแปลคำศัพท์และสำนวน
เช่น แป้งนวล แป้งสารภี เกลือตัว
ผู้ ตัวเมีย เจ๊กตื่นไฟ 

25. หลวงเทพ คุณหญิงแสร์ และมณีจันทร์ 
บทที ่36 หน้า 578 - 580 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหญิงแสร์: หยุดเถอะ อายเขานะ 
คุณหลวงฯ: งานหนักมากหรือ เอาละ ไม่ให้ทำอีก
แล้ว 
มณีจันทร์: ไม่ใช่หรอก คิดถึง...แม่ ต่างหาก 
คุณหญิงแสร์: แม่จะเป็นแม่ให้ อยู่ทางนี้มีแม่
เหมือนกัน จะเป็นไรมี 
มณีจันทร์: กลับมาทำไมคะ 

คุณหญิงแสร์กับหลวงเทพ
คือแม่ลูก มณีจันทร์เป็น
หญิงที่หลวงเทพหมายปอง 
คุณหญิงแสร์จึงเอ็นดูเหมือน
ลูก ส่วนมณีจันทร์เคารพ
คุณหญิงแสร์เหมือนแม่  
 

1. การถ่ายทอดภาษาสุภาพเมื่อ
หลวงเทพและมณีจันทร์พูดกับ
คุณหญิงแสร์ 
2. การถ่ายทอดระดับภาษาเป็น
กันเองเมื่อคุณหญิงแสร์พูดกับ
หลวงเทพและมณีจันทร์ 
3. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าที่คุณ
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คุณหลวงฯ: มารับเอกสาร นำเรียนเจ้าคุณท่าน 
มณีจันทร์: แปลเกือบหมดแล้วค่ะ 
สรุปไว้เป็นข้อ ๆ ด้วยแต่ยังไม่ครบ จะนำไปเรียน
ท่านก่อนก็ได้  
(สถานการณ์ตอนนี้คือมณีจันทร์กำลังจะวิ่งไปเอา
เอกสารที่แปลไว้ แต่แล้วชะงักเพราะนึกขึ้นได้ว่า
จะดูไม่งามต้องค่อย ๆ เดิน จึงหันมายิ้มแหย ๆ ให้
คุณหญิงแสร์) 
มณีจันทร์: เกือบลืม 
คุณหญิงแสร์: ชานมันร้อน เดินข้างบนดีกว่า 
คุณหญิงแสร์: ติดใจหรือ หล่อนจะอยู่กับเรานาน
แค่ไหนก็สุดรู้ ครู่นี้ร้องไห้คิดถึงแม่ ชาติกำเนิดเป็น
อย่างไร เราก็ไม่รู้เหมือนกัน ตรองให้ดี ๆ นะพ่อ
เทพ 

คุณหญิงแสร์ เป็นผู้ใหญ่
ที่สุดในบทสนทนานี้ เป็นทั้ง
เจ้าของบ้าน นายของบ่าว
และแม่ของลูก คุณหลวง
และมณีจันทร์เป็นผู้น้อย 
ต้องให้ความเคารพคุณหญิง
แสร์ 

หลวงและคุณหญิงแสร์ใช้ให้เป็น
ภาษาอังกฤษ  
 

26. หลวงเทพ มณีจันทร์ และม้วน 
บทที ่37 หน้า 598 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

มณีจันทร์: ขอเมณี่ นี่หรือคะหญ้าปล้อง! 
คุณหลวงฯ: ใช่ เอาไปชุบสี ติดกับไม้ระกำ ทำตัว
กุ้ง ปลา เล่นได้ 
มณีจันทร์: ม้วนจ๋า เก็บเอาไปมาก ๆ ๆ เลย 
ม้วน: ที่แพหน้าท่าเราถมถืดไปเจ้าค่ะ 
มณีจันทร์: ลูกอะไร? 
ม้วน: มะกอกน้ำเจ้าค่ะ กินได้ 
มณีจันทร์: เดี๋ยวท้องเดินตาย! 
คุณหลวงฯ: ลูกสีเขียว ๆ ยังไม่ค่อยสุก จะเปรี้ยว
มากออกฝาด ๆ ถ้าลูกออกเขียวอมน้ำตาลคล้ายสี
ไพลจะสุกแล้ว อร่อยดี 
ม้วน: ไม่เปรี้ยวเท่าตะลิงปลิงหรอกเจ้าค่ะ 

หลวงเทพและมณีจันทร์เป็น
นายของม้วน 
 
หลวงเทพเป็นนายของม้วน 
และมณีจันทร์ก็กำลังเข้ามา
เป็นนายของม้วนด้วยเพราะ
ม้วนได้รับมอบหมายให้ดูแล
เป็นพี่เลี้ยงมณีจันทร์ แต่
ด้วยอุปนิสัยของทั้งคุณ
หลวงและมณีจันทร์ที่ไม่ใช่
คนเจ้ายศเจ้าอย่าง การ
สนทนากับม้วนจึงไม่เป็นไป
ในทางวางอำนาจ แต่เป็น
การใช้คำสั่งทั่วไป 

1. การถ่ายทอดภาษาสุภาพเมื่อ
ม้วนพูดกับหลวงเทพและมณี
จันทร์ 
2. การถ่ายทอดระดับภาษาเป็น
กันเองเมื่อหลวงเทพและมณีจันทร์
พูดกับม้วน 
3. การถ่ายทอดภาษาไทยยุคเก่า
ให้เป็นภาษาอังกฤษ  
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27. หลวงเทพและคุณหญิงแสร์ 
บทที ่40 หน้า 645-646 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหญิงแสร์: พ่อเทพแน่ใจหรือว่าจะ...อยู่กินกับ
แม่มณีหล่อนได้ 
คุณหลวงฯ: แน่ใจขอรับ 
คุณหญิงแสร์: เขา...เป็นคนลับแล พ่อเทพต้องรู้ไว้ 
คนลับแลเขาถือสัจจะ พูดคำไหนต้องคำนั้น หาก
ผิดคำเขาไม่อยู่ด้วย ขนาดเคยมีคนหลงเข้าเมือง
ลับแล อยู่กินจนมีลูกด้วยกัน ลูกร้องไห้จะหาแม่ 
พ่อก็หลอกลูกว่านู่น...แม่มาแล้ว เท่านั้น เขาถือว่า
โกหกไร้สัจจะ เขาให้ออกจากเมืองลับแล ตอน
ออกมานังเมียให้หัวขม้ินมาเต็มย่าม เจ้าผัวไม่รู้ 
พอเดิน ๆ ไปหนักเข้าเก็บทิ้งหมดเหลือไว้แง่งเดียว 
พอออกมาถึงได้รู้ว่าเป็นทอง 

เป็นมารดาและบุตรชาย 
 
คุณหญิงแสร์เป็นมารดาของ
คุณหลวงที่คุณหลวงให้
ความเคารพรัก นับถือ และ
ยำเกรง 

1. การถ่ายทอดภาษายุคเก่า 
ระดับภาษาที่สะท้อนความสนิท
สนมระหว่างแม่ลูก แต่มีความ
เคารพนับถือ ไม่ได้เป็นกันเอง 

28. หลวงเทพและคุณหญิงแสร์ 
บทที ่41 หน้า 669 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหลวงฯ: เจ้าคุณท่านจะเลี้ยงทูตขอรับ ท่านว่า 
คงจะขอฝีมือคุณแม่บ้าง 
คุณหญิงแสร์: แหม ก็คนของท่านออกมากมาย 
คุณหลวงฯ: ท่านว่า ฝีมือไม่ถึง อยากจะพ่ึง 
คุณหญิงแสร์: เป็นไรไป๊ บอกมา 
คุณหลวงฯ: เอ้อ ท่านอยากจะเชิญ แม่มณี ไป
เรือนท่าน 
คุณหญิงแสร์: ไฮ้! ไม่ดีนะ เป็นสาวเป็นนาง ไป
เรือนคนอ่ืนได้ยังไง? 
คุณหลวงฯ: ท่านอยากให้ไปฟังฝรั่ง 
คุณหญิงแสร์: ต๊าย ตาย ตายแล้ว จะไปพบฝรั่งมัง
ฆ้องได้ยังไง 
คุณหลวงฯ: แม่มณี หล่อนคล่องภาษา 
คุณหญิงแสร์: ก็ให้ลูกสาวเจ้าคุณออกมาซี้ ฉันไม่

เป็นมารดาและบุตรชาย 
 
คุณหญิงแสร์เป็นมารดาของ
คุณหลวงที่คุณหลวงให้
ความเคารพรัก นับถือ และ
ยำเกรง 

1. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าใน
ภาษาไทยให้เป็นภาษาอังกฤษยุค
เก่า 
2. การถ่ายทอดระดับภาษาท่ี
สะท้อนความสนิทสนมระหว่างแม่
ลูก แต่มีความเคารพนับถือ ไม่ได้
เป็นกันเอง 
3. การถ่ายทอดคำศัพท์ยุคเก่าเช่น 
หัวคุ้งท้ายคุ้ง 
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ปล่อยหลานฉันไปหรอก น้องเป็นสาวเป็นนางนะ
พ่อเทพ คิดดูให้ดี แม่ไม่อนุญาต! เดี๋ยวลือกันหัวคุ้ง
ท้ายคุ้ง ฉันไม่ยอม! 

29. เจ้าคุณวิศาลคดีและคุณหญิงแสร์ 
บทที่ 42 หน้า 681-682 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

เจ้าคุณวิศาลคดี: กระผมก็ต้องมาขอบคุณท่ีกรุณา 
งานฝีมือท่ีเรือนรับแขกได้ก็งั้น ๆ แต่นี่จะรับแขก
บ้านแขกเมือง ทูตขรตรีเศียร กระผมก็อยากให้มี
หน้ามีตา จึงต้องมาขอเชิญไปช่วยแล ๆ บ้าง 
คุณหญิงแสร์: อิฉันให้พ่อเทพไปกราบเรียนแล้วว่า
เต็มใจ ท่านต้องการอะไรก็บอกมา 
เจ้าคุณวิศาลคดี: ไอ้ที่ต้องการจริง ๆ กราบเรียน
แล้วว่าให้ไปแล ๆ เป็นศรีสง่าแก่เรือนกระผม 
คุณหญิงแสร์: แล้วศรีสง่าที่เรือนท่านล่ะเจ้าคะ 
เจ้าคุณวิศาลคดี: ท่านก็ทราบนะคะรับ อันเรือ
แหวดเรือแจว จะมีสง่างดงามเท่าเรือกัญญาน่ะ
ไม่ได้ 
คุณหญิงแสร์: แล้วเรือกัญญาประจำตัวท่านล่ะ
เจ้าคะ? 
เจ้าคุณวิศาลคดี: เผอิญไปกรุงเก่าคะรับ กลับมา
ไม่ทัน 
คุณหญิงแสร์: แหม ถ้าเผอิญกลับมาวันนั้น มิ
กลายเป็นเรือขนาบไปหรือนี่? 

เจ้าคุณวิศาลคดีเป็น
ผู้บังคับบัญชาของลูกชาย
ของคุณหญิงแสร์ แต่ทั้งนี้
ระดับความอาวุโสของทั้ง
สองคนไม่ต่างกัน เป็นผู้ใหญ่
ด้วยกันทั้งคู่และสถานะทาง
สังคมก็อยู่ในระดับวงสังคม
เดียวกัน จึงให้ความเคารพ
กันแต่ยังมีความเป็นกันเอง
ได้ 

1. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าของ
ไทยให้เป็นภาษาอังกฤษยุคเก่า 
2. การถ่ายทอดระดับภาษาสุภาพ
ในบทสนทนาระหว่างผู้ใหญาสอง
คน 
3. การถ่ายทอดคำศัพท์เช่น ทูตขร
ตรีเศียร เรือกัญญา เรือแหวดเรือ
แจว เรือขนาบ กรุงเก่า และ
ความหมายแฝงต่าง ๆ ในบท
สนทนา 

30. มณีจันทร์ หลวงเทพ คุณหญิงแสร์ และ
ม้วน 

บทที่ 44 หน้า 703 - 705 

สถานะทางสังคมและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ประเด็นปัญหาในการแปล 

คุณหลวงฯ: นกสาลิกาใส่กำไลทองเสียแล้ว 
มณีจันทร์: แปลว่าอะไรคะ 
คุณหลวงฯ: ทำไมจะต้องแปล สาลิกาแก้วช่างพูด 
เจ้าของเขาใส่กำไลทองให้ทุกตัวแหละ 

คุณหญิงแสร์กับหลวงเทพ
คือแม่ลูก มณีจันทร์เป็น
หญิงที่หลวงเทพหมายปอง 
คุณหญิงแสร์จึงเอ็นดูเหมือน

1. การถ่ายทอดภาษายุคเก่าของ
ไทยให้เป็นภาษาอังกฤษยุคเก่า 
2. การถ่ายทอดบทกลอนที่หลวง
เทพและมณีจันทร์โต้กัน 
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..โอ้ว่า เจ้าสา ลิกาแก้ว 
เสียงแจ้ว จับใจ อยู่ในห้อง 
ถ้าพูดได้ พี่จะใส่ กำไลทอง 
รักเจ้าของ เจ้าจงพูด ให้ดีดี.. 
คุณหญิงแสร์: พ่อเทพ อย่าล้อน้อง 
มณีจันทร์: โอ้ว่า เจ้านก กระจาบ 
พูดมาก จะโดน ถอนขน 
ทอดกรอบ ในกระทะ เอาไฟลน 
หรือโยนลง แกงสับนก ให้หมดเอย 
คุณหญิงแสร์: หัวเราะเยาะอะไร? 
คุณหลวงฯ: เปล่าขอรับ กลายเป็นความผิดไปเสีย
นี่ 
มณีจันทร์: ม้วน... ถอด 
ม้วน: อย่าเลยเจ้าค่ะ ใส่ไว้ดีแล้ว ใคร ๆ จะได้รู้ว่า
ยังไม่มีเรือน ยิ่งออกแขก บ่าวไพร่ ผู้คนครึ่ดไป 
มณีจันทร์: เอา...งั้นแต่งเสียให้เต็มยศ 

ลูก ส่วนมณีจันทร์เคารพ
คุณหญิงแสร์เหมือนแม่ 
ม้วนเป็นบ่าวและบริวารของ
นายทั้ง 3 คน 
 
คุณหญิงแสร์ เป็นผู้ใหญ่
ที่สุดในบทสนทนานี้ เป็นทั้ง
เจ้าของบ้าน นายของบ่าว
และแม่ของลูก คุณหลวง
และมณีจันทร์เป็นผู้น้อย 
ต้องให้ความเคารพคุณหญิง
แสร์ ในขณะที่ม้วนเป็นบ่าว 
สถานะทางสังคมคือบ่าว 
ต้องให้ความเคารพเกรงกลัว
นายทุกคน 

3. การแปลคำศัพท์เช่นนกสาลิกา  

ตารางที่ 6 ขอบเขตการวิจยั : บทสนทนา 30 บทที่คัดเลือกมาแปลเน่ืองจากมีประเด็นในการแปลเรื่องการใช้ภาษาเก่า 

 
1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 
 1) วิธีการเก็บข้อมูล 
 งานวิจัยนี้ใช้วิธีเก็บรวบรวมข้อมูลทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่เก่ียวข้องกับการแปล และ
การแปลภาษาเก่า จากตัวอย่างการแปลวรรณกรรมอ่ืน ๆ ที่ต้นฉบับมีภาษาและสิ่งแวดล้อมจากยุค
สมัยก่อน ตัวอย่างการแปลเรื่อง ทวิภพ ในสื่อภาพยนตร์ ภาษาศาสตร์สังคม และข้อมูลเกี่ยวกับ
ภาษาอังกฤษยุคเก่า จากหนังสือ วารสาร บทความที่ตีพิมพ์โดยนักวิชาการ บทความและข้อมูลจาก
เว็บไซต์ รวมไปถึงการเก็บข้อมูลภาษาท่ีใช้ในวรรณกรรมที่เขียนในยุคเทียบเคียงกับยุค ร. 5  และ
ภาษาท่ีใช้ในสังคมระดับต่าง ๆ เพื่อนำข้อมูลที่ได้มาใช้ในการวิเคราะห์และแปลตัวบทที่คัดสรรให้มี
ความสมมูลภาพกับต้นฉบับให้มากท่ีสุด 

2) วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลและกระบวนทัศน์ของการวิจัย 
ผู้วิจัยใช้วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ โดยใช้กระบวนทัศน์แบบนิรนัย 
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1.6 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย  
หลังจากท่ีได้รับอนุมัติจากคณะกรรมการบริหารหลักสูตรให้ดำเนินการค้นคว้าวิจัยแล้ว จะ

ดำเนินการตามขั้นตอนดังต่อไปนี้ 
1) ทบทวนทฤษฎี Skopos Theory ของ Hans J. Vermeer, Dynamic Equivalence ของ 
Eugene Nida, Scenes-and-Frames Semantics ของ Charles J. Fillmore และแนวทางการ
แปลข้ามวัฒนธรรม 
2) ทบทวนกลวิธีการแปลข้ามวัฒนธรรม และแนวทางวิเคราะห์ตัวบท  
3) ทบทวนการวิเคราะห์ทำเนียบภาษาและวัจนลีลา 
4) ศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับภาษาเก่า (Archaism) 
5) ศึกษาความพ้นสมัยที่โดดเด่นจากวรรณกรรมภาษาอังกฤษช่วงปลายศตวรรษที่ 18 ถึงช่วงกลาง
ศตวรรษท่ี 19 ของ เจน ออสเตน และชาร์ลอต บรอนเต้ ผู้วิจัยเลือกใช้เรื่อง Emma, Mansfield 
Park, Persuasion, Pride and Prejudice, Sense and Sensibility และ Jane Eyre ในการ
อ้างอิง เหตุผลเลือกศึกษาความพ้นสมัยที่โดดเด่นในภาษาอังกฤษจากวรรณกรรมดังกล่าวของ เจน 
ออสเตนและชาร์ลอต บรอนเต้ เนื่องจากเป็นวรรณกรรมที่มีตัวละครหลากหลายบุคลิก สถานะ 
ความสัมพันธ์ มีความแตกต่างทางชนชั้น  ที่สามารถนำมาเทียบเคียงภาษากับตัวละครเรื่อง ทวิภพ ได้ 
นอกจากนี้ ผู้วิจัยคาดว่าภาษาของเจน ออสเตน และชาร์ลอต บรอนเต้ แม้จะเขียนขึ้นช่วงก่อนที่
รัชกาลที ่5 ขึ้นครองราชย์แต่น่าจะเป็นภาษาที่ยังมีอิทธิพลมาจนถึงต้นศตวรรษท่ี 20 
6) วิเคราะห์ วางแผน และแปลส่วนหนึ่งของตัวบทที่คัดสรร 
7) สรุปผลการวิจัยว่าเป็นไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว้หรือไม่ และอภิปรายบทสรุปที่ได้ 
 
1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการวิจัย 

1) เพ่ือเป็นความรู้และแนวทางในการถ่ายทอดบทสนทนาภาษาเก่าในภาษาไทยให้เป็น
ภาษาอังกฤษ  

2) เพ่ือเป็นแนวทางในการค้นคว้าวิจัยการแปลภาษาเก่าจากยุคอ่ืน ๆ นอกเหนือจากนี้  
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2. ทบทวนทฤษฎีและแนวทางการแปลที่เกี่ยวข้อง 
 
2.1 ทฤษฎีและแนวทางการแปลวรรณกรรม 
 หากกล่าวถึงคำว่า “การแปล” มีนักวิชาการได้ให้คำนิยามไว้หลากหลาย เช่นคำนิยามที่ให้ไว้
โดย มิลเดร็ด ลาร์สัน (Larson, 1998) ที่อาจกล่าวสรุปได้ว่า การแปลคือการเปลี่ยนรูปแบบของภาษา 
ในที่นี้หมายถึง คำ ข้อความ วลี ประโยค ย่อหน้า และอ่ืน ๆ จากภาษาหนึ่งไปเป็นรูปแบบของอีก
ภาษาหนึ่ง และในการเปลี่ยนรูปแบบภาษาให้ถูกต้องนั้น ความหมายของภาษาต้นทางก็ต้องได้รับการ
ถ่ายทอดไปสู่ภาษาปลายทางด้วยเช่นกัน ดังนั้นสิ่งที่เปลี่ยนไปคือรูปแบบให้กลายเป็นรูปแบบที่เป็น
ธรรมชาติในภาษาปลายทาง แต่ความหมายจะต้องคงที่ และยังมีนิยามการแปลที่ให้ไว้โดย Eugene 
A. Nida และ Charles Russell Taber (Nida, 1969) อีกด้วยว่าการแปลนั้นประกอบด้วยการที่
ภาษาปลายทางนั้นได้รับการทำซ้ำข้ึนมาจากภาษาต้นทางโดยให้มีความใกล้เคียงและเป็นธรรมชาติ
มากที่สุด 
 ในการแปลวรรณกรรมโดยเฉพาะการแปลบทสนทนา นอกจากการถ่ายทอดภาษาและ
ความหมายแล้ว อารมณ์ของผู้พูดและระดับภาษาก็ต้องได้รับการถ่ายทอดอย่างถูกต้องเช่นเดียวกัน 
เพ่ือให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจและได้รับอรรถรสที่ใกล้เคียงกับผู้อ่านในภาษาต้นทางให้มาก
ที่สุด แต่ในขณะเดียวกันนักแปลก็ต้องคงไว้ซึ่งลีลาของผู้เขียนให้มากท่ีสุดเช่นเดียวกันเพ่ือเป็นการให้
เกียรติต้นฉบับและผู้เขียน อีกทั้งยังต้องคำนึงถึงการแปลข้ามวัฒนธรรมอีกด้วยซึ่งจะมีวิธีการจัดการ
กับการแปลคำศัพท์เฉพาะในภาษาต้นทางไปสู่ภาษาปลายทางท่ีหลากหลาย ทั้งหมดนี้เป็นสิ่งสำคัญที่
จะต้องคำนึงถึงเม่ือนักแปลจะถ่ายทอดวรรณกรรมจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง  
 สำหรับการถ่ายทอดบทสนทนาในนวนิยายเรื่องทวิภพจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษนี้ 
ผู้วิจัยคำนึงถึงวัตถุประสงค์การใช้งานของตัวบทในภาษาปลายทาง หรือ Skopos Theory ของ Hans 
J. Vermeer และด้วยความท่ีเป็นตัวบทลักษณะวรรณกรรม ที่ทั้งคำบรรยายและบทสนทนาทำให้
ผู้อ่านเกิดอารมณ์ร่วมต่าง ๆ ไปกับผู้เขียนและตัวละคร ผู้วิจัยจึงคำนึงถึงทฤษฎี Dynamic 
Equivalence ของ  Eugene A. Nida ที่มุ่งให้ตัวบทแปลในภาษาปลายทางก่อให้ผู้อ่านภาษา
ปลายทางเกิดความรู้สึกเช่นเดียวกันกับผู้อ่านภาษาต้นทาง ไม่ว่าจะเป็นอารมณ์เศร้า ตลก สนุก อบอุ่น
ใจ เป็นต้น ดังนั้นเพื่อให้ผู้อ่านบทแปลวรรณกรรมได้รับอรรถรสที่ครบถ้วน ใกล้เคียงกับต้นฉบับมาก
ที่สุด ผู้วิจัยจะไม่แปลแบบ thick translation โดยมีการใส่ footnote หรือคำอธิบายอันจะทำให้
ความสนุกของการอ่านถูกลดทอนลงไป และจะไม่แปลแบบ foreignization แบบ 100% เพราะจะ
เป็นการผิดวัตถุประสงค์ซึ่งจะกล่าวถึงในลำดับถัดไป ผู้วิจัยจึงจะยึดการแปลแบบ idiomatic 
translation ที่แนะนำไว้โดยมิลเดร็ด ลาร์สัน (Larson, 1998) หมายถึง การถ่ายทอดความหมายของ
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ภาษาต้นทาง ความหมายในที่นี้คือความหมายที่ผู้เขียนประสงค์ไว้ ให้เป็นภาษาปลายทางที่อ่านแล้ว
เป็นธรรมชาติ ซึ่งในการกระทำเช่นนี้ผู้วิจัยจะต้องตีความหมายของภาษาต้นทางเสียก่อน แล้วสร้างคำ
แปลที่มีความหมายเดียวกันในภาษาปลายทาง โดยคำนึงถึงความเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทางเป็น
หลัก มากกว่าการยึดติดรูปแบบคำพูดของภาษาต้นทาง 
 สำหรับการแปลข้ามวัฒนธรรม ผู้วิจัยยึดหลักการแปลเพ่ิมเติมที่สำคัญคือ การใช้ Scenes-
and-Frames Semantics ของ Charles J. Fillmore เนือ่งจากหลายครั้งที่คำศัพท์ในภาษาไทยสร้าง
ภาพหนึ่งซึ่งไม่มีคำแปลที่ตรงกันในภาษาอังกฤษ เมื่อผู้วิจัยได้อ่านคำนั้นหรือข้อความนั้นแล้วก็ต้อง
แปลงเป็นภาพในใจให้ชัดเจนก่อนไม่ว่าจะเป็นด้วยความรู้ส่วนตัว ประสบการณ์ หรือการค้นคว้า เมื่อ
ผู้วิจัยแปลงสารให้เป็นภาพในใจชัดเจนแล้วขั้นตอนต่อไปคือการแปลงภาพในใจนั้นให้เป็นภาษา
ปลายทางท่ีสร้างภาพได้ใกล้เคียงกับภาพนั้นที่สุดสำหรับผู้อ่านในภาษาปลายทาง และยังมีกลยุทธ์การ
แปลข้ามวัฒนธรรมของ Peter Newmark ที่ให้ไว้ทั้งหมด 12 กลยุทธ์ที่เป็นประโยชน์อย่างมาก 
 สุดท้ายก่อนลงมือแปล นอกจากอ่านทำความเข้าใจเนื้อเรื่อง คำพูด ความหมาย และ
วัตถุประสงค์ต่าง ๆ ของตัวบทต้นฉบับแล้ว ในการแปลบทสนทนามีความจำเป็นอย่างมากท่ีจะต้อง
ศึกษาทำความเข้าใจการวิเคราะห์ทำเนียบภาษาและวัจนลีลา เพ่ือที่จะจะสามารถถ่ายทอดไปยังภาษา
ปลายทางได้อย่างถูกต้องมีความสอดคล้องกันให้มากท่ีสุด 

2.1.1 Skopos Theory ของ Hans J. Vermeer 
 คำว่า Skopos แปลว่า Purpose หรือจุดมุ่งหมายหมายในภาษากรีก และได้รับการแนะนำ
ให้เป็นหนึ่งในทฤษฎีการแปลครั้งแรกโดย Hans J. Vermeer ใน ค.ศ. 1970 (Munday, 2001) จาก
มุมของ Hans J. Vermeer ทีม่องว่าการแปลจะถือว่าประสบความสำเร็จก็ต่อเมื่อมันได้บรรลุหน้าที่
ของมัน กล่าวคือการเอาวัตถุประสงค์ของงานเขียนนั้นเป็นที่ตั้ง รวมถึงวัตถุประสงค์ของการแปลงาน
ชิ้นนั้น หากวัตถุประสงค์ของงานเขียนนั้นบรรลุได้ในงานแปลดังที่ผู้เขียนภาษาต้นทางและนักแปล
ตั้งใจ ก็ถือว่างานแปลนั้นประสบความสำเร็จ ดังนั้นในการเลือกใช้คำ วิธี และกลยุทธ์ในการแปลต้อง
ยึดเป้าหมายเป็นหลัก และมีกฎดังนี้  

1. เป้าประสงค์ของตัวบทจะเป็นตัวกำหนดบทแปล 
2. ตัวบทแปลคือข้อมูลที่เสนอให้แก่วัฒนธรรมปลายทางและในภาษาปลายทางที่เกี่ยวข้องกับ

การเสนอข้อมูลในวัฒนธรรมต้นทางและตัวบทต้นทาง 
3. ข้อมูลที่ให้โดยการแปลเป็นภาษาปลายทางอาจไม่สามารถนำมาแปลกลับเป็นภาษาต้นทางได้

ใหม่อย่างชัดเจน 
4. ตัวบทแปลนั้นจะต้องอ่านเข้าใจในตัวของมันเอง 
5. ตัวบทแปลนั้นจะต้องมีความเชื่อมโยงกับตัวบทต้นทาง 
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6. กฎทั้ง 5 ที่กล่าวข้างต้นนี้มีความสำคัญตามลำดับ โดยให้ความสำคัญสูงสุดที่วัตถุประสงค์ของ
ตัวบท (แสงอร่ามเรือง, 2563) 

 หากจะตัวอย่างการแปลโดยยึดเป้าประสงค์ เช่น ลูกร้องงอแง และแม่พยายามขู่ให้ลูกเงียบ 
โดยการพูดว่า “หยุดร้องนะ! เดี๋ยวให้ซีอุยมากินตับเลย” ซึ่งเป้าประสงค์ของแม่คือ 1. ดุที่ลูกร้อง 2. 
ทำให้ลูกกลัว 3. ทำให้ลูกหยุดร้องไห้งอแง ซึ่งนักแปลอาจเลือกแปลเป็นภาษาอังกฤษว่า “Shut up! 
Or I’ll have a boogie man come take you away.” จะเห็นได้ว่าหากแปลเช่นนี้ ผลลัพธ์ที่ได้
น่าจะบรรลุวัตถุประสงค์ท้ังสามข้อที่กล่าวข้างต้น ทว่า ความเท่าเทียมกันหรือ equivalence อ่ืน ๆ 
อาจขาดหายไป เช่นแม่พูดว่า “หยุดร้องนะ” แปลเป็น “Shut up” หรือ “หุบปาก” ซึ่งตัวบท
ต้นฉบับไม่ได้ใช้คำรุนแรงระดับนี้ และการเก็บคำศัพท์ทางวัฒนธรรมเช่นการใช้คำว่า ซีอุย ถูกทำเป็น 
domestication โดยการนำวัฒนธรรมปลายทางมาครอบไว้แทน โดยการใช้คำว่า boogie man ซึ่งมี
ความหมายถึงคนชั่วร้ายน่ากลัวที่ชอบล่าเด็กเป็นเหยื่อ ซึ่งเป็นที่เข้าใจกันดีในวัฒนธรรมปลายทาง 
 จากหนังสือ ทฤษฎีและหลักการแปลของ วรรณา แสงอร่ามเรือง (แสงอร่ามเรือง, 2563) 
อธิบายถึง Skopos Theory ว่าก่อนจะลงมือแปล นักแปลจะต้องตั้งคำถามก่อนว่า ทำไปเพื่ออะไร 
ก่อนที่จะตั้งคำถามว่า จะทำอะไรและอย่างไร และหลังจากตอบคำถามข้างต้นแล้วจึงลงมือปฏิบัติ
อย่างมีเป้าหมาย โดยมีขั้นตอนดังนี้ 

1) ประเมินว่าใครเป็นผู้รับสารปลายทาง 
2) ชั่งน้ำหนักความสำคัญของตัวบทต้นทางแต่ละส่วนว่าจะมีการเปลี่ยนแปลงก่อน ระหว่าง 

หรือหลังการแปล เช่นตัวบทนวนิยายเรื่อง ทวิภพ นี้เป็นบริบทวัฒนธรรมไทยที่มีทั้ง
สมัยก่อนและสมัยปัจจุบัน ซึ่งจะได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษซึ่งผู้รับสารจะมี
หลากหลายเชื้อชาติที่สามารถอ่านภาษาอังกฤษได้ และแต่ละชนชาติก็มีแนวคิดหรือ
ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยไม่เท่ากัน นักแปลจะต้องตัดสินใจว่าจะจัดการกับตัวบท
ต้นฉบับอย่างไร จะเปลี่ยนแปลงสิ่งใดหรือคงสิ่งใดไว้ เพ่ือให้ผู้รับสารเข้าใจสิ่งที่ประสงค์
จะสื่อ 

3) ดำเนินการให้บรรลุเป้าหมาย โดยที่ตัวบทต้นทางจะได้รับการถ่ายทอดเป็นภาษา
ปลายทางโดยประเมินตามความคาดหวังของผู้รับสารนั้น 

 จากที่อธิบายข้างต้นจะเห็นได้ว่าในการแปลนวนิยาย ไม่สามารถใช้เพียงทฤษฎี Skopos นี้
เพียงทฤษฎีเดียวได้เพราะยังไม่ครอบคลุมมากพอ ทฤษฎีนี้แม้จะมีความสำคัญที่นักแปลจะต้องให้
ความสำคัญกับวัตถุประสงค์ของตัวบทและวัตถุประสงค์ของการแปล แต่หากยึดเฉพาะวัตถุประสงค์ 
องค์ประกอบอ่ืน ๆ สำคัญอาจถูกลดทอนลงไป ไม่ว่าจะเป็นเรื่องของทำเนียบภาษา วัจนลีลา 
ความหมายของคำหรือข้อความบางอย่าง ซึ่งเป็นการถ่ายทอดงานเขียนโดยให้เกียรติแก่ผู้เขียนด้วย
การเก็บรายละเอียดให้มากท่ีสุด เพ่ือให้งานแปลนวนิยายมีความสมบูรณ์ 
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 อย่างไรก็ดี การคำนึงถึงเป้าประสงค์ของงานที่จะนำมาแปลก็เป็นสิ่งสำคัญท่ีจะต้องคำนึงถึง
ก่อนเสมอ และสามารถนำทฤษฎีนี้มาใช้ประกอบกับทฤษฎีอ่ืน ๆ ในการทำงานแปลแต่ละชนิด 
 

2.1.2 Dynamic Equivalence ของ Eugene Nida 
 อีกทฤษฎีหนึ่งที่ผู้วิจัยได้นำมาใช้และประสงค์จะกล่าวถึงคือ Dynamic Equivalence ของ 
Eugene A. Nida ซึ่งเป็นผู้ที่ได้แนะนำวิธีการแปลไว้ 2 วิธีกล่าวคือ Formal Equivalence และ 
Dynamic Equivalence 
 Formal Equivalence เป็นการแปลโดยการยึดต้นฉบับเป็นหลัก แปลแบบคำต่อคำ (word-
for-word) ซึ่งโดยมากจะใช้กับการแปลเอกสารสำคัญที่ตัวบทต้นฉบับมีความสำคัญมากและการแปล
จะต้องไม่ผิดเพ้ียนไปจากต้นฉบับ แม้ผลลัพธ์ในภาษาปลายทางอาจไม่เป็นธรรมชาติในภาษา
ปลายทาง อาจอ่านยาก และความหมายอาจสับสนได้ แต่ในบางกรณีอาจมีความจำเป็นเช่น ตัวบท
ประเภทกฎหมายโบราณ ภาษาโบราณ คัมภีร์ต่าง ๆ หรือสนธิสัญญาระหว่างประเทศ หรืออาจเป็นคำ
กล่าวที่มีความเปราะบางสูง หากแปลแบบไม่ยึดต้นฉบับอาจทำให้ผู้อ่านหรือผู้ฟังตีความหมาย
ผิดเพี้ยน เกิดเป็นความเข้าใจผิดระดับนานาชาติได้ เหล่านี้เป็นต้น 
 Dynamic Equivalence นี้เป็นทฤษฎีการแปลที่ไนดาประสงค์ให้อยู่ตรงกลางอย่างพอดีและ
สละสลวย ระหว่างการแปลแบบยึดคำต่อคำและยึดติดรูปของภาษาต้นทางท่ีอ่านยากและเข้าใจยาก
ในภาษาปลายทาง กับการแปลแบบ free translation ซึ่งเป็นการเปลี่ยนแปลงต้นฉบับได้อย่างเต็มที่
ในการแปล เขาเขียนไว้ใน ค.ศ. 1947 ว่าคำเป็นเพียงยานพาหนะของความคิด เป็นสัญญะ และเพราะ
เหตุนี้มันจึงไม่มีความสำคัญอย่างมีนัยเป็นพิเศษเหนือสิ่งที่คำนั้นหมายถึง (Eerdmans, 2018) 
 เขากล่าวว่าการตอบรับของผู้อ่านต่างหากท่ีเป็นสิ่งที่ควรยึดถือและเป็นสิ่งที่วัดความสำเร็จ
ของงานแปล ไม่ใช่การเทียบเคียงคำให้ตรงกันมากท่ีสุด อย่างไรก็ตาม เขาก็ไม่ได้สนับสนุนให้แปลง
รูปแบบของภาษาให้กลายเป็นภาษาปลายทางแบบสิ้นเชิง การแปลที่ยึดหลัก Dynamic 
Equivalence ยังต้องคำนึงถึงความซื่อสัตย์ต่อตัวบทต้นฉบับอยู่ แต่ก็สำคัญท่ีเมื่อแปลแล้วตัวบทนั้น
จะได้รับการตอบรับในภาษาปลายทางในลักษณะเดียวกับเม่ือผู้อ่านภาษาต้นทางได้อ่าน ใน
ขณะเดียวกันก็ต้องมีความเป็นธรรมชาติของภาษาปลายทาง จึงเป็นหน้าที่ของนักแปลที่จะหาตรง
กลางระหว่างปัจจัยเหล่านี้ให้เจอ เพ่ือที่งานแปลนั้นจะถือว่าประสบความสำเร็จ ถึงแม้ว่าตัวบทที่ไนดา
ใช้อ้างอิงเรื่องทฤษฎี Dynamic Equivalence นี้โดยหลักแล้วเป็นตัวบทของพระคัมภีร์ไบเบิ้ล ทว่า
ผู้วิจัยมองว่าการแปลวรรณกรรม ก็สามารถนำมาใช้ได้เช่นเดียวกัน 
 Dynamic Equivalence เป็นการนำข้อความ แนวคิด หรือความหมายของตัวบทต้นทางมา
แปลงให้เป็นภาษาปลายทางแบบที่อ่านแล้วเป็นธรรมชาติโดยที่ยังมีความหมายคงเดิม และไม่
จำเป็นต้องยึดรูปแบบภาษาของภาษาต้นฉบับ ดังนั้นจึงอาจเกิดการเรียงรูปประโยคใหม่ ทำให้ตัวบท
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แปลนั้นไม่ตรงกับต้นฉบับทั้งหมด และเมื่อเป็นเช่นนี้ในการยึดหลักการแปลนี้จึงจะใช้เมื่อผู้รับสาร
ปลายทางมีความสำคัญมากกว่า และมักใช้ในการแปลวรรณกรรมประเภทต่าง ๆ (Shakernia, 2013)
เพ่ือให้ผู้อ่านปลายทางเข้าใจ และได้รับอารมณ์ความรู้สึกเดียวกับผู้รับสารในภาษาต้นทางเมื่อเสพงาน
ในภาษาปลายทาง เพ่ิมความสนุกสนานในการเสพงาน และไม่สะดุด สามารถเข้าถึงกลุ่มผู้อ่านภาษา
ปลายทางได้กว้างขึ้นมาก และเป็นผลดีกว่าในแง่ของการตอบรับจากผู้อ่านภาษาปลายทาง เช่นการ
แปลวรรณกรรมเด็ก บทหนัง บทละคร ซับไตเติ้ล และวรรณกรรมอ่ืน ๆ ทั่วไป รวมถึงวรรณกรรม
คลาสสิกในบางบริบท 
 อย่างไรก็ดี แม้ทฤษฎีนี้จะเหมาะกับการแปลวรรณกรรม และผู้วิจัยเองก็เลือกทฤษฎีนี้ในการ
แปลงานสารนิพนธ์ชิ้นนี้ แต่ก็ไม่สามารถยึดทฤษฎีนี้เพียงอย่างเดียวได้ ผู้วิจัยต้องคำนึงถึงวัตถุประสงค์
ของการแปลด้วย เพราะหากยึดเพียงทฤษฎีนี้ แม้ความหมายและอารมณ์จะมาครบถ้วนในตัวบทแปล 
แต่อาจทำให้บทแปลเป็น domestication มากเกินไปและวัฒนธรรมต้นทางจะถูกละลายไปในงาน
แปล ดังนั้นหากผู้วิจัยประสงค์จะเก็บวัฒนธรรมต้นทางไว้เพ่ือเป็นการอนุรักษ์และเผยแพร่วัฒนธรรม
ต้นทางผ่านการแปล จะต้องระมัดระวังในเรื่องการแปลข้ามวัฒนธรรมที่จะกล่าวต่อไป และเลือกใช้กล
ยุทธ์ให้เหมาะสม 
 

2.1.3 Scenes and Frames Semantics ของ Charles J. Fillmore 
 ทฤษฎีนี้เป็นอีกหนึ่งทฤษฎีสำคัญท่ีนักแปลทุกคนควรประยุกต์ใช้ เพราะในการแปลหลังจากท่ี
นักแปลอ่านและตีความหมายตัวบทต้นฉบับแล้ว ส่วนหนึ่งของการตีความหมายก็คือการสร้างภาพใน
ใจขึ้นมาในใจของนักแปล ซึ่งต้องสร้างให้ตรงกับผู้เขียนให้มากที่สุด เพ่ือที่จะได้ถ่ายทอดออกมาใน
ภาษาปลายทางให้ผู้อ่านได้เกิดภาพในใจที่ตรงกัน 
 จากหนังสือทฤษฎีและหลักการแปลของ วรรณา แสงอร่ามเรือง (แสงอร่ามเรือง, 2563)
อธิบายไว้ว่า ประสบการณ์ท่ีผู้นั้นประสบมา ฟิลมอร์เรียกว่า scene ส่วนคำว่า frame หมายถึงคำ
หรือรูปแบบทางภาษาที่ใช้เรียกสถานการณ์นั้น กล่าวได้ว่า scene หมายถึงภาพ หรือเหตุการณ์ 
สถานการณ์ หรือสิ่งของ ใด ๆ ที่เป็นประสบการณ์ของผู้ที่ได้รับประสบการณ์ และคำว่า frame 
หมายถึงคำพูดที่ใช้เรียกภาพ หรือเหตุการณ์ สถานการณ์ หรือสิ่งของ นั้น ๆ ซึ่งประสบการณ์ของแต่
ละคนก็จะไม่เหมือนกันด้วยตัวแปรต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นสังคม วัฒนธรรม ชาติพันธุ์ สิ่งแวดล้อม จึงเป็น
สิ่งสำคัญท่ีนักแปลจะต้องมีความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมในภาษาต้นทางและบริบทของผู้เขียนด้วยเป็น
อย่างดี ซึ่งสิ่งเหล่านี้นักแปลจะต้องทำก่อนลงมือแปลโดยการทำการวิเคราะห์ตัวบทในแง่มุมต่าง ๆ ซึ่ง
จะกล่าวถึงในบทถัดไป  
 อ้างอิงจากงานเขียนของ (Birjandi, 2015) สเนลล์-ฮอร์นบีให้นิยามของการแปลภายใต้กรอบ
ของ scenes and frames semantics ว่าเป็นกระบวนการอันซับซ้อนของการสื่อสารที่เกี่ยวข้องกับ
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ปฏิสัมพันธ์ระหว่างนักเขียนของตัวบทต้นทาง นักแปลในฐานะผู้อ่านตัวบทต้นทางและผู้เขียนตัวบทใน
ภาษาปลายทาง และกลุ่มผู้อ่านในภาษาปลายทาง ดังแผนภาพต่อไปนี้  
 
 
 
    

 
 
 
 

 ภาพที่ 1 ปฏิสมัพันธ์ระหว่างนักเขียน นักแปล และผู้อ่านปลายทาง 

 
 การเลือก frame สำหรับแต่ละ scene นั้นจึงไม่ตายตัวเสมอไปและอาจเปลี่ยนแปลงได้ตาม
บริบท ความเข้าใจ และการตัดสินใจประกอบอ่ืน ๆ ของนักแปล ยังรวมถึงความสามารถของนักเขียน
ในการใช้ frame เพ่ือสร้าง scene ในใจของผู้อ่านด้วย อย่างเช่นการแปลคำว่า บ้านทรงไทย ให้เป็น
ภาษาอังกฤษ เมื่อผู้อ่านภาษาไทยต้นทางได้อ่านคำว่าบ้านทรงไทย ก็จะเกิดภาพในใจที่เป็นไปใน
ทิศทางเดียวกันเพราะมีประสบการณ์ร่วมกันในด้านของวัฒนธรรม ไม่ว่าจะเป็นจากการเห็นของจริง 
ภาพในหนังสือหรือละคร ซึ่ง scene ที่เกิดขึ้นในทิศทางเดียวกันนี้คือบ้านไม้ยกสูง ลักษณะโปร่ง 
หลังคาจั่วเป็นไม้ อาจมีการตกแต่งด้วยบัวหรือไม้ฉลุ มีชานกว้าง มีใต้ถุน ดังนี้เป็นต้น ซึ่งเป็นสิ่งที่เป็น
เอกลักษณ์ค่อนข้างเฉพาะกับวัฒนธรรมไทย หากจะแปลสิ่งนี้เป็นภาษาอังกฤษ หลังจากท่ีนักแปล
สร้างภาพในใจแล้วก็ต้องตัดสินใจด้วยบริบทต่าง ๆ เพื่อให้ภาพในใจนั้นชัดเจน เช่น เป็นบ้านทรงไทย
ของสมัยใด (โบราณหรือประยุกต์ ซึ่งอาจมีความแตกต่างในเรื่องของวัสดุที่ใช้) เจ้าของมีฐานะเช่นใด 
(อาจมีความแตกต่างในเรื่องขนาดหรือรูปลักษณ์) ก่อนจะถ่ายทอดเป็นภาษาอังกฤษ ซึ่งนักแปล
จะต้องเลือกว่าจะถ่ายทอดเป็นคำว่า Thai style house, ancient Thai style house, Thai style 
wooden house, traditional Thai house, หรือจะเพ่ิมคำอธิบายใน frame ภาษาปลายทางเข้าไป
ให้ scene นั้นชัดเจนขึ้น เช่น traditional Thai style wooden house with raised floor and a 
large space underneath ซึ่งอาจเป็น frame ภาษาปลายทางท่ียาวกว่าภาษาต้นทาง แต่อาจสร้าง 
scene ให้แก่ผู้อ่านปลายทางที่ชัดเจนมากกว่าคำแปลที่ตรงตัวว่า Thai house หรือ Thai style 
house เพราะคำพูดนี้อาจไม่สร้าง scene ใด ๆ ให้แก่ผู้อ่านภาษาปลายทางที่ไม่มีความรู้พื้นหลัง
เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยเลย ผู้อ่านอาจเห็น scene เป็นบ้านดิน หรือกระท่อม กระต๊อบ เต็นท์ หรืออ่ืน 
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ๆ ไปต่าง ๆ นานาที่ไม่ใช่ scene ที่ผู้เขียนตั้งใจแรกเริ่ม และอาจถือว่านักแปลไม่ประสบความสำเร็จ
ในการถ่ายทอดวัฒนธรรมต้นทางไปสู่วัฒนธรรมปลายทาง 
 ทั้งนี้ผู้วิจัยเห็นด้วยกับหลักการแปลที่คุสเมาล์แนะนำว่าใช้ได้ผลในการแปล คือให้พิจารณาว่า
ในบริบทนั้นต้องการเน้นลักษณะเด่นอะไร (แสงอร่ามเรือง, 2563) เช่นตัวอย่างคำว่าบ้านทรงไทยที่
กล่าวถึงข้างต้น นักแปลอาจต้องคำนึงถึงบริบทของตัวบทนั้น ๆ ว่ากำลังพูดถึงบ้านทรงไทยในบริบทใด
และควรเน้นสิ่งใดเป็นลักษณะเด่น จึงจะสามารถเลือกคำแปลได้เหมาะสมที่สุด  
 

2.1.4 แนวทางการแปลข้ามวัฒนธรรม 
 คำท่ีจัดว่าเป็นคำศัพท์ทางวัฒนธรรมจะสามารถทราบได้โดยการที่นักแปลไม่อาจหาคำท่ี
ทัดเทียมหรือให้ภาพเดียวกันในภาษาปลายทางได้ และมีการจัดเป็นหมวดหมู่ตามท่ีอ้างอิงจาก Peter 
Newmark (Newmark, 1988) ทั้งหมด 5 หมวดหมู่ดังนี้ 
1. วัฒนธรรมทางนิเวศ เช่น พืช พรรณไม้ ไม้ดอก ภูมิประเทศ สัตว์ สภาพอากาศ เป็นต้น 
2. วัฒนธรรมทางวัตถุ  

2.1) อาหาร 
2.2) เครื่องนุ่งห่ม 
2.3) บ้านเมือง ที่อยู่อาศัย 
2.4) การเดินทาง การขนส่ง 

3. วัฒนธรรมทางสังคม งาน อาชีพ กิจกรรม ความบันเทิง 
4. วัฒนธรรมทางโครงสร้างทางสังคม ประเพณี จารีต ครอบครัว แนวคิด ความเชื่อ 

4.1) การเมืองการปกครอง 
4.2) ศาสนา 
4.3) ศิลปะ 

5.  การกระทำและพฤติกรม  
 กลยุทธ์วิธีการถ่ายทอดคำศัพท์ที่ไม่อาจหา equivalent ได้เมื่อถ่ายทอดไปยังภาษาปลายทาง 
และการจัดการกับปัญหาที่พบในการถ่ายทอด scene ที่เฉพาะสำหรับวัฒนธรรมใด ๆ นั้นได้มี
นักวิชาการหลายท่านได้นำเสนอวิธีการจัดการกับการแปลคำศัพท์ทางวัฒนธรรมหรือคำศัพท์เฉพาะที่
ไม่สามารถแปลแบบ literal translation ได้และต้องใช้ความรู้ความสามารถของนักแปลจัดการกับ
การแปลคำศัพท์นั้นตามที่นักแปลเห็นเหมาะสมและสมควรที่สุดเมื่อพิจารณาจากบริบท 
 นักวิชาการท่ีได้เสนอวิธีการจัดการกับปัญหาการแปลข้ามวัฒนธรรมมีตัวอย่างเช่น Anthony 
Pym, Peter Newmark, และ Mona Baker เป็นต้น และสามารถยกตัวอย่างกลยุทธ์ที่เสนอโดย
นักวิชาการแต่ละท่านได้ดังนี้ 
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1. Anthony Pym เสนอไว้ทั้หมด 8 วิธีดังนี้ (จิตติพลังศร,ี 2022) 
1) Copying words คือการยืมคำหรือทับศัพท์ เช่นการเรียกรถโดยสารต่าง ๆ ว่า

รถแวน รถบัส หรือเรียกชนิดกีฬาว่าฟุตบอล บาสเก็ตบอล วอลเลย์บอล เป็นต้น 
2) Copying structure การแปลตรงตัวจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง เช่น 

musical chair = เก้าอ้ีดนตรี 
3) Perspective change การปรับเปลี่ยนมุมมองในการแปลให้เป็นไปตาม

วัฒนธรรม เช่น คำว่าinformal อาจแปลได้ว่า “ไม่เป็นทางการ” หรือปรับ
มุมมองโดยแปลว่า “เป็นกันเอง” 

4) Density change การแปลคำให้ยาวขึ้นหรือสั้นลง โดยการเลือกใช้คำที่สั้นลง
แต่สื่อความหมายได้ชัดขึ้น หรือแปลให้เป็นคำที่ความหมายกว้าง ๆ หรือเพ่ิม
คำอธิบายลงไปในการแปล. 

5) Resegmentation คือการถ่ายทอดคำแปลโดยมีการปรับเปลี่ยนรูปประโยค 
เช่นการแยกประโยคหรือจับประโยคมารวมกันในภาษาปลายทางที่แตกต่างจาก
ต้นฉบับ 

6) Compensation การใส่คำอธิบายการแปลที่เขียนโดยนักแปลในหน้าแรกหรือ
หน้าสุดท้ายของหนังสือ อธิบายถึงกลยุทธ์วิธีการแปลที่เลือกเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจ 

7) Cultural correspondence การแปลโดยการเลือกใช้สิ่งที่ใกล้เคียงกันใน
วัฒนธรรมปลายทาง เช่น green with envy ในภาษาอังกฤษคงไม่อาจแปลว่า
อิจฉาจนตัวเขียวในภาษาไทย แต่ต้องแปลว่าอิจฉาตาร้อน 

8) Text tailoring คือการปรับปรุง ลบ หรือเพ่ิมทั้งความหมายและรูปของภาษา
ให้เป็นลักษณะของวัฒนธรรมปลายทาง  

2. Mona Baker เสนอไว้ทั้งหมด 8 วิธีเช่นเดียวกันดังต่อไปนี้ (Baker, 1992) 
1) Translation by a more general word (superordinate) คือหากว่าคำ

เฉพาะในภาษาปลายทางไม่มี อาจใช้คำท่ีมีความหมายกว้าง ๆ ของสิ่งนั้นใน
หมวดเดียวกันมาใช้ เช่นการแปลชื่อของหวานเฉพาะของไทยเช่น ฝอยทอง เป็น
ภาษาอังกฤษด้วยคำว่า dessert 

2) Translation by a more neutral/less expressive word โดยนักแปล
อาจเลือกใช้คำท่ีมีความหมายเป็นกลาง หรือลดอารมณ์ของคำนั้นลง เพ่ือให้
เป็นไปตามบริบทของวัฒนธรรมปลายทาง หรือความเหมาะสม เช่นหากเป็น
ภาพยนตร์ คำสบถรุนแรงในภาษาอังกฤษที่ไม่เหมาะสมสำหรับเยาวชนก็อาจ
ได้รับการถ่ายทอดให้เบาลงในภาษาไทย 
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3) Translation by cultural substitution จะคล้ายคลึงกับกลวิธีที่ 7 ของ 
Anthony Pym คือการหาสิ่งที่เทียบเคียงกันในวัฒนธรรมปลายทางมาแปลคำ
นั้น ๆ หรือคำที่สื่อความหมายมากกว่าในภาษาปลายทาง เช่น cute as a 
button เป็น น่ารักจิ้มลิ้ม หรือการเปลี่ยนนิทานลูกหมู 3 ตัวให้เป็นลูกแกะ 3 
ตัวแทน สำหรับผู้อ่านชาวมุสลิม เป็นต้น 

4) Translation using a loan word or loan word plus explanation 
คือการแปลโดยใช้การยืมคำ และการยืมคำโดยเพ่ิมคำอธิบาย เช่นการแปลคำ
ว่า ผอบ เป็นภาษาอังกษซึ่งไม่มีคำที่สามารถสื่อถึงผอบให้ผู้อ่านเห็นภาพได้ชัด 
จึงจะต้องใช้วิธีเรียก Pha-ob, a type of jewelry box in various sizes 
with lid เป็นต้น 

5) Translation by paraphrase using a related word เป็นการแปลโดย
การปรับเปลี่ยนรูปประโยคโดยใช้คำท่ีเกี่ยวข้องกัน เช่นภาษาอังกฤษคำว่า 
creamy ไม่สามารถแปลเป็นไทยได้ตรงตัว จะต้องปรับเปลี่ยนรูปไป โดยแปลว่า 
มีลักษณะเป็นครีมข้น เป็นต้น 

6) Translation by paraphrase using unrelated word หากในภาษา
ปลายทางไม่มีคำเฉพาะของคำในภาษาต้นทางที่สามารถแปลได้และไม่สามารถ
ใช้คำที่เก่ียวข้องกันได้ นักแปลอาจต้องแปลโดยการปรับเปลี่ยนคำแปลที่มี
ความหมายกว้าง ๆ หรือใช้ความหมายของคำนั้นในภาษาปลายทางมาแปล เช่น
คำว่า affidavit ที่ภาษาไทยอาจต้องใช้ความหมายของคำนี้ทั้งหมดมาแปล
เนื่องจากไม่มีคำศัพท์เฉพาะเรียกสิ่งนี้ คำแปลนั้นคือ คำยืนยันที่เป็นลายลักษณ์
อักษร ร่วมกับการสาบานด้วยวาจา (พจนานุกรม พ.เสถบุตร, 2019) 

7) Translation by omission หมายถึงการละการแปลคำนั้น ๆ ไปหากความ
หมนของคำนั้นไม่มีความสำคัญต่อตัวบทโดยรวมและการละการแปลคำนั้นไม่
กระทบความหมายของตัวบทที่แปลในภาษาปลายทางและยังมีความ 
equivalent dynamically กันอยู่ 

8) Translation by illustration คือการใช้ภาพของสิ่งนั้น ๆ มาแสดงเพ่ือ
อธิบายความหมายของคำแปลเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจชัดเจน 
 

3. Peter Newmark ได้เสนอกลวิธีการต่าง ๆ ในการจัดการกับ non-equivalence word 
ดังนี้ (Newmark, 1981) 
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1) Transference คือการยืมคำจากภาษาต้นทางซึ่งหลายครั้งหากคำนั้นยังไม่
เป็นที่รู้จักในภาษาปลายทาง อาจต้องมีการเพ่ิมคำอธิบายหรือใช้กลวิธีอ่ืน ๆ 
ประกอบด้วย ซ่ึงการใช้มากกว่า 1 กลวิธีนี้ Newmark เรียกว่า Couplet 

2) Naturalization การยืมคำจากภาษาต้นทางแต่ปรับการออกเสียงให้เข้ากับ
ภาษาปลายทาง เช่น Jurassic ภาษาไทยอ่านและเรียกว่า จูราสสิค แทน จูแร๊ซ
สิค  

3) Cultural equivalent คือการแปลโดยใช้คำที่เทียบเคียงกันในภาษา
ปลายทาง เช่นการจบการศึกษามัธยม 6 ในภาษาไทยอาจแปลได้ว่า Graduate 
an A level ในภาษาอังกฤษแบบบริติช 

4) Functional equivalent การแปลโดยเลือกให้ความหมายเป็นไปในทาง
เดียวกัน เน้นเรื่องความเข้าใจของผู้อ่านเป็นหลัก ซึ่งวิธีนี้จะเป็นการลดทอน
ความเฉพาะทางวัฒนธรรมของคำนั้นลงไป เช่นการแปลคำว่าข้องจับปลา 
ภาษาไทย ในภาษาอังกฤษอาจแปลเป็นคำว่า creel ซึ่งหน้าตาแตกต่างกันมาก 
แต่การใช้งานคือเอาไว้ใส่ปลาที่จับได้เหมือนกัน หรือแปลเป็นคำว่า fish trap 
คือการแปลโดยใช้คำกว้าง ๆ มาอธิบาย ให้เข้าใจถึงสิ่งที่สื่อแบบกว้าง ๆ 

5) Descriptive equivalent หากการแปลให้มีความสอดคล้องกันโดยการใช้วิธี 
functional equivalent ข้างต้นนั้นไม่เพียงพอ ผู้วิจัยอาจต้องเลือกแปลเป็น
คำอธิบายของสิ่งนั้น ๆ แทน อย่างเช่นข้องจับปลา ก็จะมีคำอธิบายรูปร่าง
หน้าตาของมันว่าเป็น “a bottle-necked shape made by weaving 
bamboo strips” และคำอธิบายการใช้งานของมันคือ “used for fishing in 
shallow water” ดังนั้นในการแปลคำว่าข้องจับปลาในลักษณะ descriptive 
equivalent ก็ต้องนำทั้งคำอธิบายทางลักษณะและการใช้งานของสิ่งนั้นมา
รวมกันให้เป็นคำแปล 

6) Synonymy คือการใช้คำที่คล้ายกันกับต้นฉบับที่อาจมีหรือไม่มีคำแปลที่ตรง
ตัวในภาษาปลายทาง และคำนั้นไม่มีความสำคัญต่อตัวบทมากนัก โดยมากเป็น
คำคุณศัพท์หรือคำวิเศษณ์ เช่น การแปลคำว่า puny effort อาจแปลได้
หลากหลายโดยใช้ synonymy เช่น ความพบายามแบบขอไปที ความพยายาม
อันน้อยนิด ความพยายามอันกะจ้อยร่อย ฯลฯ มที่ผู้วิจัยเห็นสมควรตาม
ความหมายและบริบท 

7) Through-translation การแปลตรงตัวจากตัวบทต้นฉบับโดยเทียบ
ความหมายจากตัวบทต้นฉบับ เช่น ash grey แปลว่า สีเทาเขม่าควัน 
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8) Shifts or transpositions เป็นการแปลแบบเปลี่ยนมุมมอง เป็นการ
ปรับเปลี่ยนรูปประโยค ปรับเปลี่ยนกรรมเป็นประธาน หรือประธานเป็นกรรม 
การเพ่ิมประธานหรือเพ่ิมกรรม การแปลจากความหมายหนึ่งเป็นอีกความหมาย
หนึ่ง เช่น She’s not a bad looking person แปลว่า เธอเป็นคนดูดีคนหนึ่ง 

9) Recognized translation คือการแปลชื่อเฉพาะต่าง ๆ ที่มีการบัญญัติไว้แล้ว
ในภาษาปลายทาง ที่เป็นที่รู้จักและได้รับการยอมรับ 

10) Translation label การแปลคำใหม่ที่ยังไม่มีการแปลอย่างเป็นทางการหรือ
การบัญญัติคำอย่างเป็นทางการ เช่นชื่อองค์กรหรือสถาบันใหม่ ผู้วิจัยอาจแปล
ตรงตัวในภาษาปลายทางได้ โดยใช้เครื่องหมายอัญประกาศ (“”) กำกับไว้ 

11) Compensation เป็นการทดแทนสิ่งที่สูญเสียไปในการแปลประโยคหนึ่ง ไป
เพ่ิมในอีกประโยคหนึ่งหรือส่วนอื่น ๆ แทนเพ่ือให้คงความหมายที่สอดคล้องกัน
ให้มากที่สุด 

12) Reduction and expansion เป็นการแปลให้ยาวขึ้นหรือสั้นลง โดยมากนัก
แปลจะต้องใช้วิธีนี้หากตัวบทต้นฉบับมีคำซ้ำที่เยิ่นเย้อไม่จำเป็นมากไป ก็
สามารถตัดคำไม่จำเป็นเหล่านั้นเพื่อรวบให้กระชับขึ้น เช่น “อาการคลื่นเหียน 
วิงเวียน คลื่นไส้” ทั้งหมดนี้สามารถรวบในคำแปลได้ว่า “nauseous” หรือ
จะต้องแปลให้ยาวขึ้นเพ่ือให้คำนั้นได้ความที่ครบถ้วน เช่นคำว่า “sickly 
smell” ภาษาอังกฤษอาจมีเพียง 2 คำ แต่ภาษาไทยอาจต้องเพ่ิมคำแปลว่า 
“กลิ่นเหม็นน่าสะอิดสะเอียน” เพ่ือให้สอดคล้องกัน 

13) Paraphrase คือการขยายความจากต้นฉบับที่มีความจำเป็นต่อความเข้าใจ
โดยรวมของตัวบทนั้น ๆ เช่น “เธอไหว้ทักทายคุณป้าแต่ถูกปัดมืออย่างไม่ใยดี” 
ซึ่งคำว่าไหว้ในบริบทนี้มีความสำคัญ ไม่สามารถแปลโดยการใช้คำท่ีมี
ความหมายกว้างกว่า เช่น greeted หรือการแปลตรงตัวเพราะผู้อ่านจะไม่
เข้าใจ จึงอาจต้อง paraphrase โดยการแปลว่า “She “wai” to greet her 
aunt with both hands to her chest but they were pushed away 
dismissively.” 

14) Couplet เป็นกลวิธีที่นักแปลใช้เมื่อมีการผสมผสานกลวิธีต่าง ๆ เข้าด้วยกันใน
งานแปล เช่นนักแปลอาจแปลโดยการใช้วิธี  Label และเพ่ิมคำอธิบาย 
descriptive พร้อมทำ gloss เพ่ิมที ่footnote เป็นต้น 

15) Notes, additions, glosses เป็นกลวิธีที่นักแปลใช้เชิงอรรถ หรือคำนิยาม
ศัพท์ หรือเพ่ิมรูปภาพในจุดต่าง ๆ ของตัวบทแปลเพื่อให้ความกระจ่างแก่ผู้อ่าน
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โดยที่ไม่ต้องเพ่ิมคำอธิบายในตัวบทแปลให้ยาวเกินไปซึ่งอาจทำให้เสียอรรถรส
ในการอ่าน 

  
เมื่อนำกลวิธีต่าง ๆ ที่นักวิชาการทั้ง 3 ท่านได้เสนอไว้มาเปรียบเทียบกันในตาราง เพื่อดูกลวิธีที่มีความ
คล้ายคลึงกันและแตกต่างกันเพ่ือให้ได้บทสรุปกลวิธีที่จะใช้ในการแปลข้ามวัฒนธรรมในการแปลนว
นิยายเรือง ทวิภพ จะได้ดังนี้ 

Pym Baker Newmark 

Copying words Translation using a loan 
word or loan word plus 
explanation 

Transference / 
Naturalization 

Copying structure  Through-translation 

Perspective change  Shifts or transpositions 
Density change  Reduction and expansion 

Resegmentation   

Compensation  Compensation 
Cultural correspondence Translation by cultural 

substitution 
Cultural equivalent 

Text tailoring   

 Translation by a more 
general word 
(superordinate) 

Functional equivalent 

 Translation by a more 
neutral/less expressive 
word 

Synonymy 

 Translation by paraphrase 
using a related word 

Paraphrase 

 Translation by paraphrase 
using unrelated word 

Descriptive equivalent/ 
Paraphrase 

 Translation by omission  

 Translation by illustration Notes, additions, glosses 
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  Recognized translation 

  Translation label 
  Couplet 
ตารางที่ 7 เปรยีบเทยีบกลวธิีการแปลที่เสนอโดย PYM, BAKER, และ NEWMARK 

 
ดังนั้นกลวิธีต่าง ๆ ที่รวบรวมได้จากท้ัง 3 ท่านสามารถสรุปออกมาได้ว่ามีกลวิธีต่าง ๆ ดังนี้ 

1. การแปลโดยใช้คำยืม หรือการทับศัพท์ 
2. การแปลโดยใช้คำทับศัพท์และเพ่ิมคำอธิบายในตัวบทแปล 
3. การแปลตรงตัว 
4. การแปลโดยการปรับเปลี่ยนมุมมอง 
5. การแปลโดยใช้สิ่งที่เทียบเคียงกันได้จากวัฒนธรรมปลายทาง 
6. การแปลโดยใช้คำที่กว้างขึ้น ไม่เฉพาะเจาะจง 
7. การแปลโดยไม่ใช้คำศัพท์ใดแบบเจาะจงแต่เป็นการอธิบายถึงคุณลักษณะของสิ่งนั้น 
8. การเพ่ิมหรือลดคำแปล 
9. การละการแปล 
10. การใช้คำท่ีสื่อถึงสิ่งเดียวกันแต่ระดับความรุนแรงต่างกัน 
11. การแปลตรงตัวอย่างไม่เป็นทางการและใช้สัญลักษณ์อัญประกาศกำกับ 
12. การแปลโดยใช้คำที่เป็นที่รู้จักหรือยอมรับแพร่หลาย 
13. การเพ่ิมเชิงอรรถ รูปภาพ คำอธิบายคำศัพท์ คำนิยามคำศัพท์ 
14. การใช้มากกว่า 1 กลวิธีในการแก้ปัญหา 

 
2.2 ทำเนียบภาษาและวัจนลีลา 
 สำหรับการแปลวรรณกรรม การเข้าใจทำเนียบภาษาและวัจนลีลาของตัวละครเป็นสิ่งสำคัญ
นอกเหนือจากการวิเคราะห์ตัวบท การสื่อสารของคนเรามีความแตกต่างไปด้วยความสัมพันธ์ของผู้
สื่อสารและผู้รับสาร สถานะทางสังคม การศึกษา หัวข้อที่สื่อสาร วิธีที่ใช้ในการสื่อสาร จุดประสงค์
ของการสื่อสาร เป็นต้น ซึ่งสิ่งเหล่านี้นักแปลจะต้องนำมาใช้วิเคราะห์ประกอบในการแปลบทสนทนา
ของตัวละครในตัวบทประเภทงานเขียนวรรณกรรมเพ่ือให้มีความสอดคล้องกับต้นฉบับและความเป็น
จริงมากท่ีสุด  

2.2.1 แนวทางการวิเคราะห์ทำเนียบภาษา 
 จากการรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับการวิเคราะห์ทำเนียบภาษาจากหนังสือต่าง ๆ โดย Mona 
Baker, Juliane House, และ Jeremy Munday ต่างอ้างอิงถึง The Hallidayan Model of 
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Language and Discourse (Halliday, 1978) ที่มุ่งศึกษาภาษาท่ีนักเขียนใช้ในการสื่อสารในกรอบ
ของสังคมและวัฒนธรรมในมุมกว้าง ซึ่งสำหรับฮาลิเดย์แล้ว การสื่อสารในรูปแบบต่าง ๆ จะถูกกำหนด
โดยกรอบของสังคมและวัฒนธรรม ที่จะกำหนดตัวบทที่ใช้ในการสื่อสาร และกำหนดทำเนียบภาษา 
และคำพูดที่จะใช้ในการสื่อสาร และวิธีการเรียบเรียงหรืออารมณ์ของการสื่อสารนั้น ๆ ออกไป ดังจะ
เห็นได้จากแผนภาพข้างล่างนี้  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพที่ 2 Relation of genre and register to language (Munday, 2001) 

 
จากแผนภาพ จะเห็นว่าองค์ประกอบของทำเนียบภาษาหรือ register ตามโมเดลของฮาลิเดย์จะ
ประกอบไปด้วย 3 สิ่งคือ 

1) Field – หัวข้อในการสื่อสาร เช่น จดหมายลาป่วย สุนทรพจน์อวยพร หัวข้อข่าว
การเมือง เป็นต้น 

2) Tenor – ความสัมพันธ์ระหว่างผู้สื่อสารและผู้รับสาร เช่นจดหมายลาป่วยจากลูกจ้างถึง
นายจ้าง (ความสัมพันธ์แบบนายจ้าง-ลูกจ้าง) สุนทรพจน์อวยพรจากญาติผู้ใหญ่แก่ญาติ
ผู้น้อย (ความสัมพันธ์ในครอบครัว) หัวข้อข่าวการเมืองในเว็บไซต์ข่าวเขียนโดยผู้สื่อข่าว
และผู้รับสารคือประชาชนทั่วไป (ความสัมพันธ์แบบคนไม่รู้จักใกล้ชิด) 

3) Mode -  วิธีที่ใช้ในการสื่อสาร ไม่ว่าจะเป็นการเขียน การพูด อีเมล์ ส่งเป็นข้อความทาง
โทรศัพท์ 

 เพ่ิมเติมจากโมเดลของฮาลิเดย์  Juliane House (House, 1997) ได้เพ่ิมรายละเอียดของ
การวิเคราะห์ทำเนียบภาษาให้มีรายละเอียดมากข้ึนโดยการปรับโมเดลและเพ่ิมหัวข้อย่อยของ
ทำเนียบภาษาดังต่อไปนี้ 

1) Field – Subject matter and social action 
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2) Tenor – Participant relationship (author’s provenance and stance, social 
role relationship, social attitude) 

3) Mode – Medium (simple/complex), Participation (medium/complex) 
ดังจะแสดงได้ในแผนภาพดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพที่ 3 Scheme for analyzing and comparing original and translated texts (House 1997:108) (Munday, 
2001) 

  
 อธิบายได้ว่าในส่วนของ Field จะหมายถึงหัวข้อของการสื่อสารรวมถึงข้อกำหนดการกระทำ
จากสังคมที่จะทำให้ผู้สื่อสารเลือกใช้คำต่าง ๆ ที่จะนำมาสื่อสาร ในส่วนของ Tenor นอกจาก
ความสัมพันธ์ของผู้สื่อสารและผู้รับสารแล้วยังมีความห่างของจุดยืนของผู้สื่อสารจากเหตุการณ์หรือ
สถานการณ์ของการสื่อสาร ทั้งในเรื่องของเวลา  ระยะทาง และความห่างทางสังคม รวมไปถึง
สติปัญญา อารมณ์ และความเห็นของผู้สื่อสารต้อเรื่องราวที่สื่อสาร สำหรับ social attitude หมายถึง
การสื่อสารด้วยภาษาแบบเป็นทางการหรือเป็นกันเอง จึงมีทั้งเรื่องของปัจเจกบุคคลเข้ามาเกี่ยวข้อง
ด้วยนอกเหนือจากความห่างของจุดยืนที่กล่าวข้างต้น สุดท้ายคือ Mode เกี่ยวข้องกับช่องทางท่ีใช้ใน
การสื่อสารและระดับการมีส่วนร่วมของผู้สื่อสารและผู้รับสาร เช่นสื่อสารทางเดียวหรือสื่อสารสองทาง  
 นอกจากนี้ Leech and Short (Leech & Short, 2007) ได้ให้นิยามเพิ่มเติมของทำเนียบ
ภาษาไว้ว่า เป็นคำท่ีใช้กันทั่วไปสำหรับรูปแบบภาษาของประเภทที่ไม่ใช่ภาษาถิ่น เช่น ความแตกต่าง
ระหว่างภาษาสุภาพและภาษาที่คุ้นเคย ภาษาพูดและภาษาเขียน ภาษาทางวิทยาศาสตร์ ศาสนา 
ภาษากฎหมาย ฯลฯ 
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 Mona Baker (Baker, 1992) ยังกล่าวเพ่ิมเติมเรื่องทำเนียบภาษาว่านักแปลจำเป็นต้องมั่นใจ
ว่าทำเนียบภาษาของงานแปลนั้นจะเป็นไปตามความคาดหวังของผู้อ่านในภาษาปลายทางด้วยเช่นกัน 
 จึงอาจสรุปโดยรวมได้ว่าทำเนียบภาษาหรือ register คือการวิเคราะห์หัวข้อของสิ่งที่สื่อสาร 
ไม่ว่าจะเป็นการสื่อสารเรื่องส่วนตัว ธุรกิจ การเมือง การแพทย์ กฎหมาย ชุดคำศัพท์ของอาชีพหรือวง
สังคมต่าง ๆ  และความสัมพันธ์ระหว่างผู้สื่อสารและผู้รับสาร ที่รวมถึงการวิเคราะห์ความใกล้ชิดทาง
สังคม เวลา ระยะทาง การศึกษา ความคิดเห็นส่วนตัวของผู้สื่อสารและระดับการมีส่วนร่วมของทั้ง
สองฝ่าย และสุดท้ายคือวิธีที่ใช้ในการสื่อสาร เมื่อได้ภาพรวมแล้ว นักแปลจึงจะสามารถถ่ายทอด
ระดับภาษาจากภาษาต้นทางสู่ภาษาปลายทางได้อย่างถูกต้อง 

 
2.2.2 แนวทางการวิเคราะห์วัจนลีลา 

 Peter Stockwell (Stockwell, 2002) กล่าวไว้ว่าในบริบทของการศึกษาภาษาศาสตร์สังคม 
วัจนลีลาหมายถึงภาษาท่ีแตกต่างกันในแต่ละทำเนียบภาษาที่แสดงถึงทางเลือกด้านภาษาของแต่ละ
บุคคลตามมิติของสังคม ซึ่งวัจนลีลานี้ก็มีหลายมิติเช่นเดียวกัน ในแต่ละทำเนียบภาษา ผู้สื่อสาร
สามารถเลือกวัจนลีลาได้หลากหลาย ขึ้นอยู่กับหลายปัจจัยทั้งส่วนบุคคลและปัจจัยทางสังคม วัจน
ลีลาคือวิธีการเรียบเรียงคำพูดที่ใช้ในการสื่อสารและคำศัพท์ที่เลือกใช้ และสามารถไล่ระดับของวัจน
ลีลาจากเป็นทางการมากไปจนถึงระดับเป็นกันเองมาก ซึ่งการไล่ระดับวัจนลีลาดังกล่าว โดยพื้นฐาน
แล้วจะมีทั้งหมด 5 ระดับดังต่อไปนี้ (ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2556) 

1) วันจลีลาตายตัว (Frozen style) มีความเป็นทางการข้ันสูงสุด ใช้ในพิธีการสำคัญ พิธี
การเก่ียวกับราชวงศ์ที่มีมาแล้วช้านาน พิธีการทางศาสนา เป็นต้น มีลักษณะเด่นที่เป็น
ภาษาท่ีมีความซับซ้อนและเก่าแก่มีการใช้มาเป็นเวลานาน 

2) วัจนลีลาเป็นทางการ (Formal style) มีความเป็นทางการ ใช้ในการสื่อสารเรื่องสำคัญ 
สื่อสารกับผู้ที่มีสถานะทางสังคมสูงกว่า มีความจริงจัง ใช้ในจดหมายราชการ บันทึก
รายงานการประชุม การสื่อสารทางธุรกิจ การเจรจาระหว่างประเทศ การกล่าวสุนทร
พจน์ในงานที่เป็นทางการ หนังสือแบบเรียน บทความทางวิชาการ เป็นต้น มีความ
ซับซ้อนและถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาไทย 

3) วัจนลีลาหารือ (Consultative style) อยู่กึ่งกลางระหว่างความเป็นทางการและเป็น
กันเอง เป็นภาษาที่ใช้ในการทำงานในชีวิตประจำวัน การประชุมหารือเพ่ือให้เกิดผลลัพธ์
ที่มีประสิทธิภาพ มีความจริงจังน้อยกว่าวัจนลีลาเป็นทางการแต่ไม่ถึงกับผ่อนคลาย มี
โครงสร้างที่หลวมกว่าและไม่สมบูรณ์ตามไวยากรณ์ มีการละคำ เช่น ละประธานของ
ประโยค มีการใช้คำภาษาต่างประเทศ และประโยคซับซ้อนน้อยกว่า 
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4) วัจนลีลาเป็นกันเอง (Casual style) ใช้ในโอกาสที่ไม่เป็นทางการ ไม่มีพิธีรีตองใด ผู้
สื่อสารและผู้รับสารอาจรู้จักและคุ้นเคยกันพอสมควร อาจเป็นภาษาท่ีผู้ใหญ่ใช้พูดกับ
ผู้น้อย และใช้ระหว่างคนที่มีสถานะทางสังคมที่เท่าเทียมกัน ลักษณะของภาษา มี
ข้อสังเกตได้คือมีการออกเสียงไม่ชัดเจน มีการกร่อนคำ หรือใช้คำย่อ มีการใช้สแลง และ
คำลงท้าย (เช่น นะ ซิ เถอะ) รูปประโยคไม่ซับซ้อน และมีการละประธานมากกว่าในวัจน
ลีลาหารือ 

5) วัจนลีลาสนิทสนม (Intimate style) คือรูปแบบการใช้ภาษาที่ใช้พูดเฉพาะกับคนที่สนิท 
ที่สุด เช่น บุคคลในครอบครัว ระหว่างพ่ีน้อง สามีภรรยา ใช้พูดเรื่องส่วนตัว หรือเรื่องที่รู้
กันอยู่อย่างดี 
ในคู่สนทนา ลักษณะของภาษาอาจแยกจากวัจนลีลาเป็นกันเองได้ยาก แต่อาจสังเกตได้
จากการกร่อนของคำและประโยคมีมากกว่า และมีการใช้คำย่อ คำเฉพาะกลุ่ม หรือคำ
สบถสาบานมาก 

 การแบ่งระดับวัจนลีลาที่กล่าวถึงข้างต้นนี้คือวัจนลีลาที่เทียบเป็นภาษาไทยแล้ว ต้นฉบับของ
การแบ่งวัจนลีลาในภาษาอังกฤษนั้นเสนอโดย Martin Joos (Joos, 1962) กล่าวไว้ว่า 

1) วันจลีลาตายตัว (Frozen style) คือภาษาท่ีไม่มีการเปลี่ยนแปลงเช่น การอ้างอิงในพระ
คัมภีร์ไบเบิ้ล มีการใช้คำพ้นสมัย ถ้อยคำในพิธีกรรมที่ใช้เหมือนกันทุกครั้งต่อเนื่องกันมา 
เช่น คำปฏิญาณแห่งความจงรักภักดีของสหรัฐอเมริกา  

2) วัจนลีลาเป็นทางการ (Formal style) ใช้ศัพท์ที่เป็นศัพท์เฉพาะ ศัพท์เทคนิค โดยมาก
แล้วจะเป็นการสื่อสารแบบไม่เป็นบทสนทนาแต่เป็นการสื่อสารแบบทางเดียว อาจใช้ใน
การนำเสนอรายงาน หรือการพบกันครั้งแรกอย่างเป็นทางการของผู้นำประเทศ 
เอกอัครราชทูต เป็นต้น 

3) วัจนลีลาหารือ (Consultative style) เป็นวัจนลีลาการสื่อสารที่ผู้รับสารมีส่วนร่วม เป็น
ลักษณะบทสนทนาหรือการสื่อสารสองทาง มีการขัดจังหวะในการสื่อสารได้ ผู้มีส่วนร่วม
ในการสื่อสารจะได้รับข้อมูลจากการสื่อสารและจะไม่มีข้อมูลที่เรียกว่าเป็นที่รู้กัน 
(presuppositions) ใช้ในการสื่อสารระหว่างแพทย์กันคนไข้ นักเรียนกับครู ลูกจ้างกับ
นายจ้าง เป็นต้น 

4) วัจนลีลาเป็นกันเอง (Casual style) วัจนลีลาที่ใช้ในกลุ่มเพ่ือนและคนรู้จักคุ้นเคย การ
ขัดจังหวะระหว่างการสื่อสารอาจเกิดขึ้นเป็นเรื่องปกติ มีการใช้คำแสลง และมีข้อมูลที่
เป็นที่รู้กัน ใช้สื่อสารในวงสังคมใกล้ชิด 

5) วัจนลีลาสนิทสนม (Intimate style) วัจนลีลานี้จะไม่ใช้พูดในที่สาธารณะ น้ำเสียงในการ
สื่อสารจะสำคัญกว่าถ้อยคำหรือไวยากรณ์ ใช้คำศัพท์ที่เป็นที่รู้กันระหว่างผู้ร่วมสื่อสาร 
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รวมถึงมีข้อมูลที่เป็นที่รู้กันอยู่ในระดับสูง และมีอวจนภาษาอยู่ในการสื่อสารค่อนข้างมาก
เช่นกัน โดยมากจะใช้กับคนในครอบครัว คู่รัก สามีภรรยา คู่ชีวิต เป็นต้น 

 Peter Newmark (Newmark, 1988) ก็ได้ให้ระดับของวัจนลีลาไว้ในหนังสือของเขาเช่นกัน 
ซึ่งมีความละเอียดมากกว่า 5 ระดับท่ีกล่าวถึงข้างต้น นั่นคือเขาได้เพ่ิมทั้งหมดเป็น 8  ระดับ แบ่งเป็น
วัจนลีลาเป็นทางการขั้นสุด วัจนลีลาทางการ วัจนลีลาสุภาพ วัจนลีลาเป็นกลาง วัจนลีลาไม่เป็น
ทางการ วัจนลีลาแบบภาษาพูด วัจนลีลาการใช้แสลง และวัจนลีลาถ้อยคำสบท ดังตัวอย่างข้างล่างนี้ 

1) Officialese: “The consumption of any nutriments whatsoever is categorically 
prohibited in this establishment.” 

2) Official:  “The consumption of nutriments is prohibited.” 
3) Formal: “You are requested not to consume food in this establishment.” 
4) Neutral: “Eating is not allowed here.” 
5) Informal: “Please don't eat here.” 
6) Colloquial: “You can't feed your face here.” 
7) Slang: “Lay off the nosh.” 
8) Taboo: “Lay off the fucking nosh.”  

 จากข้อมูลเกี่ยวกับวัจนลีลาทั้งหมดที่กล่าวมา ผู้วิจัยจะเลือกใช้ระดับวัจนลีลาที่เสนอโดย 
Martin Joos ที่เป็นของภาษาอังกฤษ และมีการเทียบเคียงสำหรับวัจนลีลาภาษาไทยโดยของ
ศาสตราจารย์ ดร. อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ ไว้เรียบร้อยแล้ว ผู้วิจัยจะสามารถนำวัจนลีลาของตัวละคร
ในนวนิยายเรื่อง ทวิภพ มาพิจารณาวัจนลีลาในภาษาไทยเพ่ือเทียบเป็นวัจนลีลาในภาษาอังกฤษโดย
ใช้หลักการที่สองท่านนี้ได้เสนอไว้ ก่อนที่จะลงมือแปลเพื่อให้มั่นใจว่าวัจนลีลาที่ถ่ายทอดจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษนั้นถูกต้องตามที่ต้นฉบับสื่อ แต่ในขณะเดียวกันก็ต้องคำนึงถึงความ
คาดหวังของผู้อ่านปลายทางโดยคำนึงถึงวัฒนธรรมของผู้อ่านปลายทางด้วยเช่นกัน  
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3. วิเคราะห์ตัวบทและวางแผนการแปล 
  
3.1 การศึกษาและวิเคราะห์ตัวบท ทวิภพ  
  
 ผู้วิจัยได้เลือกแนวทางของ Christiane Nord (Nord, 1991) มาใช้ในการวิเคราะห์ตัวบท
เรื่อง ทวิภพ ทั้งนี้เพราะว่าเป็นแนวทางท่ีตรงไปตรงมา ครบถ้วน และได้รับความนิยมกว้างขวาง 
ดังนั้นตัวบทเรื่อง ทวิภพ จึงวิเคราะห์ได้ดังนี้  
 
3.1.1 การวิเคราะห์ตัวบท ทวิภพ ในแนวทางของ Christiane Nord  

1) วิเคราะห์องค์ประกอบภายนอก 
1. ใครคือผู้ส่งสาร/ผู้ผลิตตัวบท  

 ตามท่ีได้อธิบายไปอย่างละเอียดเกี่ยวกับตัวผู้ประพันธ์ในบทที่ 1 ผู้เขียนคือ คุณหญิง
วิมล ศิริไพบูลย์ หรือในนามปากกาสำหรับเขียนเรื่อง ทวิภพ คือ ทมยันตี ประวัติของ 
คุณหญิงวิมล ศิลปินแห่งชาติสาขาวรรณศิลป์ พ.ศ. 2555 เกิดเม่ือวันที่ 10 กรกฎาคม พ.ศ. 
2479 ที่โรงพยาบาลจุฬาลงกรณ์ เป็นบุตรสาวคนโตของนายทองคำ และไข่มุก ศิริไพบูลย์ มี
พ่ีชายหนึ่งคน และมีน้องสาวหนึ่งคน คุณหญิงวิมลศึกษาชั้นประถมปีที่ 1 ถึงมัธยมปีที่ 8 ที่
โรงเรียนเขมะสิริอนุสสรณ์ จากนั้นเข้าศึกษาต่อคณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ แต่
ภายหลังเปลี่ยนมาเรียนคณะพาณิชยศาสตร์และการบัญชี และเป็นนักโต้วาทีของ
มหาวิทยาลัย ร่วมทีมกับสมัคร สุนทรเวช และชวน หลีกภยั จนจบอนุปริญญา 
ขณะเรียนในชั้นปีที่ 3 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เพ่ือนของเธอชวนไปสมัครเป็นครูสอนวิชา
ภาษาไทยที่โรงเรียนเซนต์โยเซฟคอนแวนต์ เมื่อโรงเรียนรับสมัครเข้าเป็นอาจารย์ จึงลาออก
จากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ โดยระหว่างสอนหนังสือก็ได้เขียนหนังสือไปพร้อมกันด้วย 
(MGROnline, 2021) 
 เนื่องจากบิดาของคุณหญิงวิมลเป็นข้าราชการทหารเรือ และมารดาของคุณหญิง
วิมลมีเชื้อสายของชาววัง คุณหญิงวิมลจึงมีความรักชาติ ศาสน์ กษัตริย์อย่างเต็มเปี่ยม และ
เป็นผู้ที่มีความเห็นชอบค่อนไปทางระบอบการปกครองแบบทหาร เห็นได้จากการเป็นแกน
นำในการโจมตีนักศึกษาในเหตุการณ์ 6 ตุลา  
 ชีวประวัติของคุณหญิงวิมลเรียกได้ว่าเป็นผู้หญิงนักสู้ เนื่องจากคุณหญิงเคยต้องต่อสู่
เพ่ือสิทธิตนในยุคท่ีชายยังเป็นใหญ่ คุณหญิงวิมลมองว่าตนไม่ได้รับความเป็นธรรมในการ
ตัดสินคดีฟ้องหย่าระหว่างตัวเธอและสามี รวมไปถึงความเห็นทางการเมืองที่แบ่งแยกและไม่
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ลงรอยกันระหว่างหลายฝ่าย และจากที่ได้กล่าวไปแล้วว่าความเห็นทางการเมืองของคุณหญิง
วิมลคือสนับสนุนฝ่ายทหารและระบอบชาติ ศาสน์ กษัตริย์ คุณหญิงวิมลจึงใช้การเขียนเป็น
สื่อหนึ่งในการต่อสู้ เห็นได้ว่าตัวละครหญิงของคุณหญิงวิมลมีความโดดเด่น เฉลียวฉลาดและ
มีความสามารถพร้อมที่จะยืนเคียงข้างชายได้อย่างเต็มความสามารถ นอกจากนี้ยังใช้หนังสือ
เป็นสื่อในการสื่อสารถึงความรักชาติ การสร้างชาติ การที่ชาติไทยต้องผ่านความบอบช้ำมา
มากมายในประวัติศาสตร์และบรรพบุรุษชาวไทยได้ต่อสู้มากมายเพียงใดในการรักษาประเทศ
นี้ไว้ หนังสือของคุณหญิงวิมลจึงมีการสื่อสารสิ่งเหล่านี้ผ่านเหตุการณ์และตัวละครเพ่ือปลุก
สำนึกความรักชาติในตัวของผู้อ่านข้ึนด้วย 
 

2. มีวัตถุประสงค์ใด กล่าวคือเจตนาในการส่งสารคืออะไร 
 วัตถุประสงค์ในการเขียนเรื่อง ทวิภพ ได้รับการตีความค่อนข้างหลากหลาย หาก
มองระดับตื้น อาจเห็นว่าเป็นนวนิยายเกี่ยวกับความรักและการเสียสละเพ่ือความรัก ไม่ว่าจะ
ระหว่างแม่ ลูก หรือชาย หญิง แต่หากมองให้ลึกกว่านั้น จะเห็นวัตถุประสงค์ในแง่ของความ
รักชาติ ความเป็นไทยที่กำลังถูกวัฒนธรรมตะวันตกกลืนกิน และความโหยหาตัวตนของคน
ไทย โดยที่มณีจันทร์เป็นตัวแทนของคนไทยในยุคปัจจุบันที่เริ่มต้นด้วยการเทิดทูนฝั่งตะวันตก 
แต่ก็มีความโหยหารากเหง้าของตนอยู่ลึก ๆ และสุดท้ายในตอนจบ มณีจันทร์เลือกเดินทาง
กลับไปอยู่ในสมัย ร. 5 เผิน ๆ อาจมองได้ว่าเป็นเพราะความรักต่อหลวงเทพ แต่ทั้งนี้สามารถ
ตีความได้ว่าผู้เขียนประสงค์จะสื่อให้คนไทยกลับสู่รากเหง้าเดิมของตนและให้มองว่ารากเหง้า
ของตนเป็นสิ่งมีค่า ควรแก่การรักษา อนุรักษ์ และดำเนินชีวิตตามวิถีไทยอย่างที่เคยเป็นมา 
รวมถึงสื่อสารให้คนไทยทราบว่าคนแต่ละยุคสมัยได้พยายามปกปักรักษาแผ่นดินนี้มาอย่าง
ยาวนาน และควรจะเป็นหน้าที่ของครุ่นหลังที่จะทำสิ่งเดียวกันสืบไป นอกจากนี้อีกเจตนาที่
สำคัญของผู้เขียนคือการเชิดชูบทบาทของสตรีไทยในสังคมตามความเห็นด้านสิทธิสตรีของ
เธอที่ว่าผู้หญิงไม่ใช่ช้างเท้าหน้าหรือหลัง แต่สามารถเป็นเท้าหน้าข้างหนึ่งคู่กับชายได้   
   

3. ใครเป็นผู้รับสาร 
 ผู้รับสารในตัวบทต้นฉบับคือผู้อ่านนิตยสาร สกุลไทย ตีพิมพ์เป็นรายสัปดาห์ ในช่วง
ระหว่าง พ.ศ. 2529 – 2530 ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่าตลาดผู้อ่านเป็นหญิงที่มีการศึกษาวัยเริ่ม
ทำงานไปจนถึงแม่บ้าน อายุระหว่าง 20 – 40 ปี มีจุดเด่นคือนิยายรายสัปดาห์ที่เป็นที่นิยมใน
หมู่ผู้อ่านเป็นอันมาก ทวิภพ ก็ได้รับความนิยมอย่างล้นหลามจนได้รับการถ่ายทอดเป็น
ภาพยนตร์และละครหลายต่อหลายครั้ง 
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4. ใช้สื่อใด 
 สื่อที่ใช้ครั้งแรกเป็นนิตยสารรายสัปดาห์ และต่อมาก็มีการรวมเล่มเป็นนวนิยายแบบ 
2 เล่มจบ ตีพิมพ์ซ้ำหลายครั้ง 
 

5. เขียนที่ใด และ 6. เขียนเม่ือใด 
 ทมยันตีประพันธ์เรื่อง ทวิภพ ในประเทศไทยระหว่าง พ.ศ. 2529 - 2530 โดยภาษา
ที่ใช้เป็นที่ทราบกันแล้วว่าทมยันตีใช้ภาษาท่ีต่างกันสำหรับบทสนทนาของคน 2 ยุคสมัย ทั้งนี้
บทบรรยายโดยรวมใช้ภาษาปัจจุบันที่มีวัจนลีลาและโวหารต่าง ๆ  
 

7. สื่อสารในโอกาสใด 
  เรื่อง ทวิภพ เป็นการประพันธ์ลงในนิตยสารรายสัปดาห์ชื่อว่า สกุลไทย เป็น
นิตยสารรายสัปดาห์ที่ถือกำเนิดขึ้นมาตั้งแต่ พ.ศ. 2497 เพ่ือสนองความต้องการและวัฒนธรรม
การอ่านที่ขยายตัวต่อเนื่อในประเทศไทยขณะนั้น นิตยสารมีจุดประสงค์เป็นสื่อแนวสาระและ
บันเทิงสำหรับครอบครัว มีการนำเสนอแฟชั่นและนวนิยายซึ่งอย่างหลังเรียกได้ว่าเป็นสิ่งที่ชวน
ให้นิตยสารสกุลไทยน่าติดตามสำหรับกลุ่มผู้อ่านที่ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มสตรี นอกจากนี้นิตยสารนี้ยัง
มีนโยบายหลักในด้านของการเทิดทูนสถาบันพระมหากษัตริย์ตั้งแต่เริ่มก่อตั้งหนังสือ 
(MGROnline, 2016) ดังนั้น ผู้อ่านนิตยสารเล่มนี้อนุมานได้ว่าเป็นกลุ่มที่มีความเป็นอนุรักษ์นิยม 
อุดมการณ์เป็นหนึ่งเดียวกับทมยันตีที่ประพันธ์เรื่องนี้ลงนิตยสารเล่มนี้เพ่ือปลุกสำนึกความรัก
ชาติในหมู่ผู้อ่าน  
  
  ในช่วง 5 ปีก่อนหน้าที ่ทวิภพ จะได้รับการประพันธ์ขึ้น มีเหตุการณ์ไม่สงบมากมาย
ในประเทศไทย มีความไม่ม่ันคงในสถานการณ์ประเทศในทุกด้าน ทำให้เป็นโอกาสแก่คนบาง
กลุ่มท่ีหวังยึดครองอำนาจเพ่ือการปกครองแบบเผด็จการ ไม่ว่าจะเป็นความพยายามก่อ
รัฐประหารยึดอำนาจการปกครองจากพลเอกเปรม ติณสูลานนท์ นายกรัฐมนตรีและ
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงกลาโหม ระหว่างวันที่ 1-3 เมษายน พ.ศ. 2524 (Matichon, 2022) 
หรือที่เรียกว่าเหตุการณ์ “เมษาฮาวาย” และยังมีเหตุการณ์ “กบฏ 9 กันยา” ในวันที่ 9 
กันยายน พ.ศ. 2528 เพ่ือพยายามยึดอำนาจการปกครองจากรัฐบาล พลเอก เปรม ติณสูลา
นนท์ อีกครั้งหนึ่ง รวมไปถึงเหตุการณ์ 6 ตุลา และ 14 ตุลา ที่คุณหญิงวิมลมีบทบาทดังท่ีกล่าว
ไว้ในบทที ่1 และเนื่องจากความไม่สงบ ความความร้าวฉานแตกแยกท้ังปวงที่เกิดขึ้นมีความ
เป็นไปได้ว่าทมยันตีประสงค์จะปลุกสำนึกรักชาติผ่านงานเขียนของเธอจึงได้ประพันธ์เรื่อง ทวิ
ภพ ขึ้นเพ่ือให้ผู้อ่านตระหนักว่าบรรพบุรุษได้พยายามปกป้องประเทศมามากเพียงใดและ

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%A1_%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%93%E0%B8%AA%E0%B8%B9%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B8%97%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%A1_%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%93%E0%B8%AA%E0%B8%B9%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B8%97%E0%B9%8C
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พระมหากษัตริย์มีความสำคัญต่อชาติบ้านเมืองในอดีตเพียงใด หากประชาชนเกิดความตระหนัก
รู้เช่นนี้อาจนำมาซึ่งความสามัคคีภายในประเทศได้ 
 
8. ตัวบททำหน้าที่ใด 
  ให้ความบันเทิงแก่ผู้อ่านโดยปลุกสำนึกความรักชาติ ต่อต้านตะวันตก และเชิดชู
บทบาทของสตรีในสังคมว่าสามารถเคียงบ่าเคียงไหล่กับชายได้อย่างเท่าเทียม ดังเช่นที่คุณหญิง
แสร์มีความสามารถมากพอจะช่วงจัดงานรับแขกระดับสูงที่บ้านของเจ้าคุณวิศาลคดี หรือที่มณี
จันทร์มีส่วนช่วยในการใช้ความสามารถด้านภาษาแบ่งเบาภาระของหลวงเทพในเรื่องการงานอัน
หนักหน่วงได้ และหมดยุคของสตรีที่ต้องคอยเป็นช้างเท้าหลังไร้ซึ่งปากเสียงอีกต่อไป หน้าที่ของ
ตัวบทเหล่านี้เป็นหัวข้อหลักส่วนใหญ่ของนวนิยายของ ทมยันตี (Makhin, 2015) ดังที่ได้อธิบาย
เกี่ยวกับประวัติส่วนตัวของคุณหญิงวิมลไปแล้วว่าเป็นผู้ที่เชิดชูชาติ ศาสนา และพระมหากษัตริย์
ไทยเป็นที่สุด มีความรักชาติแบบนักอนุรักษ์นิยมสูง สิ่งที่เป็นความเชื่อ ความนับถือ และความ
หวงแหนแน่นแฟ้นของคุณหญิงได้รับการถ่ายทอดซ้ำแล้วซ้ำเล่าในนวนิยายต่าง ๆ ที่คุณหญิงเป็น
ผู้เขียน มีวัตถุประสงค์ให้คนรุ่นหลังตระหนักรู้และสำนึกในบุญคุณของพระมหากษัตริย์และ
ผู้ปกครองรุ่นก่อน ๆ ที่ได้ใช้ความสามารถในการรักษาบ้านเมืองมาให้ลูกหลานถึงทุกวันนี้  
 

2) วิเคราะห์องค์ประกอบภายใน 
1. ตัวบทเกี่ยวกับเรื่องอะไร 
  ทวิภพ เป็นเรื่องราวของมณีจันทร์ สาวสมัยใหม่ที่พรียบพร้อมทั้งหน้าตา และฐานะ 
เป็นสาวสมัยใหม่ หัวนอก ไม่ค่อยมีความรู้หรือสนใจในประวัติศาสตร์ของตน แต่เนื่องจากเป็น
บุตรสาวของเอกอัครราชทูตไทยที่ใช้ชีวิตอยู่ในต่างประเทศเป็นเวลานาน จึงมีความย้อนแย้งว่า
ไม่สามารถเป็นไทยหรือตะวันตกได้ 100% เพราะมีความคาดหวังของครอบครัวและสังคมให้ยัง
มีความเป็นไทยอยู่ ส่วนลึก ๆ มณีจันทร์เองก็มีความโหยหาบางสิ่งบางอย่างที่เธอไม่สามารถ
อธิบายได้ อย่างไรก็ตาม โชคชะตาของเธอก็ได้นำพาเรื่องประหลาดมาสู่ชีวิตเมื่อเธอสามารถเดิน
ทางผ่านกาลเวลาไปสู่สมัยรัชกาลที ่5 ตอนที่ไทยต้องสูญเสียแผ่นดินให้แก่ชาวตะวันตกท่ีเข้ามา
รุกรานและพบว่าบรรพบุรุษไทยนั้นชาญฉลาดและได้พยายามรักษาชาติบ้านเมืองไว้ทุกวิถีทาง 
ทำให้เธอเกิดความรักและหวงแหนชาติบ้านเมือง นอกจากนี้ยังตกหลุมรักกับบุคคลใน
ประวัติศาสตร์อีกด้วย ทำให้สุดท้ายมณีจันทร์เลือกท่ีจะย้อนกลับไปใช้ชีวิตในสมัย ร. 5 กับชายที่
เธอรักและเป็นการกลับสู่รากเหง้าความเป็นไทยที่เธอโหยหา 
 
2. ตัวบทพูดถึงอะไร 
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  ทวิภพ เป็นนิยายกึ่งแฟนตาซีที่สื่อสารถึงความรักชาติ ความโหยหาตัวตนที่แท้จริง
ของคนในชาติ การเชิดชูบทบาทของสตรีในสังคม และรองลงมาเป็นการกล่าวถึงความรักและ
การเสียสละเพ่ือความรัก 
 
3. สิ่งใดที่ผู้เขียนละไว้ในฐานที่เข้าใจกับผู้อ่าน 
  สิ่งที่ถูกละไว้ในฐานที่เข้าใจคือความแบ่งแยกแตกต่างของชนชั้นในสมัยรัชกาลที่ 5 
แม้จะเลิกทาสแล้วแต่ก็ยังมีความเป็นนายเป็นบ่าว สถานะทางสังคมของคุณหญิงแสร์และคุณ
หลวงที่อยู่ค่อนข้างสูง ที่ไม่ได้อธิบายแต่แสดงให้เห็นผ่านหน้าที่การงาน การศึกษา จำนวนบ่าว
ไพร่ รวมไปถึงรายละเอียดเกี่ยวกับเหตุการณ์ใน ร.ศ. 112 ที่ไทยต้องสูญเสียดินแดนให้กับ
ชาวต่างชาติและความเจ็บปวดของคนในชาติ เนื่องจากเนื้อเรื่องเน้นบทบาทของมณีจันทร์และ
ไม่เน้นบทบาทของผู้ชายดังนั้นระดับความเจ็บปวดในจุดนี้จึงถูกลดทอนและละไว้ นอกจากนี้ยังมี
เรื่องจุดยืนทางการเมืองและความเป็นอนุรักษ์นิยมของผู้ประพันธ์ที่ถูกละไว้ในฐานที่เข้าใจ
เช่นกัน 
 
4. โครงสร้างของตัวบทมีการเรียงลำดับอย่างไร 
  เป็นการสลับฉากไปมาระหว่างอดีตกับปัจจุบัน ช่วงแรก ๆ ของนวนิยายจะมีการ
สลับไปมาค่อนข้างบ่อย สื่อถึงความสับสนของมณีจันทร์กับเหตุการณ์ต่าง ๆ รอบตัวเธอที่เกิดข้ึน 
จนถึงช่วงกลางเรื่องที่มณีจันทร์ไปอยู่ในสมัย ร. 5 ครั้งละนานขึ้นและเพ่ิมความเข้มข้นข้ึนไม่ว่า
จะเป็นในเรื่องการต่อสู้เพ่ือรักษาประเทศที่มณีจันทร์มีส่วนร่วมและความรักของหลวงเทพและ
มณีจันทร์ที่ก่อตัวและค่อย ๆ แน่นแฟ้นขึ้นไปพร้อม ๆ กัน จนสุดท้ายเมื่อไทยสูญเสียดินแดน 
และถึงเวลาที่ต้องเดินหน้าต่อไป คุณหลวงและมณีจันทร์จึงแต่งงานกันเพ่ือย้ายไปทำหน้าที่ใน
ต่างแดน และมณีจันทร์เลือกที่จะอยู่กับหลวงเทพและมีบทบาทในการเคียงคู่หลวงเทพในการ
ทำงานเพ่ือชาติบ้านเมืองมากกว่าที่จะอยู่ในยุคปัจจุบัน  
 
5. องค์ประกอบด้านอวจนภาษามีสิ่งใดบ้าง 
  รูปภาพหน้าปกหนังสือเป็นรูปกระจกโบราณอยู่ในห้องที่มีลักษณะเป็นบ้านไม้แบบ
เก่า  
7.  การวิเคราะห์คำศัพท์ 
  ทวิภพ มีการใช้คำศัพท์ที่สื่อถึงความเป็นสองขั้ว สมัยเก่าและสมัยใหม่ มีคำศัพท์พ้น
สมัย และคำสแลงของยุคปัจจุบัน ซึ่งเป็นองค์ประกอบสำคัญของข้อความท่ีผู้ประพันธ์ต้องการ
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จะสื่อ ความเป็นสองขั้ว ความเป็นตะวันตกและตะวันออก ยุคสมัยเก่าและยุคสมัยใหม่ ในการ
แปลจึงเป็นสิ่งสำคัญที่จะต้องแสดงความแตกต่างเหล่านี้ให้เห็นชัดเจน  
 
8. วิเคราะห์โครงสร้างภาษา 
  เป็นบทประพันธ์ร้อยแก้ว มีบทบรรยายเป็นพรรณนาโวหารที่ไพเราะ และมีบท
สนทนาระหว่างตัวละคร ใช้ภาษาท่ีสละสลวย และมีบทร้อยกรองเข้ามาแทรกเพ่ือเพ่ิมอรรถรส
ในด้านอารมณ์ของผู้อ่าน และเพ่ิมความน่าสนใจของนวนิยาย ตลอดทั้งเรื่องมีการใช้โวหารต่าง 
ๆ อย่างครบครัน  
 
  ทั้งพรรณนาโวหาร เช่น  
  ‘การรอคอย... ความรู้สึกว่าหัวใจของเรานั้น คอยใครอยู่สักคนและรับรู้ถึงว่ามีใคร
คนนั้นคอย เราอยู่ หัวใจที่ต่างเฝ้าคอยกันและกัน คือความถวิลหาที่แสนหวาน คือความงามของ
หัวใจที่เปี่ยมสุขและ หอมหวลอยู่กับวันเวลาแห่งความหวัง’ 
(โพธิรัตน์ et al., 2014) 
  บรรยายโวหาร เช่น 
  ‘เทียนอบ บางคนก็ว่าหอม บางคนก็ว่าเหม็น คนโบราณน่ะ ขนม อาหาร ผ้า อบ
หอมทั้งนั้น  จมูกต้องได้กลิ่น ตาต้องเห็นสวย รสต้องติดลิ้น เขาเรียกว่าเสพสามทาง’ 
  นอกจากนี้ยังมสีาธกโวหาร เทศนาโวหาร รวมถึงลีลาต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นการสัมผัส
สระ สัมผัสพยัญชนะ การใช้อติพจน์ นามนัย อุปมา อุปลักษณ์ และสำนวนไทย ทั้งหมดนี้ล้วน
เป็นสเน่ห์และความท้าทายในการแปลบทประพันธ์เรื่อง ทวิภพ ให้เป็นภาษาอังกฤษท้ังสิ้น 
 
9. วิเคราะห์ลักษณะเหนือหน่วยเสียง 
  ผู้เขียนใช้วิธีเพ่ิมจุด… ย่อหน้า เว้นวรรค เครื่องหมายอัศเจรีย์ และมีการละคำเชื่อม 
เป็นการเพ่ิมจังหวะในการอ่านให้เนื้อเรื่องมีความน่าตื่นเต้นและน่าสนใจมากยิ่งข้ึน  
 
ตัวอย่างลักษณะเหนือหน่วยเสียงที่พบในนวนิยายเรื่อง ทวิภพ 
ตัวอย่างที่ 1 บทที่ 1 เล่ม 1 หน้า 3 
  
 หญิงสาวต้องกรีดนิ้วหยิบหูโทรศัพท์ที่เหนียวเหนอะ  หยอดเงิน  กดปุ่ม...นิ่งฟัง 
 ทุกอย่างเงียบกริบ  ไม่มีอะไรเกิดข้ึน! 
 เจ้าตัววางหูลง  เริ่มต้นหยอดเงินใหม่  เพราะเงินเก่าไม่ไหลคืนมา 
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 ทุกสิ่ง...คงเหมือนเดิม  แม้แต่เงินก็ไม่คืนมาอีก! 
 “โว้ย ไอ้เส็งเคร็ง...” เสียงใส ๆ ด่าคำที่คงเคยปาก 
 “กินเงินประชาชนนี่หว่า” 
 จากตัวอย่างนี้พบการใส่จุด ย่อหน้า เครื่องหมายอัศเจรีย์ เว้นวรรค และละคำเชื่อม 
 
ตัวอย่างที่ 2 บทที่ 13 เล่ม 1 หน้า 196 
  ยาที่ให้ไว้มีผลประการใดบ้างหนอ...มันต้องดีบ้างน่า...มณีจันทร์อาบน้ำ  เปลี่ยน
เครื่องแต่งตัวเข้านอน  ขณะที่สอดตัวเข้าใต้ผ้าห่ม  เธอสงสัยอีก 
  หากเธอไปปรากฏตัวในชุดนอนล่ะ?  หญิงสาวยิ้มกับตนเอง  เสียงดุ ๆ ยังแว่วใน
ความทรงจำ 
  ...ผู้หญิง  ไม่พึงพูดเรื่องเนื้อตัวของผู้ชาย... 
  แล้วลอง  ‘เห็นเนื้อตัวผู้หญิง’  คุณหลวงท่านจะว่ากระไร? 
 จากตัวอย่างนี้พบการใส่จุด เว้นวรรค ขึ้นย่อหน้า การใช้ตัวอักษรเอียงเมื่อเป็นความนึกคิด
ของตัวละคร และการใช้เครื่องหมายปรัศนีในประโยคคำถาม 
  

3.2 การศึกษาภาษาเก่า (Archaism)  
 เนื่องจากประเด็นหลักของการวิจัยการแปลชิ้นนี้เป็นการแปลภาษาเก่า หรือภาษาพ้นสมัย 
ผู้วิจัยจึงจำเป็นต้องศึกษาทำความเข้าใจเกี่ยวกับภาษาเก่าให้ละเอียด ปัจจุบันการศึกษาวิจัยการ
แปลภาษาเก่ายังมีจำนวนไม่มากนัก จึงยังไม่มีแนวทางการแปลภาษาเก่าที่ระบุชัดเจน และยังไม่มี
นักวิชาการท่ีออกมาให้แนวทางการแปลภาษาเก่าไว้ชัดเจนนัก ต่างกับแนวทางการแปลข้ามวัฒนธรรม 
หรือการวิเคราะห์ตัวบทที่มีแนวทางและทฤษฎีให้เลือกหลากหลายที่นักวิชาการหลายท่านได้ตีพิมพ์ไว้ 
อย่างไรก็ดีจากท่ีได้ศึกษาบทความและวิจัยต่าง ๆ ผู้วิจัยพบว่ามีข้อถกเถียงที่ค่อนข้างน่าสนใจเกี่ยวกับ
การแปลคำหรือภาษาเก่าว่ากรณีใดบ้างท่ีควรแปลภาษาเก่าให้เป็นภาษาปัจจุบัน และกรณีใดที่ควร
แปลภาษาเก่าให้ยังเป็นภาษาเก่าในภาษาปลายทาง ดังนั้นการแปลภาษาเก่าจึงเป็นสิ่งที่น่าสนใจศึกษา
ค้นคว้าเพ่ือหาแนวทางการแปลที่ชัดเจนขึ้นต่อไป 
 ขั้นแรกของการศึกษาภาษาเก่า การหาคำนิยามของเก่าหรือ archaism เป็นสิ่งจำเป็น 
เว็บไซต์ Literaryterms.net ให้คำนิยามคำว่า Archaism ไว้ว่า “An archaism (pronounced 
ahr-kee-iz-uh m) is an old word or expression that is no longer used with its original 
meaning or is only used in specific studies or areas. The word archaism is derived 
from the Greek word archaïkós meaning “ancient.”” (Literaryterms, 2015) เดวิด คริสตัล 
(Crystal, 2008) ให้คำนิยามไว้ว่า “A term used in relation to any domain of 
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language structure for an old word or phrase no longer in general spoken or written 
use. Archaisms are found for example in poetry, nursery rhymes, historical novels, 
biblical translations and place names.” และตัวอย่างสุดท้ายที่ผู้วิจัยยกมา มาจาก Costin-
Gabriel C. & Rebedea T. E. (Costin-Gabriel & Rebedea, 2014) กล่าวไว้ว่า “An archaism is 
a form of speech or writing that is no longer current. Archaisms are most often used 
in publications in the field of poetry, law, science, technology or geography. They 
are used with the purpose of making reference to the style found in ancient texts or 
evoke a particular place or time from the past.” 
 สรุปโดยรวมได้ว่าคำพ้นสมัยคือคำเก่า หรือสำนวนเก่า ที่ไม่มีการใช้แล้วในปัจจุบัน แต่ยังเป็น
ที่เข้าใจอยู่บ้าง และมีการนำไปใช้ในบางบริบทเท่านั้น หรือเฉพาะโอกาสเท่านั้น เช่นในบทกลอน 
เพลงกล่อมเด็ก นวนิยายเชิงประวัติศาสตร์ สื่อด้านกฎหมาย วิทยาศาสตร์ ภูมิศาสตร์ เป็นต้น  
นอกจากนี้ผู้วิจัยยังค้นพบข้อมูลเกี่ยวกับคำพ้นสมัย โดยมีรายละเอียดเพ่ิมเติมดังนี้ คือ I.R. Galperin 
(Galperin, 1971) ได้แบ่งคำพ้นสมัยออกเป็น 3 ระดับ คือ 
 ระดับท่ี 1 : Obsolescent เป็นคำที่อยู่ในขั้นเริ่มต้นของการกลายเป็นคำพ้นสมัย มีการใช้
น้อยลงอย่างมากและไม่เป็นที่แพร่หลายอีกต่อไป ในภาษาอังกฤษเช่นคำสรรพนาม thou, thee, thy 
and thine; 
 ระดับท่ี 2 : Obsolete เป็นคำที่ไม่มีการใช้อีกแล้วในภาษานั้น ๆ แต่ยังเป็นที่รู้จักและเข้าใจ
ในหมู่คนที่พูดภาษานั้น เช่น methinks (=it seems to me); nay (=no). 
 ระดับท่ี 3 : Archaic proper เป็นคำเก่ามาก ไม่มีการใช้และไม่เป็นที่รู้จักแม้ในหมู่คนพูด
ภาษานั้น และมีคำใหม่มาใช้แทนที่เป็นที่เรียบร้อย เช่น troth (faith); a losel (=a worthless, lazy 
fellow) 
 Tetyana Andrienko (Tetyana Andrienko, 2016) ได้ให้ความเห็นไว้ในบทความตีพิมพ์ใน
เว็บไซต์ translationjournal.net หัวข้อ Translation across Time: Natural and Strategic 
Archaization of Translation ว่างานเขียนที่มีภาษาเก่าสามารถแบ่งได้เป็น 3 ชนิด ดังนี้  
1. งานเขียนนั้นแท้จริงแล้วใช้ภาษาปัจจุบันในยุคนั้น แต่ภาษานั้นกลายเป็นภาษาเก่าเมื่อเวลาล่วงไป 
วิธีการแปลตัวบทประเภทนี้เรียกว่าการแปลแบบ Diachronic Translation1 
2. งานเขียนที่ตั้งใจเพ่ิมภาษาเก่าเข้าไป เพื่อให้มีลีลาและอรรถรสของความพ้นสมัย การแปลตัวบท
ประเภทนี้เรียกว่า Synchronic2 Translation 

 
1 Diachronic ในภาษาศาสตร์หมายถึง ปัจจยัต่าง ๆ ของ หรือ ที่เกี่ยวขอ้งกบัความเปลี่ยนแปลงของระบบภาษาศาสตรร์ะหว่าง
ช่วงเวลาหนึ่งกบัอีกช่วงเวลาหนึ่ง (Collins English Dictionary Online เข้าถงึเมื่อ 2 กรกฎาคม 2566) 
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3. งานเขียนที่เป็นทั้งงานพ้นสมัยเนื่องจากล่วงเวลามานานแล้ว และงานเขียนนั้นยังตั้งใจใช้ภาษาเก่า 
การแปลตัวบทประเภทนี้เรียกว่า Diachronic translation of archaized texts  
 ภาษาเก่าในตัวบทใด ๆ โดยเฉพาะหากเป็นความตั้งใจของนักประพันธ์ให้มีภาษาเก่าในตัวบท
นั้น ถือว่าเป็นลีลาของผู้เขียนตัวบทนั้น และลีลาเป็นสิ่งหนึ่งที่นักแปลจะต้องสามารถถ่ายทอดไปสู่
ภาษาปลายทางได้ ดังนั้น นอกเหนือจากการวิเคราะห์วัจนลีลาและทำเนียบภาษาแล้ว การทำความ
เข้าใจระดับของภาษาเก่าและเหตุที่ตัวบทนั้นเป็นภาษาเก่าจะช่วยให้นักแปลเลือกใช้กลวิธีการแปลที่
เหมาะสมมากยิ่งขึ้น และที่สำคัญนักแปลจะต้องระมัดระวังในการไม่ผสมภาษาเก่าจากยุคต่าง ๆ เพียง
เพ่ือให้มีความพ้นสมัยในภาษาปลายทาง เพราะอาจทำให้เสียอรรถรสแทนที่ผู้อ่านภาษาปลายทางจะ
เข้าถึงและได้รับอรรถรสเช่นเดียวกับผู้อ่านภาษาต้นทาง อาจกลายเป็นความสับสนและรำคาญได้ 
ตัวอย่างหนึ่งของเหตุการณ์ดังกล่าวที่ยกมาจากบทความของ Andrienko (2016) อธิบายไว้ว่ามีการ
แปลวรรณกรรมเรื่อง Pride and Prejudice ของ เจน ออสเตน เป็นภาษารัสเซียครั้งล่าสุดซึ่งผู้วิจัย
ได้นำสำนวน ไวยากรณ์ และคำต่าง ๆ มาจากยุคสมัยที่ต่างกัน และวัจนลีลาที่แตกต่างกันมาผสมเข้า
ด้วยกัน โดยบางคำเป็นคำเฉพาะจากพระคัมภีร์ และคำศัพท์จากภาษาตายตัว มาผสมรวมกันกับคำ
แสลง และผลลัพธ์งานแปลนั้นออกมาเป็นภาษาท่ีประหลาดและไม่คล้ายสำนวนของภาษาต้นฉบับ
แม้แต่น้อย จนผู้อ่านในภาษาปลายทางไม่เข้าใจว่าเหตุใดวรรณกรรมนี้จึงเป็นที่รักในกลุ่มผู้อ่าน
ภาษาต้นทางเพราะนักเขียนมีวีธีการเขียนที่เรียกได้ว่า “stylistic insanity” 
 จากตัวอย่างนี้เห็นได้ว่านักแปลไม่ว่าจะมีหรือไม่มี visibility ในงานแปลนั้น แต่ก็เป็นตัวแปร
สำคัญในการสร้างหรือทำลายงานต้นฉบับรวมไปถึงนักประพันธ์ต้นฉบับด้วย  
 หลังจากท่ีนักแปลได้วิเคราะห์และระบุระดับของคำพ้นสมัยในตับบทที่จะนำมาแปล รวมถึง
สาเหตุของการมีคำพ้นสมัยในตัวบทนั้นแล้ว นักแปลก็จะต้องทำการวิเคราะห์ตัวบทโดยรวม 
ความสัมพันธ์ของตัวละคร วัจนลีลาที่ตัวละครหรือผู้เล่าเรื่องใช้ แล้วจึงจะพิจารณาตัดสินใจได้ว่าจะลง
มือแปลด้วยกลยุทธ์ใด และจะใช้แนวทางใดในการแปลคำพ้นสมัยในต้นฉบับนั้น  
 Allan Turner & Francis R Jones (Jones & Turner, 2004) ได้กล่าวไว้ว่าในการแปลคำ
พ้นสมัย นักแปลจะต้องเลือกกลวิธีระหว่าง 2 ขั้วนี้คือ  
1. Archaizing -คือการคงความเก่าของภาษาในการแปล โดยเน้นแปลให้เป็นภาษาเก่าอย่างชัดเจน
และคงไว้ซึ่งเนื้อหาเดิมทั้งหมดของตัวบท หรือ 
2. Modernizing คือ การแปลให้ภาษานั้นทันสมัยโดยไม่แปลให้เป็นภาษาเก่า และเปลี่ยนเนื้อหาให้มี
ความเป็นปัจจุบัน 

 
2 Synchronic ในภาษาศาสตร์หมายถึง การอ้างอิงถึงระบบภาษาศาสตร์ที่มีอยู่ ณ ช่วงเวลาหนึ่งโดยไม่อา้งอิงถึงประวัตขิองระบบ
ภาษาศาสตร์ที่ผ่านมา (Collins English Dictionary Online เข้าถึงเมื่อ 2 กรกฎาคม 2566) 
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 สองข้ัวที่กล่าวข้างต้นเป็นขั้วที่แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง Jones & Turner จึงเสนอเป็นระดับ
การแปลภาษาเก่าแบ่งเป็น 6 ระดับดังภาพข้างล่างนี้ 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพที่ 4 ระดับการแปลภาษาเก่าของ Jones & Turner 

 
Jones & Turner อธิบายแผนภาพข้างบนไว้ดังนี้ 
1. Hyper-archaization คือการแปลภาษาเก่าโดยใช้ภาษาที่เก่ากว่าในภาษาปลายทาง เช่นการแปล
วรรณกรรมภาษาอังกฤษจากช่วง ค.ศ. 1800-1900 ให้เป็นภาษาไทยสมัยกรุงศรีอยุธยา 
2. Time-matched archaization คือการแปลภาษาเก่าจากต้นฉบับให้เป็นภาษาในยุคเดียวกันกับ
ต้นฉบับนั้นในภาษาปลายทาง 
3. Updated archaization คือการแปลโดยใช้ภาษาเก่าในภาษาปลายทาง แต่ยังเป็นภาษาท่ีใหม่กว่า
ภาษาต้นฉบับ 
4. Superficial archaization การแปลภาษาเก่าในภาษาต้นฉบับให้เป็นภาษาปัจจุบันในภาษา
ปลายทางแต่ใช้วิธีแต่งเติมภาษาเก่าเข้าไปประปราย 
5. Minimal modernization การแปลภาษาเก่าในตัวบทต้นฉบับให้เป็นภาษาปลายทางแบบที่ใช้
ทั่วไปในปัจจุบัน 
6.  Violent modernization คือการแปลภาษาเก่าให้เป็นภาษาใหม่โดยใช้สำนวนที่สังเกตได้ชัดเจน
ว่าเป็นภาษาใหม่ เช่นการใช้สแลงในภาษายุคปัจจุบันในการแปล  
 ไม่ว่าผู้วิจัยจะเลือกใช้กลวิธีหรือแนวทางใดในการแปลภาษาเก่า อาจไม่มีผิดถูก ขึ้นอยู่กับ
บริบทต่าง ๆ ที่รายล้อม รวมไปถึงวิจารณญาณของนักแปล สังคม วัฒนธรรม ความคาดหวังของผู้อ่าน
ภาษาปลายทาง รวมไปถึงหน้าที่ของตัวบท อันเป็นตัวแปรสำคัญในการที่นักแปลจะเลือกจัดการกับคำ
พ้นสมัยอย่างไรให้บรรลุวัตถุประสงค์การแปลและหน้าที่ของตัวบทนั้น อย่างไรก็ตามนักแปลควร
หลีกเลี่ยงความผิดพลาดในแง่ของการผสมผสานมากกว่าหนึ่งกลวิธีที่ต่างข้ัวกันเกินไปเพราะอาจสร้าง
ความสับสนให้แก่ผู้อ่านได้ 
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 สำหรับการถ่ายทอดบทสนทนาภาษาเก่าในตัวบทเรื่อง ทวิภพ นี้ สรุปได้ว่าภาษาเก่าในตัวบท 
ทวิภพ เป็นภาษาเก่าแบบที่ผู้เขยีนตั้งใจแต่งเติมให้เป็นภาษาเก่าเพ่ือแสดงความชัดเจนของความ
แตกต่างของยุคสมัยตามเนื่อเรื่อง ผู้วิจัยจึงมองว่าเป็นสิ่งจำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องถ่ายทอดให้เป็นภาษา
เก่าในภาษาปลายทางเช่นกัน   
 ในด้านของคำและสำนวนพ้นสมัยต่าง ๆ จากบทสนทนา 30 บทที่เลือกมาเป็นของเขตการ
วิจัย ผู้วิจัยพบว่ามีทั้งคำและสำนวนเก่าท้ัง 3 ระดับตามที่ Galperin ได้จำแนกไว้ คือมีทั้ง 
Obsolescent เช่น หล่อน กระผม, Obsolete เช่น เจ้าคะ เจ้าค่ะ อิฉัน ขอรับ, และ Archaic 
proper เช่น สีลิ้นจี่จิ้ม เกือกติดกีบ เป็นต้น  
 ในแง่ของกลวิธีที่ผู้วิจัยจะเลือกแปลภาษาเก่าในบทสนทนาเรื่อง ทวิภพ ผู้วิจัยจะเน้นกลวิธี 
Time-matched archaization เป็นหลัก และอาจมี Hyper archaization และ Update 
archaization ร่วมด้วย แต่ทั้งนี้จะเลือกให้อยู่ทางฝั่งซ้ายของมาตรวัด 
 
3.3 การวิเคราะห์ทำเนียบภาษาและวัจนลีลาของบทสนทนาเรื่อง ทวิภพ 
ในการแปลบทสนทนาเรื่อง ทวิภพ นี้ผู้วิจัยจะนำแนวทางการวิเคราะห์ทำเนียบภาษาโดยการวิเคราะห์ 
Field, Tenor, และ Mode ของแต่ละบทสนทนาที่นำมาแปล และวิเคราะห์วัจนลีลาโดยอ้างอิงวัจน
ลีลาของ Martin Joos ที่ได้รับการสรุปโดยศาสตราจารย์ ดร. อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ โดยการสรุปเป็น
ตาราง รวมถึงการระบุรูปประโยค สำนวน หรือคำท่ีบ่งชี้ถึงความพ้นสมัยของภาษาในแต่ละบนสนทนา 
ดังนี้ 
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3.4 การศึกษา Marker ภาษาอังกฤษพ้นสมัยในวรรณกรรมของเจน ออสเตนและชาร์ลอต บรอน
เต้ 
 ในการศึกษาภาษาของเจน ออสเตน และ ชาร์ลอต บรอนเต้ ที่ใช้ในบทสนทนาระหว่างตัว
ละครในวรรณกรรมของเธอนั้น  ผู้วิจัยใช้วธิีการสุ่มตัวบทเพ่ือศึกษาความโดดเด่นของสำนวน รูป
ประโยคที่ใช้ รวมถึงคำศัพท์ที่อาจไม่เป็นที่แพร่หลายในปัจจุบัน มาช่วยในการประมวลศัพท์ รูป
ประโยค สรรพนาม และสำนวนต่าง ๆ ที่มีความแตกต่างจากภาษาปัจจุบันจากการรวบรวมตัวบท
วรรณกรรมทั้งหมด 5 เรื่องดังนี้ 
 
Emma ประพันธ์ใน ค.ศ. 1816 เป็นเรื่องราวเกี่ยวกับ เอมม่า หญิงสาวสังคมชั้นสูงที่ค่อนข้างหลง
ตัวเองแต่เป็นคนที่จิตใจดี เอมม่ารับหญิงสาววัยรุ่นนามว่า แฮเรียต เข้ามาอยู่ในความดูแล และ
พยายามจะจับคู่ให้แฮเรียตจนเกิดเป็นความโกลาหลวุ่นวาย แต่สุดท้ายก็จบลงด้วยดี 
 
Mansfield Park เรื่องนี้ได้รับการตีพิมพ์ครั้งแรกใน ค.ศ. 1814 เป็นเรื่องของเด็กหญิงชื่อ แฟนนี 
ไพรซ์ ที่ครอบครัวยากจนและถูกส่งมาอยู่กับครอบครัวเบอร์แทรม ที่มีคุณป้าแท้ ๆ กับสามี และลูก ๆ 
ทั้ง 4 รวมถึงป้าอีก 1 คนและสามีของเธอ แฟนนี่ไม่ได้รับการปฏิบัติอย่างมีน้ำใจจากใครในครอบครัว
นี้เลยยกเว้นลูกชายคนที่สองของป้าที่ชื่อว่า เอ็ดมัน เรื่องราวความรัก ความริษยา การกระทำชู้สาว 
การหลอกลวง การดูถูก ที่ล้วนท้าทายจริยธรรมของผู้อ่าน แต่สุดท้ายตัวละครทุกตัวก็ได้รับผลการ
กระทำของตนและได้เรียนรู้บทเรียนนั้น หลังจากความวุ่นวายต่าง ๆ สุดท้ายแฟนนี่และเอ็ดมันก็ได้
แต่งงานสร้างครอบครัวร่วมกัน 
 
Persuasion ตีพิมพ์ใน ค.ศ. 1817 เรื่องราวเกี่ยวกับความรักและชนชั้น ของแอน เอลเลียต และ เฟร
เดอริค เวนท์เวิร์ธ เมื่อครั้งแอนยังอายุน้อย เฟรเดอริคขอเธอแต่งงานและเธอตอบรับ ทว่าครั้งนั้นเฟร
เดอริคยังจนและไรอนาคต ครอบครัวของแอนจึงโน้มน้าวให้เธอยกเลิกการหมั้นครั้งนั้น หลายปีต่อมา
กลายเป็นครอบครัวของแอนที่มีปัญหาเรื่องการเงิน และเฟรเดอริคกลับมาจากการสู้รบในต่างแดน มี
ทั้งฐานะและชื่อเสียง เมื่อได้พบกันอีกครั้งทั้งคู่ก็พบว่าความรักสำคัญกว่าและตกลงแต่งงานกัน 
 
Pride and Prejudice ตีพิมพ์ใน ค.ศ. 1813 เป็นเรื่องราวของครอบครัวเบนเนตที่มีธิดา 4 คนที่มี
อุปนิสัยแตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง และแม่ที่พยายามหาทางให้ลูก ๆ ทุกคน ได้แต่งงานกับชายที่ร่ำรวย
เพ่ือชีวิตจะได้สุขสบาย ตัวละครหลักคือ อลิซาเบธ เบนเนต และ ดาร์ซี่ ที่แรกเริ่มต่างไม่ชอบกัน
เพราะสิ่งทีต่างคนต่างได้ยินมาเกี่ยวกับกันและกันจึงทำให้ต่างคนต่างปิดกั้นไม่ยอมเปลี่ยนความคิด
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เกี่ยวกับอีกฝ่ายจนผ่านเหตุการณ์ต่าง ๆ นานาที่ทั้งสองได้มีโอกาสใกล้ชิดและเผยตัวตนที่แท้จริงให้กัน
และกันได้เห็นจนก่อเป็นความรักและแม้จะต่างชนชั้น ความรักก็ชนะ 
 
Sense and Sensibility ตีพิมพ์ใน ค.ศ. 1811 เรื่องราวเกี่ยวกับความรักและการเลือกคนรักของ
สองสาวจากครอบครัวแดชวูด พี่สาว เอลินอร์ และน้องสาว แมเรียน เรื่องราวที่ทำให้ผู้อ่านเรียนรู้ที่จะ
มองลึกเข้าไปในตัวตนของคนมากกว่าที่จะมองเพียงหน้าตาหรือชื่อเสียงภายนอก  
 
Jane Eyre ตีพิมพ์ใน ค.ศ. 1847 เป็นเรื่องราวของ เจน แอร์ สาวน้อยกำพร้าที่ต้องเผชิญโลกเพียง
ลำพัง มีคนไม่มากนักท่ีใจดีกับเธออย่างจริงใจ แต่เธอก็เติบโตขึ้นมาเป็นหญิงสาวที่ฉลาด กล้าแกร่ง มี
มนุษยธรรมและคุณธรรมในจิตใจสูงส่ง เธอเป็นหญิงสาวที่มีความคิดก้าวหน้ากว่าหญิงสาวคนอ่ืน ๆ 
ในยุคของเธอ เธอเลือกทำสิ่งที่ถูกต้องเสมอแต่ในขณะเดียวกันก็ฟังเสียงหัวใจของตัวเองด้วยในหลาย 
ๆ เรื่องและเป็นผู้กุมชะตาชีวิตของตนเอง  
 
 ผู้วิจัยเลือกใช้วรรณกรรมของเจน ออสเตนและชาร์ลอต บรอนเต้ เป็นต้นแบบด้านภาษาเพ่ือ
ถ่ายทอดภาษาเก่าในภาษาไทยไปสู่ภาษาอังกฤษด้วยเหตุผลต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 
1) เจน ออสเตน ประพันธ์เรื่องราวต่าง ๆ นี้ไว้ในช่วงปลาย ค.ศ. 1700 และต้น 1800 ซึ่งเป็นช่วงต้น 
ๆ ของกรุงรัตนโกสินทร์ คนไทยที่ได้เรียนภาษาอังกฤษในยุคนั้น อนุมานได้ว่าจะเป็นภาษาอังกฤษใน
แบบเดียวกับท่ีเจน ออสเตนใช้และมีอิทธิพลต่อเนื่องมาจนถึงช่วง ร. 5 ส่วนวรรณกรรมเรื่อง Jane 
Eyre ประพันธ์ในช่วงสมัยรัชกาลที่ 5 พอดี เหมาะสมที่จะนำมาศึกษาสำนวนเพื่อเลือกภาษาให้
เทียบเคียงกับภาษาเก่าในภาษาต้นทางโดยที่ภาษาไม่เก่าเกินไปแต่ก็ไม่ใหม่เกินไปจนไม่สามารถแยก
ออกว่าเป็นภาษาเก่าหรือภาปัจจุบัน เพ่ือสนองจุดประสงค์การแปลภาษาเก่าแบบ Time-matched 
archaization และ Hyper archaization 
2) วรรณกรรมของเจน ออสเตน และชาร์ลอต บรอนเต้ ถือเป็นวรรณกรรมคลาสสิค ดังนั้นจึงเชื่อมั่น
ได้ว่าภาษาอังกฤษในบทประพันธ์ของทั้งสองเป็นภาษาอังกฤษที่ได้รับการยอมรับ 
3) วรรณกรรมของทั้งสองมีตัวละครที่หลากหลาย และพูดถึงความแตกต่างของชั้นสังคมไว้มากมาย 
คล้ายคลึงกับสังคมในเรื่อง ทวิภพ  
 
 การศึกษารูปแบบที่โดดเด่นของภาษาจากการสุ่มตัวบทที่เป็นบทสนทนาจากวรรณกรรมเรื่อง
ต่าง ๆ ตัวบทต้นฉบับพบได้ในภาคผนวก 2, 3, 4, 5, 6 และ 7 แสดงเป็นตารางได้ดังนี้ 
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2.
 ต

ัวอ
ย่า

งบ
ทส

นท
นา

จา
กเ

รื่อ
ง 
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an

sf
ie

ld
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ar
k 

(ภ
าค

ผน
วก

ที ่
3)

 

ภา
ษา

เก
่าโ

ดด
เด

่นท
ี่พบ

 
คำ

ศัพ
ท์พ้

นส
มัย

 
สร

รพ
นา

ม 
ปร

ะโ
ยค

 
สำ

นว
น 

แล
ะ 

อ่ืน
 ๆ

 

Ind
ec

or
ou

s =
 n

ot
 in

 ke
ep

ing
 w

ith
 go

od
 

ta
ste

 a
nd

 p
ro

pr
iet

y; 
im

pr
op

er
. T

he
 

wo
rd

’s 
po

pu
lar

ity
 d

ec
lin

ed
 si

nc
e 

18
00

. 
Ac

qu
it 

= 
ar

ch
aic

 w
or

d 
m

ea
nin

g d
isc

ha
rge

 (a
 

du
ty

 o
r r

es
po

ns
ibi

lit
y).

 
Ce

ns
ur

e 
= 

ex
pr

es
s s

ev
er

e 
dis

ap
pr

ov
al

 o
f 

(so
m

eo
ne

 o
r s

om
et

hin
g),

 e
sp

ec
ial

ly 
in 

a 
fo

rm
al

 st
at

em
en

t. 
Th

e 
wo

rd
’s 

po
pu

lar
ity

 d
ec

lin
ed

 si
nc

e 
18

00
. 

Be
dc

ha
m

be
r =

 B
ed

ro
om

 
Ju

dic
iou

sly
 =

 w
ith

 go
od

 ju
dg

m
en

t o
r s

en
se

. 
Th

e 
wo

rd
’s 

po
pu

lar
ity

 h
as

 d
ec

lin
ed

 
sin

ce
 1

80
0. 

Sh
ew

n 
= 

Ol
d 

fas
hio

ne
d 

wo
rd

 fo
r s

ho
wn

. 
Co

nj
ec

tu
re

 =
 a

n 
op

ini
on

 o
r c

on
clu

sio
n 

- 
Fa

nn
y, 

 
- 

M
iss

 C
ra

wf
or

d,
  

- 
he

r u
nc

le
,  

- 
he

r a
un

t, 
 

- 
M

rs.
 C

ra
wf

or
d,

  
- 

th
e 

Ad
m

ira
l 

- 
Sir

,  
- 

m
y 

de
ar

,  
- 

m
y 

au
nt

 N
or

ris
,  

- 
M

r. 
Cr

aw
fo

rd
 

- 
m

y 
de

ar
 m

ot
he

r, 
 

- 
m

a’
am

,  
- 

M
rs.

 G
ra

nt
,  

- 
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ur
 si

ste
rs,

  
- 

m
y 

fa
th

er
,  

- 
Sir

 T
ho

m
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- 
Sh

e 
ha
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 w

on
de

rfu
l p

lay
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f f
ea

tu
re

! 
- 

I d
o 

no
t k

no
w 

th
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er

 u
nc

le
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as
 a
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 c
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to
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 gr
at

itu
de

. 
- 
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 u
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d 
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ou
r o

r 
ro

ug
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es
s 

- 
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e 
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 o
f h
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ro
th

er
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ith
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er

y 
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. 
- 
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er

e 
ce

rta
inl
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is 

im
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ty
 in

 m
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ing
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em
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lic
. 

- 
An

 u
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le
 w

ith
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ho
m

 sh
e 
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s b

ee
n 

liv
ing
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m
an
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ye

ar
s. 

- 
Sh

e 
is 
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ar
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y 
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m
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ed
.  

- 
W

hy
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e 
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u 
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 to
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ay

? 
- 
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w 

co
m

es
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is 
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t? 

- 
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 is

 so
m

e 
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at
 m
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pp

re
he
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ion

 w
hic

h 
m

us
t b

e 
re

ct
ifie

d.
 

- 
so

 e
xt

re
m

el
y 

pr
et

ty
 

- 
so

 v
er

y 
fo

nd
 

- 
m

or
e 

th
an

 
co

m
m
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ag
re
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bl

en
es

s 
- 
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im

at
e 
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en

d 
- 
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d 

- 
I d

ar
e 
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 d
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- 
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t 
kin

d 
- 
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t s

o 
ve

ry
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https://www.google.com/search?rlz=1C1CHBF_enTH821TH821&sxsrf=APwXEddY6sxJUwRLf0jH_lTPr2X_OdFvPQ:1681737886090&q=propriety&si=AMnBZoFEI0LGJdD1jElhAGFwRnmopNk3ZVPXyp-efN0n4LthWXTNJNrqxfq7RzPKTjwQwwmoFhfLekH8lmQNTk0H2cMoBQP5Kw%3D%3D&expnd=1
https://www.google.com/search?rlz=1C1CHBF_enTH821TH821&sxsrf=APwXEdeF_PPUOnDlGk5H0OA9OFv54E3E6A:1681738102287&q=disapproval&si=AMnBZoG9fGMZkoPgk-g4eVoaZFdEHgmyCuj1F91kbigTf3OvvFf3DEbtDA_ZAFUx7KZen9kdGBhyXAanbesS0-PujO8_AOw2f-fwrBDZLGH9s6Im5Nh6goI%3D&expnd=1
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 fo
rm

ed
 o

n 
th

e 
ba
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 o

f i
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e 
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or

m
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. T

he
 w

or
d’

s p
op

ul
ar
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s d
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lin

ed
 si

nc
e 

18
00

. 
Aw
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ar

de
st 

= 
m

os
t a
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rd
 

Be
se

ec
h 

= 
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k 
(so

m
eo

ne
) u

rge
nt

ly 
an

d 
fe

rv
en

tly
 to

 
do

 so
m

et
hin

g; 
im

pl
or

e; 
en

tre
at

. T
he

 
wo

rd
’s 

po
pu

lar
ity

 d
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lin
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 si
nc
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18

00
. 

ar
om

at
ic 
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eg
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tio
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cid
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hl

y 
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d 
wi
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ag
ra
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se
d 

as
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. 

    

- 
m

a’
am

,  
- 

yo
ur

 a
un

t, 
 

- 
th

e 
do

ct
or

 
- 

th
e 

po
or

 fe
llo

w,
  

- 
m

a’
am

,  
- 

Fa
nn

y, 
 

- 
yo

ur
 m

ot
he

r 
 

- 
It 

is 
hig

hl
y 

un
fit

 fo
r y

ou
 to

 si
t, 

be
 it

 o
nl

y 
ha

lf 
an

 h
ou

r a
 d

ay
, w

ith
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t a
 fi
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. 

- 
Sh

e 
is 
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o 

ve
ry

 h
ar

dy
 h

er
se

lf.
 

- 
Yo

u 
ar

e 
no

t a
wa

re
, p

er
ha

ps
, t

ha
t I

 h
av

e 
ha

d 
a 

vis
ito

r t
his

 m
or

nin
g. 

- 
Hi

s e
rra

nd
 y

ou
 m

ay
 p

ro
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bl
y 

co
nj

ec
tu
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. 

- 
I m

ay
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te
 th
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m
ain

de
r b

y 
pr

ev
ail

ing
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ou
 to

 a
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om
pa
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 m

e 
do
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- 
th

ou
gh

 I 
ca

nn
ot

 b
ut
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su
m
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be
en

 n
o 
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 c
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m
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- 
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t d

isg
uis

e 
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ea
bl
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 m
e 

- 
wh
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 a
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ou
r s
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? 
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 is
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 a

n 
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qu
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e 
of

 to
-d

ay
 

- 
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u 
m

us
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e 
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m
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 b
e 
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https://www.google.com/search?rlz=1C1CHBF_enTH821TH821&sxsrf=APwXEddMYjpS4kfeppLOwE8PudZu_iyXig:1681743265071&q=urgently&si=AMnBZoFm76bvId4K9j6r5bU9rVYr9bxVfu_DvzdgsZ-DBoOuTl1tL3Nwbv9cjpjnYsHprtjafxXMs72H-IaBiz6fdaMqWyYEbw%3D%3D&expnd=1
https://www.google.com/search?rlz=1C1CHBF_enTH821TH821&sxsrf=APwXEddMYjpS4kfeppLOwE8PudZu_iyXig:1681743265071&q=fervently&si=AMnBZoFEI0LGJdD1jElhAGFwRnmonk1ET0sJHycuJeArmQQWAKiT-Wk2k8RzSh9XQ7ILu5_BrkkEhXO_MejT6npe7PW5LGJ6_A%3D%3D&expnd=1
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t c
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r. 
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 d
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- 
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d 
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 b
e 
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- 
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m
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 c
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- 
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, 
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 b
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. 
- 
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- 
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. 
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- 
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d 
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 b
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 m
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I t
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 m
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สม

ัยโ
ดด
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่นท
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สร
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นว

น 
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ะ 
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Lo
ok

ing
-gl

as
se

s =
 O

ld
 fa

sh
ion

ed
 

wo
rd

 fo
r m

irr
or

. 
He

re
ab

ou
ts 

= 
ne

ar
 th

is 
pl

ac
e. 

Pr
op

er
es

t =
 m

os
t p

ro
pe

r, 
m

os
t 

ap
pr

op
ria

te
 

Re
jo

ice
 =

 a
rc

ha
ic 

wo
rd

 m
ea

nin
g 

to
 ca

us
e 

jo
y t

o.
 

Ca
pr

ice
 =

 a
 su

dd
en

 a
nd

 
un

ac
co

un
ta

bl
e 

ch
an

ge
 

of
 m

oo
d 

or
 b
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av

ior
. 

Ob
sti

na
te

 =
 st

ub
bo

rn
ly 

re
fu

sin
g 

to
 ch

an
ge

 o
ne

's 
op

ini
on

 
or

 c
ho

se
n 

co
ur

se
 o

f 
ac

tio
n,

 d
es

pit
e 

at
te

m
pt

s 
to

 p
er

su
ad

e 
on

e 
to

 d
o 

so
. T

he
 w

or
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s 

yo
ur

 go
od

 fa
th

er
,  

Sir
,  

Sir
 W

alt
er

,  
M

r S
he

ph
er

d,
  

M
y 

wi
fe

,  
So

ph
y 

Th
e 

M
us

gro
ve

s, 
 

Be
nw

ick
,  

Lo
uis

a 
M

us
gro

ve
,  

Fa
nn

y 
Ha

rv
ille

 
th

e 
tw

o 
ne

w 
be

au
tie

s, 
 

Ol
d 

La
dy

 M
ar

y 
M

ac
le

an
,  

Th
e 

lit
tle

 D
ur

an
ds

,  
M

r E
lli

ot
,  

Th
e 

Ib
bo

tso
ns

,  
La

dy
 D

alr
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pl
e 

- 
I h
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 n

ot
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ed

 it
 b

ef
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e 
- 

A 
go

od
 p
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e 
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t i
t? 

- 
Ind
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d,

 I 
m
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t d
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rse
lve

s t
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y, 

- 
I s

ho
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d 
th

ink
 h

e 
m

us
t b

e 
ra

th
er

 a
 d
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y 
m

an
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r h
is 

tim
e 

of
 li

fe
. 

- 
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ay
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ve
 h

im
 m

y 
co

m
pl
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ts 
- 
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m

e 
co
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eq

ue
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es
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hic
h 

m
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t b
e 
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ide
re

d 
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 th
e 
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ve

rse
 o
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rig

ht
fu

l. 
- 
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er

e 
ar

e 
on

 b
ot
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od
 p
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cip

le
s a

nd
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od

 te
m

pe
r. 

- 
tru

e 
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re
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al
 h
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 p

ro
m

ot
e 

th
eir
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ug
ht

er
’s 
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m
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rt 

- 
A 

m
an

 d
oe

s n
ot
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co

ve
r f

ro
m

 su
ch

 a
 

de
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tio
n 
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 th

e 
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ar
t t

o 
su

ch
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 w
om

an
. 

- 
an

d 
no

t d
ef

ici
en

t i
n 

un
de

rst
an

din
g 

- 
I d

o 
co
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ide

r h
is 

at
ta

ch
ing

 h
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se
lf 

to
 h

er
 w

ith
 

- 
I d

ec
lar

e 
- 
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, 

- 
I g

ra
nt

 y
ou

 
- 

W
ith

 a
ll 

m
y 

so
ul

 
- 

th
e 

we
ar

 o
f s

pir
its

! 
- 
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 m

uc
h 

no
ve

lty
 a

nd
 

be
au

ty
! 

- 
lik

e 
un

fle
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ed
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ar
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re
ad

y 
to

 b
e 

fe
d 

- 
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- 

I a
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ot
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 o
f t
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o 
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 th
e 

re
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r t
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 d
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 T
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-
fa
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ed
 m
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f 
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as
 d
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er

en
t 

fro
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e 
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nin
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im
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 e
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at
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 e

nt
re
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r. 
(in
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r c
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I c
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 m
y 

im
pr

es
sio

ns
 o

f t
he

 p
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ha
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: d
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r 
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 p
ar

do
ne

d;
 

un
fo

rgi
va

bl
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 p
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 d
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 p
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I d
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 p
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il. 
- 

Ch
ar

le
s, 

yo
u 

ha
d 

m
uc

h 
be

tte
r g

o 
ba

ck
 a

nd
 

ch
an

ge
 th
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x f
or

 T
ue

sd
ay

. 
- 

If 
it 

de
pe

nd
ed

 o
nl

y 
on

 m
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at
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 p
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 b
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 b
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, p
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 d
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 m
y 

ow
n 

ob
se

rv
at

ion
s, 

th
e 

las
t t

im
e 

I w
as

 in
 c
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 c
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 re
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 C
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f p
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 m
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 c
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 D
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s f
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, p
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 m
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g f
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 b
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d 
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r m
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 m
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 b
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r d
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r c
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 b
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 p
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e 

as
se

m
bl

y 
be

yo
nd

 
m

y 
ow

n 
pa

rty
. 

- 
I s

ho
ul

d 
ha

ve
 ju

dg
ed

 b
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 p
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 m
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t m
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 p
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 c
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 d
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3.5 สรุปสิ่งท่ีค้นพบจากการศึกษา Marker ภาษาที่ปรากฏในวรรณกรรมที่เลือก 
 จากการสุ่มตัวอย่างบทสนทนาพบว่าในยุคปลายศตวรรษท่ี 18 ถึงกลางศตวรรษท่ี 19 เมื่อผู้มี
การศึกษาเข้าสังคมจะต้องเน้นความสุภาพในบทสนทนาเป็นหลัก ความสุภาพในบทสนทนาจะแสดง
ถึงความเป็นทางการของบทสนทนานั้น ๆ หากไม่ใช่คนในครอบครัวหรือเพ่ือนสนิทแล้ว แม้จะเป็นคน
รู้จักคุ้นเคย ความเป็นทางการและความสุภาพย่อมมาก่อน ทั้งนี้ข้ึนอยู่กับสถานะทงสังคมและ
ความสัมพันธ์ของบุคคลในบทสนทนา เราจะแยกบทสนทนาที่มีความสุภาพและเป็นทางการได้จาก
การเรียกสรรพนามกันด้วยคำนำหน้าเช่น Mr. Mrs. Sir Madam Lady แทนการเรียกชื่อ หากเป็น
การเรียกชื่อ จะถือว่าเป็นวัจนลีลาเป็นกันเอง และหากใช้คำนำหน้าว่า My dear, My love, My 
child เป็นต้น จะเป็นวัจนลีลาสนิทสนม ส่วนการใช้คำว่า Missis เป็นคำเรียกเจ้านายในหมู่ผู้ที่เป็น
แม่บ้านหรือคนรับใช้เมื่อสนทนาระหว่างกันเอง ซึ่งเป็นวัจนลีลาสนิทสนมเช่นกัน 
 โดยรวมจึงพบว่าวัจนลีลาที่ตัวละครใช้เป็นวัจนลีลาหารือ และ วัจนลีลาเป็นกันเองที่มีความ
สุภาพ รูปประโยคค่อนข้างซับซ้อน ประโยคค่อนข้างยาว คั่นด้วยเครื่องหมาย , และ – หรือแม้เป็น
วัจนลีลาสนิทสนมก็อาจสะท้อนออกมาในสรรพนามหรืออารมณ์ของตัวละคร แต่รูปประโยค คำศัพท์ 
ก็ยังเป็นคำศัพท์ที่เป็นทางการและรูปประโยคยาว มีความซับซ้อน เป็นส่วนมาก 
 ในประโยคจะมีการเลือกใช้คำศัพท์ที่เป็นขั้นสูงกว่าคำพ้ืนฐานที่มีความหมายเดียวกัน เช่น To 
give such intelligence แทนการใช้คำว่า news หรือ information หรือใช้คำว่า domestic 
enjoyment แทนคำว่า own enjoyment 
 มีการใช้คำว่า for แทนคำว่า because หรือ due to เสียสว่นมากในบทสนทนาเช่น  

- Is it true, pray? for of course you must know, as you have been in Devonshire 
so lately. 

- for it is on business which requires my immediate attendance in town. 
 ในประโยคจะมีการใช้สำนวนต่าง ๆ คั่น ตามความเหมาะสมเช่น I declare, I must say, I 
dare say, Perhaps, If you please, I assure you เป็นตน้ 
 คำศัพท์ที่พบมากเช่น agreeable, amiable สำหรับบรรยายคนหรือสถานที่ มีการใช้คำว่า 
creature ในการบรรยายคนเช่นกันกัน เข่น a fanciful, troublesome creature หรือ amiable 
creature และในการบรรยายสิ่งที่ไม่พึงประสงค์จะใช้คำว่า ill เช่น ill-bred, ill-natured เป็นต้น 
ส่วนคำว่า Pretty ใช้ได้ทั้งกับคนและสถานที่ รวมถึงผู้ชาย และคำว่า Handsome ใช้ได้กับท้ังชาย
และหญิงเช่นกัน 
 ประโยคคำถามที่ปรากฏจะเป็นในลักษณะไม่ย่อโดยจะไม่ถามว่า Don’t you แต่จะเป็นรูป
ประโยคว่า Do not you เช่น Do not you recollect? Did not you misunderstand him? หรือ 
Is not it? แทนการใช้รูปย่อว่า Isn’t it? เป็นต้น ทั้งนี้สังเกตว่าในวรรณกรรมของชาร์ลอต บรอนเต้ มี
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การใช้คำย่อมากข้ึนเนื่องจากมีความต่างของเวลาที่ประพันธ์ราว 50 ปี อย่างไรก็ตาม ก็ยังมีหลายส่วน
ของบทสนทนาที่ยังใช้คำเต็ม ดังนั้นการใช้คำเต็มจึงสื่อว่าเป็นภาษาเก่าได้มากกว่า 
 Marker ภาษาเก่าโดดเด่นที่ได้พบเหล่านี้จะสามารถนำไปใช้ในการแปลภาษาเก่าในภาษาไทย
ให้เป็นภาษาอังกฤษแบบพ้นสมัยเทียบเคียงช่วงเวลาใกล้เคียงกันได้ ทั้งนี้ ทั้งเจน ออสเตนและชาร์
ลอต บรอนเต้ ต่างก็ใช้ภาษาทันสมัยในยุคของตนในการประพันธ์วรรณกรรมที่ยกมาศึกษาเหล่านี้ 
ทว่าในปัจจุบัน ภาษานี้กลายเป็นภาษาเก่าไปตามกาลเวลา อย่างไรก็ตาม จาก Marker ความพ้นสมัย
ของภาษาที่ได้แสดงให้เห็น บ่งบอกได้ว่าเราสามารถถ่ายทอดภาษาไทยที่ประพันธ์เป็นภาษาเก่าในยุค
ปัจจุบัน อย่างเช่นภาษาท่ีพบในเรื่องเรื่อง ทวิภพ ให้กลายเป็นภาษาท่ีมีความเก่าในภาษาอังกฤษได้
ด้วยการเพ่ิม Marker ความพ้นสมัยในภาษาอังกฤษจากยุคใกล้เคียงกันที่ได้ค้นพบเหล่านี้  
  
3.6 สรุปการทบทวนทฤษฎีและการวิเคราะห์ 
  จากการทบทวนทฤษฎีในบทที ่2 และการวิเคราะห์ในบทนี้สรุปได้ว่าในการถ่ายทอด
บทสนทนาภาษาเก่าในนวนิยายเรื่อง ทวิภพ ให้เป็นภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยจะต้องกำหนดหน้าที่ของตัว
บท วัตถุประสงค์ในการแปล เพ่ือกำหนดทิศทางในการแปลตัวบทชิ้นนี้ เนื่องจากตัวบทชิ้นนี้เป็นตัว
บทประเภทวรรณกรรม ที่ผู้เขียนได้ใช้วัจนลีลาต่าง ๆ ในบทประพันธ์เพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์
หลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นการทำให้ผู้อ่านมีอารมณ์ร่วมไปกับตัวละคร ทำให้ผู้อ่านมีความความ
ตระหนัก สำนึกรักชาติร่วมไปกับมณีจันทร์ อัตลักษณ์ความเป็นไทยในภาษาเก่าที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจใช้
เมื่อตัวละครในยุค ร. 5 สื่อสารกัน รวมไปถึงความบันเทิง ทั้งหมดนี้ผู้วิจัยจะต้องเก็บไว้ให้ได้มากท่ีสุด
เพ่ือที่จะถ่ายทอดทั้งวัจนลีลา ภาษา วัตถุประสงค์ของผู้ประพันธ์ไปยังภาษาปลายทางให้ได้ครบถ้วน 
ความแตกต่างในภาษาปัจจุบันและภาษาเก่าที่ตัวละครใช้ในเรื่องนี้ค่อนข้างชัดเจน ผู้วิจัยจึงจำเป็นต้อง
หาวิธีถ่ายทอดภาษาเก่าให้เป็นภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นที่มาของการทำวิจัยและสารนิพนธ์ชิ้นนี้ ผู้วิจัย
เลือกแนวทางการแปลแบบ Dynamic Equivalence มาใช้ในการแปลตัวบทนี้ เพราะประสงค์ให้
ผู้อ่านภาษาปลายทางได้รับทั้งความรู้ ความเข้าใจ ความบันเทิง และอารมณ์เช่นเดียวกับท่ีผู้อ่าน
ต้นฉบับได้รับให้มากที่สุด จึงคำนึงถึงท้ังวัตถุประสงค์ของผู้ประพันธ์และความรู้สึกที่ผู้อ่านภาษา
ปลายทางจะได้รับจากการแปลเป็นหลัก นอกจากนี้ผู้วิจัยยังต้องมีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับการ
แก้ปัญหาการแปลข้ามวัฒนธรรมซึ่งเป็นสิ่งที่เลี่ยงไม่ได้ในการแปลตัวบทชิ้นนี้ 
 หลังจากการวิเคราะห์ตัวบท วิเคราะห์ทำเนียบภาษาและวัจนลีลาของตัวบทต้นฉบับแล้ว 
ผู้วิจัยศึกษาเกี่ยวกับภาษาเก่าและพบว่าวิจารณญาณในการแปลภาษาเก่านั้นขึ้นอยู่กับหน้าที่ของตัว
บทเป็นสิ่งสำคัญ ภาษาเก่าในบทประพันธ์บางชิ้นได้รับการเพ่ิมเข้าไปด้วยความตั้งใจของผู้ประพันธ์ 
หากเป็นลักษณะนี้ผู้วิจัยจะต้องถ่ายทอดภาษาเก่านั้นให้เป็นภาษาเก่าเช่นเดียวกันเพราะถือว่าเป็นวัจน
ลีลาของผู้ประพันธ์ แต่หากภาษาเก่าในตัวบทต้นฉบับนั้นพ้นสมัยไปเพราะความเก่าของตัวบทเอง หา
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ใช่ความตั้งใจของผู้ประพันธ์ ในลักษณะนี้นักแปลอาจเลือกแปลให้ภาษาเก่านั้นกลายเป็นภาษาใหม่ใน
บทแปล ทั้งนี้ข้ึนอยู่กับหน้าที่ของตัวบทและวัตถุประสงค์ในการแปล   
 การถ่ายทอดภาษาเก่านั้นมีทั้งหมด 6 ระดับ ผู้วิจัยได้เลือกถ่ายทอดภาษาเก่าในเรื่อง ทวิภพ 
ให้เป็นภาษาเก่าในภาษาอังกฤษที่อยู่ในระดับ Time-Matched เป็นหลัก ร่วมด้วยระดับ Hyper-
Archaization และ Updated-Archaization ตามความเหมาะสม จึงได้ศึกษาสำนวนภาษาใน
วรรณกรรมของเจน ออสเตน ที่ประพันธ์ขึ้นในช่วงต้นรัตนโกสินทร์ และ ชาร์ลอต บรอนเต้ที่ประพันธ์
ในช่วงรัชกาลที ่5 ปัจจุบันถือว่าเป็นภาษาเก่าไปโดยธรรมชาติ เพื่อนำสำนวนเหล่านั้นมาใช้เพื่อเป็น
ตัวอย่างอ้างอิงในการถ่ายทอดบทสนทนาเรื่อง ทวิภพ เป็นภาษาอังฤษให้มีความเป็นธรรมชาติอยู่ใน
ช่วงเวลาเดียวกัน บทแปลที่ได้จะพบในบทที่ 4 ต่อไป 
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5. บทสรุปและข้อเสนอแนะ 
5.1 รายงานผลการวิจัย 
 ในการถ่ายทอดบทสนทนาภาษาเก่าจากเรื่อง ทวิภพ ให้เป็นภาษาอังกฤษแบบพ้นสมัยนี้ 
ผู้วิจัยได้เลือกศึกษาทฤษฎีการแปลที่เก่ียวข้อง กล่าวคือ  
1) Skopos Theory ของ Hans J. Vermeer เนื่องจากผู้วิจัยเชื่อว่าไม่ว่าจะลงมือแปลงานใด ๆ 

จะต้องมีตัววัดความสำเร็จคืออวัตถุประสงค์ของงานแปลนั้น ๆ ว่าแปลเพื่ออะไร หน้าที่ของตัว
บทนั้นในภาษาปลายทางคืออะไร วัตถุประสงค์นี้จะเป็นตัวกำหนดแนวทางการแปลที่นักแปล
เลือกใช้ต่อไป ไม่ว่าจะเป็นการแปลแบบเข้าหาวัฒนธรรมปลายทาง เก็บวัฒนธรรมต้นทาง แปล
แบบยึดความหมาย หรือแปลแบบตรงตัว เหล่านี้เป็นต้น  
 
สำหรับตัวบทสนทนาในเรื่อง ทวิภพ นี้ผู้วิจัยได้กำหนดวัตถุประสงค์คือเป็นการแปลเพ่ือให้ผู้อ่าน
ได้เพลิดเพลินไปกับวรรณกรรม และเป็นการเผยแพร่วัฒนธรรมและสังคมไทยในสมัยก่อนไป
พร้อม ๆ กัน ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกที่จะแปลแบบเก็บวัฒนธรรมต้นทางให้มากที่สุด แต่ใน
ขณะเดียวกันแม้จะมีความประสงค์เผยแพร่วัฒนธรรมไทย แต่ผู้วิจัยไม่ประสงค์ให้บทแปล
กลายเป็นพจนานุกรมศัพท์หรือเป็นหนังสือให้ความรู้ จึงหลีกเลี่ยงการทับศัพท์และการทำ
เชิงอรรถให้มากท่ีสุด หากแปลเต็มเล่ม ผู้วิจัยอาจเลือกทำ glossary สำหรับคำที่คาดว่าจะทับ
ศัพท์เช่น เช่นคำว่า หลวง เจ้าคุณ แม่ ไว้ในส่วนแรกของหนังสือ เพ่ืออธิบายคำศัพท์ และ
กล่าวถึงบริบทแบบคร่าว ๆ เช่นเหตุการณ์ ร.ศ. 112 คืออะไร เพราะเหตุการณ์นี้เป็นสิ่งที่ผู้เขียน
ละไว้ในฐานที่เข้าใจกับผู้อ่าน เป็นต้น  
 

2) Dynamic Equivalence ของ Eugene A. Nida เพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ในด้านความ
เพลิดเพลินในการอ่าน ผู้วิจัยเลือกท่ีจะยึดทฤษฎี dynamic equivalence ของ Eugene A. 
Nida เนื่องจากแก่นของทฤษฎีนี้คือการแปลให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางเกิดอารมณ์ความรู้สึก
เช่นเดียวกับผู้อ่านภาษาต้นทาง เช่นเรื่อง ทวิภพ นี้ทำให้ผู้อ่านภาษาต้นทางรู้สึกได้ถึงความ
งดงามของอดีต ความพยายามของผู้ปกครองชาติบ้านเมืองในการปกป้องประเทศจากการถูก
รุกราน ความรักของชายหญิง ความรักของแม่ลูก ความรู้สึกเหล่านี้ต้องได้รับการถ่ายทอดไปสู่
ผู้อ่านภาษาปลายทางได้ ดังนั้นการเลือกใช้คำศัพท์ การเก็บวัจนลีลาต่าง ๆ ของผู้ประพันธ์และ
ถ่ายทอดออกมาในแบบเดียวกันให้มากท่ีสุด จะเป็นวิธีที่ผู้วิจัยจะสามาถถ่ายทอดอารมณ์
ความรู้สึกท่ีผู้อ่านภาษาต้นฉบับได้รับ ไปสู่ผู้อ่านในภาษาปลายทางได้ 
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3) Scenes and Frames Semantics ของ Charles J. Fillmore เป็นแนวทางท่ีสำคัญโดยเฉพาะ
ในการแปลข้ามวัฒนธรรม ผู้วิจัยต้องสามารถจินตนาการสิ่งที่ผู้เขียนประพันธ์ออกมาเป็นภาพที่
ชัดเจนเพื่อที่จะสามารถถ่ายทอดภาพเดียวกันนั้นไปสู่ภาษาปลายทาง และการจินตนาการภาพ
ให้ชัดเจนนี้ก็เป็นสิ่งสำคัญในการเลือกกลวิธีการแปลคำศัพท์ข้ามวัฒนธรรม การจินตนาการภาพ
ให้ชัดเจนโดยเฉพาะภาพของเครื่องเรือน เครื่องนุ่งห่ม ลักษณะบ้านเรือน อาหาร ลักษณะ
อากัปกิริยาต่าง ๆ ที่บุคคลในวัฒนธรรมหนึ่งสวมใส่ ใช้ อาศัย ทำ หรือรับประทาน จะช่วยให้
ผู้วิจัยสามารถถ่ายทอดภาพเหล่านั้นออกมาในภาษาปลายทางให้ชัดเจนขึ้น คำท่ีได้รับการแปล
โดยอาศัย scenes and frames theory นำทาง มีดังเช่น หอนั่ง เรือกัญญา เมืองลับแล เกือก
ติดกีบ เป็นต้น 
 

4) แนวทางการแปลข้ามวัฒนธรรม ผู้วิจัยได้ยกแนวทางการแปลข้ามวัฒนธรรมที่นักวิชาการ 3 
ท่านได้ให้ไว้คือ Anthony Pym, Peter Newmark และ Mona Baker และผู้วิจัยได้นำกลวิธี
ต่าง ๆ ที่แต่ละท่านนำเสนอมาสรุปไว้รวมกันเพื่ออ้างอิงเมื่อพบคำศัพท์เฉพาะที่จำเป็นต้องดึง
กลวิธีต่าง ๆ เหล่านี้มาใช้ในการแปล ซึ่งกลวิธีที่ได้ใช้มีดังเช่น การละการแปล การทับศัพท์ การ
เทียบเคียงกับวัฒนธรรมปลายทาง การทับศัพท์และเพ่ิมคำอธิบาย เป็นต้น 

 
 หลังจากทบทวนทฤษฎีทั้งหมดที่กล่าวมาข้างต้นแล้วผู้วิจัยได้ศึกษาเกี่ยวกับภาษาเก่า
เนื่องจากเป็นจุดประสงค์การวิจัยของสารนิพนธ์เล่มนี้ เพ่ือศึกษาว่าคำพ้นสมัยคืออะไร มีคุณลักษณะ
อย่างไรบ้าง เนื่องจากหนึ่งในความโดดเด่นของตัวบท ทวิภพ คือการที่ตัวละครในสมัยรัชกาลที ่5 ใช้
ภาษาเก่า ผู้วิจัยจึงมีความประสงค์ถ่ายทอดความเก่าของภาษาไปสู่ภาษาปลายทางด้วย ในการศึกษา
ภาษาเก่า ผู้วิจัยก็ได้พบว่าภาษาเก่ามี 3 ระดับคือ 1) อยู่ในขั้นตอนของการเป็นภาษาเก่า คือมีคนใช้
น้อยมาก แต่ยังเป็นที่รู้จัก 2) ไม่มีคนใช้แล้ว แต่ยังเป็นที่รู้จัก และ 3) ไม่มีคนใช้ และไม่เป็นที่รู้จักอีก
ต่อไป ซึ่งความรู้ที่ได้พบนี้เป็นสิ่งสำคัญในการเลือกสรรคำศัพท์ในบทแปลให้มีความพ้นสมัยในระดับ
เดียวกัน 
 
 จากนั้นผู้วิจัยได้สุ่มตัวบทสนทนาจากวรรณกรรมของเจน ออสเตน และ ชาร์ลอต บรอนเต้ 
เพ่ือใช้ลักษณะภาษาที่ปรากฎในบทสนทนาของวรรณกรรมที่เลือกให้เป็นต้นแบบในการแปลภาษาเก่า
ในภาษาไทยให้เป็นภาษาอังกฤษ วรรณกรรมของเจน ออสเตน ได้รับการเขียนขึ้นในช่วงยุคสมัยก่อน
เหตุการณ์ ร.ศ. 112 ราว 90 ปี และวรรณกรรมเรื่อง Jane Eyre ตีพิมพ์ก่อนเหตุการณ์นี้ราว 46 ปี
โดยประมาณ ผู้วิจัยมองว่าภาษาอังกฤษในวรรณกรรมเหล่านี้จะเป็นต้นแบบภาษาเก่าได้อย่างชัดเจน
เมื่อเทียบกับภาษาไทยสมัย ร. 5 ที่พบในนวนิยายเรื่อง ทวิภพ ซึ่งมีความพ้นสมัยชัดเจน หากนำ
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วรรณกรรมที่เขียนขึ้นในยุคต้นศตวรรษ 20 มาเป็นต้นแบบอาจไม่เห็นความพ้นสมัยของภาษาชัดเจน
เท่าใดนักในภาษาปลายทางและจะสูญเสียความเป็น dynamic equivalence ไป วรรณกรรมของนัก
ประพันธ์สองท่านนี้ยังมีลักษณะตัวละครที่หลากหลาย มีความแตกต่างของชนชั้น มีบทสนทนา
ระหว่างตัวละครที่มีความสัมพันธ์ต่าง ๆ ที่สามารถนำมาเทียบเคียงได้ไม่ว่าจะเป็นบทสนทนาระหว่าง
คูร่ัก เจ้านายกับคนใช้ บทสนทนาของผู้ที่มีสถานะทางสังคมสูง เป็นต้น และท่ีสำคัญ วรรณกรรมทุก
เรื่องท่ีเลือกมาศึกษาเป็นวรรณกรรมคลาสสิคที่ได้รับการยอมรับอย่างกว้างขวาง มีผู้อ่านทั่วโลกเป็น
จำนวนมาก และยังคงเป็นที่นิยมจวบจนปัจจุบัน อีกท้ังผู้ประพันธ์ ทมยันตี กับเจน ออสเตน และชาร์
ลอต บรอนเต้ ต่างก็เป็นผู้ประพันธ์หญิงที่พยายามให้ความสำคัญกับบทบาทของสตรีในสังคม ผู้วิจัยจึง
มองว่าวรรณกรรมของเจน ออสเตนและชาร์ลอต บรอนเต้มีความเหมาะสมอย่างยิ่งที่จะนำมาใช้เป็น
ต้นแบบภาษาท่ีจะถ่ายทอด  
 
 ผู้วิจัยได้สุ่มบทสนทนาจากวรรณกรรมของเจน ออสเตนมาทั้งหมด 5 เรื่องคือ Emma, 
Mansfield Park, Persuasion, Pride and Prejudice และ Sense and Sensibility และของ 
และชาร์ลอต บรอนเต้ มา 1 เรื่องคือ Jane Eyre เพ่ือศึกษาความพ้นสมัยที่โดดเด่นในแง่ของคำศัพท์ 
รูปประโยค สรรพนาม และสำนวน ซึ่งจากการสุ่มตัวอยางและศึกษาก็ได้พบลักษณะความพ้นสมัยโดด
เด่นมากมายที่เป็นประโยชน์ สามารถนำมาใช้ในการถ่ายทอดภาษาเก่าในภาษาไทยให้เป็น
ภาษาอังกฤษได้ จากนั้นผู้วิจัยได้นำความรู้ทั้งหมดมาใช้ในการแปลบทสนทนา 30 บทรวมถึงตัวบท
จากเรื่อง ทวิภพ 1 บทตามที่ปรากฏในบทที่ 4 และภาคผนวก 1 
 
 หลังจากการทำการศึกษาวิจัย รวมถึงลงมือแปลแล้ว ผู้วิจัยพบว่าสมมติฐานที่วางไว้นั้น
สามารถนำมาใช้เป็นแนวทางในการแปลได้จริง โดยเฉพาะการศึกษาเรื่องตัวบ่งชี้คำพ้นสมัยที่สามารถ
นำมาระบุคำพ้นสมัยในภาษาไทยได้ และยังนำไปใช้ในการบ่งชี้ความพ้นสมัยของภาษาในวรรณกรรม
ของ เจน ออสเตนและชาร์ลอต บรอนเต้ได้เช่นเดียวกัน การศึกษานี้ช่วยให้การแปลคำพ้นสมัยเป็นไป
ได้อย่างถูกต้องแม่นยำมากขึ้นรวมถึงการอ้างอิงกลวิธีการแปลข้ามภาษาท่ีผู้วิจัยได้รวบรวมและสรุปไว้ 
แต่ทั้งนี้ในการแปลภาษาเก่า ผู้วิจัยค้นพบเพ่ิมเติมว่าในบางบริบท การแปลแบบ time-matched 
archaization อาจไม่บรรลุจุดประสงค์การแปลภาษาเก่าเสมอไปเนื่องจากความเก่าของภาษาต้นฉบับ
ที่สื่อออกมาอาจมีความเก่ากว่าภาษาของภาษาปลายทางในยุคเดียวกัน ในการแปลภาษาเก่า ผู้แปล
จึงอาจตั้งธงไว้คร่าว ๆ ได้ว่าประสงค์จะแปลภาษาเก่าออกมาให้อนยู่ในยุคใด ให้ผู้อ่านได้รับความรู้สึก
เช่นใด และจุดประสงค์การแปลตัวบทนั้นคืออะไร ทั้งหมดนี้เพื่อจะเลือกแปลภาษาเก่าได้อย่าง
เหมาะสม 
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5.2 ข้อเสนอแนะ 

 จากการทำงานวิจัยเพื่อทำสารนิพนธ์เล่มนี้แล้ว ผู้วิจัยพบว่างานวิจัยที่เกี่ยวกับการแปล
คำศัพท์พ้นสมัยยังมีค่อนข้างน้อย จึงเป็นขอบเขตที่น่าศีกษาค้นคว้าเพ่ิมเติม รวมถึงงานแปลภาษาไทย
เป็นภาษาอังกฤษที่ใช้ต้นฉบับภาษาไทยเป็นภาษาเก่าเช่น ทวิภพ ก็ยังมีไม่มากเช่นกัน การศึกษา
ค้นคว้าเพ่ิมเติมที่น่าสนใจอาจเป็นการนำวรรณกรรมภาษาไทยที่ใช้ภาษาเก่าที่เคยได้รับการแปลเป็น
ภาษาอังกฤษมาเทียบเคียงดูว่าผู้วิจัยแต่ละท่านใช้กลวิธีการแปลภาษาเก่าอย่างไรบ้าง เพื่อรวบรวม
เป็นแนวทางให้แก่นักแปลท่านอื่นอ้างอิงได้ นอกจากนี้ การศึกษาที่น่าสนใจเกี่ยวกับภาษาเก่าอาจเป็น
การศึกษาความพ้นสมัยที่โดดเด่นของนักเขียนในภาษาปลายทาง เช่นผู้วิจัยได้ศึกษาความโดดเด่นของ
ภาษาเก่าในวรรณกรรมที่ประพันธ์โดย เจน ออสเตน ที่ได้เขียนขึ้นในช่วง ค.ศ. 1790 – 1810 การ
ค้นคว้าลักษณะเดียวกันอาจกระทำได้กับนักเขียนท่านอ่ืนในยุคอ่ืน ๆ ได้ เพ่ือรวบรวมเป็นความรู้และ
แหล่งอ้างอิงภาษาเก่าสำหรับนักแปลท่านอ่ืน ๆ    
 ในส่วนของสารนิพนธ์เล่มนี้ ยังมีข้อจำกัดในด้านของจำนวนบทสนทนาที่สุ่มมาศึกษา ที่ยกมา 
5 ตัวอย่างต่อ 1 เรื่อง หากเพ่ิมจำนวนตัวอย่างที่สุ่ม อาจได้ข้อมูลที่ละเอียดมากข้ึน หรือหากเพ่ิม
จำนวนวรรณกรรมก็อาจได้ตัวอย่างที่เพ่ิมขึ้น นอกจากนี้เนื่องจากสารนิพนธ์เล่มนี้เน้นการแปลบท
สนทนา ผู้วิจัยจึงสุ่มตัวอย่างเฉพาะส่วนที่เป็นบทสนทนา จึงอาจทำให้พลาดความพ้นสมัยที่โดดเด่นใน
ส่วนอื่น ๆ ของวรรณกรรมที่เลือกมายกตัวอย่าง อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยมองว่าสำหรับขอบเขตการค้นคว้า
ของสารนิพนธ์เล่มนี้ จำนวนตัวอย่างภาษาท่ีสุ่มมานั้นเพียงพอแล้ว 
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ov
er

. M
an

ee
ch

an
 

lo
ok

ed
 o

ut
 a

t t
he

 d
ar

k s
ha

do
ws

 su
rro

un
din

g h
er

 a
nd

 w
on

de
re

d.
 

Al
th

ou
gh

 it
 w

as
 th

e 
sa

m
e 

Ch
ao

pr
ay

a 
riv

er
, in

 th
e 

ot
he

r w
or

ld
 th

e 
riv

er
 sp

ar
kle

d 
wi

th
 e

le
ct

ric
al

 li
gh

ts 
an

d 
no

 h
ou

se
 b

oa
ts 

no
r l

us
h 

gre
en

s w
er

e 
to

 b
e 

se
en

. R
es

ta
ur

an
ts 

an
d 

ho
us

es
 o

cc
up

ied
 b

ot
h 

sid
es

 o
f t

he
 ri

ve
r, 

an
d 

lo
ud

 ro
ar

ing
 so

un
d 

of
 lo

ng
-ta

ile
d 

bo
at

s f
ille

d 
th

e 
ar

ea
. S

he
 re

m
em

be
re

d 
viv

idl
y 

th
e 

da
y 

sh
e 

cr
uis

ed
 a

lo
ng

 C
ha

op
ra

ya
 ri

ve
r 

in 
a 

ho
te

l c
ru

ise
 b

oa
t. 

 
Th

er
e 

we
re

 b
rid

ge
s c

ro
ss

ing
 th

e 
riv

er
 in

 in
te

rv
als

. 
Th

er
e 

we
re

 b
ea

m
s o

f s
po

tli
gh

t s
hin

ing
 to

wa
rd

s i
m

po
rta

nt
 la

nd
m

ar
ks

. 
Th

e 
Fr

on
t P

al
ac

e, 
th

e 
Ro

ya
l P

al
ac

e, 
th

e 
Ro

ya
l N

av
y 

Cl
ub

, t
he

 so
un

d 
of

 th
e 

to
ur

 
gu

ide
’s 

na
rra

tio
n 

co
ul

d 
be

 h
ea

rd
 e

ve
ry

 o
nc

e 
in 

a 
wh

ile
. A

t t
ha

t m
om

en
t, 

ho
w 

far
 a

wa
y 

wa
s s

he
 fr

om
 th

at
 w

or
ld

?  
M

an
ee

ch
an

 si
gh

ed
. T

he
y 

we
re

 n
ea

rly
 a

 h
un

dr
ed

 y
ea

rs 
ap

ar
t! 

If 
he

r p
re

se
nt

 w
as

 re
al

, h
ow

 c
ou

ld
 sh

e 
ha

ve
 gr

ow
n 

up
 in

 th
e 

fu
tu

re
? 

Or
 if

 th
e 

‘fu
tu

re
 w

or
ld

’ w
as

 re
al,

 h
ow

 w
as

 sh
e 

ab
le

 to
 ‘r

et
ur

n’
 to

 th
is 

wo
rld

? 
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คน
แต

่งช
ุดอ

ีฟน
ิ่งเด

รส
เห

ลือ
บต

าม
อง

หล
่อน

ถอ
นใ

จห
ลา

ยค
รั้ง

แล
้ว 

ตา
ยา

วใ
หญ

่ต้อ
งไฟ

แส
งว

ับว
าบ

 ภ
าพ

ต่า
ง ๆ

 รอ
บต

ัวเธ
อค

ล้า
ย

ภา
พว

าด
 ม

ีคว
าม

มืด
เป

็นฉ
าก

 ห
าก

เธอ
กล

ับไ
ปส

ู่โล
กท

ี่ไม
่รู้ว

่าเป
็นอ

นา
คต

หร
ือป

ัจจ
ุบัน

 
ภา

พว
ันน

ี้ก็จ
ะเ

หล
ือแ

ค่ 
‘ภ

าพ
ฝัน

’  
คน

ที่น
ั่งอ

ยู่ต
รง

หน
้าก

็จะ
เห

ลือ
แค่

 ‘ภ
าพ

ถ่า
ย’

 ไว
้ให

้ดูต
่าง

หน
้า ย

าม
คิด

ถึง
เธอ

จะ
ได

้แต
่มอ

งภ
าพ

เก
่าซ

ีดอ
อก

สีน
้ำต

าล
 เธ

อไ
ม่ไ

ด้เ
ห็น

คว
าม

เค
ลื่อ

นไ
หว

 ไม
่ได

้พบ
รอ

ยแ
ย้ม

เย
ื้อน

 ไม
่เห

ลือ
รอ

ยอุ่
น 

กุม
ข้อ

มือ
สุภ

าพ
 

เธอ
เห

ลือ
บต

าส
บต

าท
ี่มอ

งม
า ร

ิมฝ
ีปา

กข
ยับ

นิด
 ๆ

 ค
ล้า

ยจ
ะท

วน
ปร

ะโ
ยค

  
“อ

ย่า
กล

ัว 
พี่ย

ังอ
ยู่”

 
ใน

ภพ
อัน

เธอ
มิเ

คย
คุ้น

 เธ
อม

ีแต
่เข

าผ
ู้เด

ียว
 แ

ต่ภ
พท

ี่เธอ
จา

กม
า เ

ธอ
มี

ผู้แ
วด

ล้อ
มเ

คย
คุ้น

มา
กม

าย
 

เธอ
รู้…

เวล
าแ

ห่ง
กา

รต
ัดส

ินใ
จใ

กล
้เข

้าม
า 

ทว
ิภพ

ท้า
ทา

ยใ
ห้เ

ธอ
ลอ

งท
ำง

าน
ชิ้น

ที่เ
ธอ

เค
ยม

อง
ย้อ

นก
ลับ

อย
่าง

ไม
่

สบ
อา

รม
ณ์ 

ท้า
ทา

ยใ
ห้เ

ธอ
แก้

ไข
 

ไห
น.

..อ
ย่า

งด
ีที่ส

ุดท
ี่เจ

้าเค
ยว

่า เ
จ้า

คว
รท

ำฉ
ันใ

ด?
 

งา
นย

ุติเ
มื่อ

ใด
 ท

วิภ
พท

ี่เห
ลื่อ

มซ
้อน

จะ
แย

กจ
าก

กัน
 

เส
ียง

มโ
หร

ีล่อ
งล

ม 
ไฟ

จา
กเ

รือ
นแ

พว
ับว

าม
 โล

กอั
นเ

งีย
บส

งัด
 ได

้ยิน

Th
er

e 
wa

s n
o 

an
sw

er
, a

sid
e 

fro
m

 d
ee

p 
sig

hs
. 

Th
e 

pe
rso

n 
in 

his
 fo

rm
al

 e
ve

nin
g w

ea
r h

ad
 b

ee
n 

gla
nc

ing
 a

t h
er

 si
gh

ing
 q

uit
e 

a 
nu

m
be

r o
f t

im
es

. H
is 

lar
ge

 a
lm

on
d-

sh
ap

ed
 e

ye
s g

le
am

ed
 u

nd
er

 th
e 

lig
ht

. Im
ag

es
 a

ro
un

d 
he

r s
ee

m
ed

 li
ke

 p
ain

tin
gs

, w
ith

 d
ar

kn
es

s a
s t

he
 b

ac
kg

ro
un

d.
 If

 sh
e 

ha
d 

re
tu

rn
ed

 to
 th

e 
wo

rld
 o

f w
hic

h 
sh

e 
wa

s u
ns

ur
e 

wh
et

he
r i

t w
as

 th
e 

fu
tu

re
 o

r t
he

 p
re

se
nt

, t
he

 im
ag

e 
sh

e 
sa

w 
on

 th
is 

da
y 

wo
ul

d 
ha

ve
 m

er
el

y 
be

en
 ‘a

 d
re

am
lik

e 
im

ag
e, 

an
d 

th
e 

pe
rso

n 
in 

fro
nt

 o
f 

he
r w

ou
ld

 h
av

e 
m

er
el

y 
be

en
 a

 re
m

em
br

an
ce

 ‘p
ict

ur
e’

, a
 fa

de
d 

br
ow

nis
h 

pic
tu

re
 fo

r h
er

 
to

 lo
ok

 a
t w

he
n 

sh
e 

th
ou

gh
t o

f h
im

. S
he

 w
ou

ld
 n

ot
 h

av
e 

be
en

 a
bl

e 
to

 se
e 

an
y 

m
ov

em
en

ts,
 o

r a
 sm

ile
. T

he
re

 w
ou

ld
 h

av
e 

be
en

 n
o 

fe
el

ing
 o

f w
ar

m
th

 o
n 

he
r s

kin
 w

he
n 

he
 p

ol
ite

ly 
to

uc
he

d 
he

r w
ris

t. 
Sh

e 
gla

nc
ed

 b
ac

k a
t t

he
 e

ye
s t

ha
t w

er
e 

fix
ed

 o
n 

he
r. 

Hi
s l

ips
 m

ov
ed

 a
s i

f h
e 

wa
s 

re
pe

at
ing

 th
e 

wo
rd

s “
Do

 n
ot

 b
e 

af
ra

id
. I 

am
 st

ill
 h

er
e 

wi
th

 y
ou

”. 
 

In 
th

is 
wo

rld
 th

at
 w

as
 u

nf
am

ilia
r t

o 
he

r, 
he

 w
as

 th
e 

on
ly 

pe
rso

n 
sh

e 
ha

d.
 W

hil
e 

in 
th

e 
wo

rld
 w

hic
h 

sh
e 

ha
d 

le
ft 

be
hin

d,
 sh

e 
wa

s s
ur

ro
un

de
d 

by
 m

an
y 

fa
m

ilia
r f

ac
es

. 
Sh

e 
kn

ew
. It

 w
as

 so
on

 ti
m

e 
to

 m
ak

e 
a 

de
cis

ion
. 

Th
e 

tw
o 

wo
rld

s w
er

e 
ch

al
le

ng
ing

 h
er

 to
 a

cc
om

pl
ish

 a
 ta

sk
, w

hic
h 

sh
e 

us
ed

 to
 fe

el
 

ha
d 

be
en

 a
cc

om
pl

ish
ed

 u
ns

at
isf

ac
to

ril
y. 

Th
e 

tw
o 

wo
rld

s w
er

e 
ch

al
le

ng
ing

 h
er

 to
 c

or
re

ct
 

it. 
 T

he
 b

es
t s

ol
ut

ion
s, 

yo
u 

sa
id?

 S
ho

w 
m

e 
wh

at
 y

ou
 w

ou
ld

 d
o.
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เส
ียง

พูด
ลอ

ยต
าม

ลม
 เร

ือแ
จว

วา
ดเ

ทีย
บท

่า ต
ะเ

กีย
งท

ี่ชูส
ูง แ

สง
คบ

ที่ป
ัก

ริม
น้ำ

ล้อ
ลม

วูบ
วา

บ 
เงา

ดำ
 ๆ

 ข
อง

บ่า
วท

ี่คอ
ยร

ับส
ับส

น 
ถ้า

เป
็นฝ

ันก
็งด

งา
ม 

คว
รร

ีบต
ื่นไ

ย?
 

มณี
จัน

ทร
์ลุก

ขึ้น
ช้า

 ๆ
 ใน

เงา
สล

ัว 
คุณ

หล
วง

อัค
รเท

พว
รา

กร
เอ

งก็
หว

ั่น
ว่า

 
…อั

ศจ
รร

ย์โ
ฉม

ยง
ค์น

งล
ักษ

ณ์
 

ดุจ
จา

กฟ้
าก

ระ
ยา

หง
ัน 

เก
ลือ

กน
าง

เล
ือน

ลับ
ฉับ

พล
ัน 

อก
เอ๋

ยจ
ักท

ำฉ
ันใ

ด…
 

คว
าม

หว
าด

หว
ั่นพ

รั่น
พร

ึงต
่าง

ซ่อ
นไ

ว้ใ
นใ

จ 
ฤา

จะ
จา

กก
ันท

ั้งร
ัก?

 ห
าก

บัด
นี้ 

‘งา
น’

 ค
อย

อย
ู่ต่อ

หน
้า ป

ระ
วัต

ิศา
สต

ร์ใ
นว

ันน
ี้เป

็นส
่วน

หน
ึ่งท

ี่
ก่อ

ให
้เก

ิดอ
นา

คต
 ค

นใ
นป

ระ
วัต

ิศา
สต

ร์ต
้อง

ทำ
งา

นห
นัก

 ต
้อง

อด
ทน

ต่อ
คว

าม
ขม

ขื่น
 

เพี
ยง

เพ่ื
อใ

ห้โ
ลก

อน
าค

ตเ
ป็น

อย
่าง

ที่เ
ป็น

 
มณี

จัน
ทร

์แน
่วแ

น่ 
มั่น

คง
ด้ว

ยเ
จต

นา
รม

ณ์แ
รง

กล
้า ห

าก
เธอ

มีส
่วน

น้อ
ยน

ิดใ
นก

าร
สร

้าง
ปร

ะว
ัติศ

าส
ตร

์ เธ
อค

วร
ภูม

ิใจ
โล

กอ
นา

คต
ที่เ

ป็น
ฉัน

ใด
 

เธอ
มี 

‘ส
่วน

’ อ
ยู่ด

้วย
! 

งา
นเ

ลี้ย
งเล

ิกร
า เ

รือ
แข

กฝ
รั่ง

ลำ
สุด

ท้า
ยอ

อก
จา

กท่
า ม

โห
รีว

งให
ญ่ล

ด
เส

ียง
ลง

 บ
่าว

เริ่ม
เก

็บข้
าว

ขอ
งช

ุลม
ุน 

เจ
้าค

ุณว
ิศา

ลค
ดีม

อง
ตา

มแ
สง

ไฟ
ใน

ลำ

On
ce

 th
e 

ta
sk

 h
as

 b
ee

n 
ac

co
m

pl
ish

ed
, t

he
 in

te
rtw

ine
d 

tw
o-

wo
rld

s w
ou

ld
 p

ar
t 

wa
ys

.  Th
e 

m
us

ic 
by

 th
e 

gra
nd

 o
rc

he
str

a 
ch

im
ed

 w
ith

 th
e 

wi
nd

. L
igh

ts 
fro

m
 th

e 
ho

us
eb

oa
ts 

gli
ste

ne
d 

in 
th

e 
da

rk.
 T

his
 w

or
ld

 w
as

 si
le

nt
 a

nd
 p

ea
ce

fu
l. 

Ch
at

te
rin

g s
ou

nd
 

co
ul

d 
be

 h
ea

rd
 fr

om
 a

 d
ist

an
ce

. T
he

 ro
wb

oa
t a

rri
ve

d 
at

 d
oc

k. 
 L

an
te

rn
s w

er
e 

he
ld

 u
p.

 
Th

e 
lig

ht
s f

ro
m

 th
e 

to
rc

he
s p

lan
te

d 
by

 th
e 

riv
er

sid
e 

fli
ck

er
ed

. T
he

 sh
ad

ow
s o

f b
us

y 
se

rv
an

ts 
we

re
 b

uz
zli

ng
 in

 th
e 

ba
ck

gro
un

d.
  

If 
th

is 
wa

s a
 d

re
am

, it
 w

as
 a

 m
ag

nif
ice

nt
 d

re
am

. W
hy

 w
ou

ld
 o

ne
 w

an
t t

o 
wa

ke
 u

p 
in 

a 
ru

sh
? 

M
an

ee
ch

an
 ro

se
 sl

ow
ly 

in 
th

e 
sh

ad
ow

s. 
Kh

un
 L

ua
ng

 A
ka

ra
th

ep
wa

ra
ko

rn
, t

oo
, f

el
t 

an
xio

us
. 

…A
 w

om
an

 w
ith

 su
ch

 w
on

de
ro

us
 b

ea
ut

y, 
Lik

e 
a 

he
av

en
ly 

cr
ea

tio
n,

 
If 

sh
e 

dis
ap

pe
ar

ed
 a

ll 
of

 a
 su

dd
en

, 
M

y 
po

or
 h

ea
rt,

 w
ha

t a
m

 I 
to

 d
o?

... 
Th

ey
 b

ot
h 

co
ve

re
d 

th
eir

 fe
ar

s. 
W

er
e 

th
ey

 go
ing

 to
 p

ar
t w

hil
e 

sti
ll 

be
ing

 in
 lo

ve
? 

Ho
we

ve
r, 

at
 th

is 
m

om
en

t t
he

 ‘t
as

k’
 a

wa
its

. T
he

 h
ist

or
y 

th
ey

 w
er

e 
ab

ou
t t

o 
m

ak
e 

to
da

y 
wa

s g
oin

g t
o 

be
 th

e 
fo

un
da

tio
n 

of
 th

e 
fu

tu
re

. T
he

 p
eo

pl
e 

in 
th

e 
pa

st 
wo

rke
d 

ha
rd

 to
 

sh
ap

e 
th

e 
fu

tu
re

. T
he

y 
ha

d 
to

 e
nd

ur
e 

pa
in 

an
d 

bi
tte

rn
es

s, 
ju

st 
so

 th
at

 th
e 

fu
tu

re
 w

or
ld

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

18
0 

 

เรือ
ห่า

งอ
อก

ไป
อย

่าง
ดูแ

คล
น 

“ม
ันร

ู้ละ
ซิว

่าค
นส

ยา
มห

าช
ั่วไ

ม่”
  

อา
หา

รป
ระ

ณีต
ด้ว

ยฝ
ีมือ

จัด
 ผ

ักส
ลัก

ทุก
ชิ้น

 เค
รื่อ

งเท
ศร

สเ
ผ็ด

ลด
ลง

ด้ว
ยฝ

ีมือ
ระ

ดับ
 ‘ค

ุณห
ญิง

’ ท
ี่ขึ้น

ชื่อ
ทา

งอ
าห

าร
 แ

ละ
ยัง

ดอ
กไ

ม้ส
ดท

ี่
เพี

ยง
แต

่จะ
ตัด

มา
ทั้ง

ดอ
กเ

สีย
บแ

ซม
ไม

้ไท
ยก

็งา
มท

ั้งส
ีแล

ะก
ลิ่น

 ห
าก

ช่า
งฝ

ีมือ
กล

ับเ
ด็ด

กล
ีบม

าร
้อย

มา
กร

อง
ให

ม่ 
หอ

มท
ั้งก

ลิ่น
 งา

มด
้วย

ลว
ดล

าย
 

เรือ
หง

ส์ท
ั้งล

ำส
ลัก

จา
กฟั

กท
อง

 ค
ล้อ

งม
าล

ัยจ
ิ๋ว 

 
ผู้เ

ป็น
แข

กฮ
ือฮ

า ท
ี่หน

ักห
นา

กว
่าน

ั้น 
สา

วน
้อย

เฉ
ิดฉั

น 
กุล

สต
รี ‘

ข้า
ง

ใน
’ ท

ี่ไม
่เค

ยย
อม

ให
้คน

ต่า
งช

าต
ิต่า

งภ
าษ

าไ
ด้ป

ระ
สบ

พบ
เห

็น 
ออ

กม
า

รับ
แข

กด
้วย

ท่ว
งท

่าง
าม

สง
่า เ

คย
คุ้น

มห
าส

มา
คม

 ข
้อส

ำค
ัญ 

ไม
่เค

ยม
ีใค

รน
ึก 

เธอ
เป

ลี่ย
นจ

าก
ภา

ษา
หน

ึ่งไป
สู่อี

กภ
าษ

าห
นึ่ง

 ด
้วย

ลิ้น
ที่ไ

ม่ผ
ิดเ

จ้า
ขอ

งภ
าษ

า 
จะ

มีบ
้าง

ที่เ
ธอ

ไม
่เข

้าใ
จ 

‘ศ
ัพท

์’ บ
าง

คำ
ท่ีเ

จ้า
ตัว

ขม
วด

คิ้ว
 

“โ
บร

าณ
ไป

” 
แล

ะศั
พท

์บา
งค

ำท่ี
เธ

อพู
ด 

แข
กก็

ไม
่เข้
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อา
ณา

เข
ตเ

มือ
งข

ึ้นข
อง

เข
าเส

ียก
็อา

จจ
ะเ

ป็น
ได

้ 
กา

รท
ี่ฝร

ั่งเศ
สก

ระ
ทำ

ต่อ
ปร

ะเ
ทศ

สย
าม

เช
่นน

ี้เป
็นก

าร
ละ

เม
ิดบ

ุกร
ุก

อย
่าง

แท
้จร

ิง เ
ขา

ได
้ลบ

หล
ู่ต่อ

สิท
ธิข

อง
ปร

ะเ
ทศ

สย
าม

เส
ียท

ุกส
ิ่งท

ุกอ
ย่า

ง 
ผล

ที่ส
ุดข

อง
เรื่อ

งน
ี้ก็ค

ือ 
 เข

าต
้อง

กา
รจ

ะย
ึดถ

ือเ
อา

ปร
ะเ

ทศ
สย

าม
เป

็น
เม

ือง
ขึ้น

เท
่าน

ั้นเ
อง

... 
ยิ่ง

กว
่าน

ั้น 
‘โท

รเล
ข’

 ท
ี่น่า

วิต
กค

ือ 
... 

ข้า
พเ

จ้า
จะ

ไต
่ส่ว

นเ
รื่อ

งร
าย

งา
น 

ตา
มท

ี่มอ
งซ

ิเอ
อร

์ดีเ
วล

ล์ก
ล่า

วถ
ึง

ว่า
 พ

วก
ไท

ยไ
ด้ร

ับก
าร

สั่ง
สอ

นจ
าก

ทห
าร

เรือ
อัง

กฤ
ษใ

นว
ิธีย

ิงต
อร

์ปิโ
ด.

.. 
 

กา
รโ

ต้ต
อบ

 ก
าร

ดำ
เน

ินง
าน

 ‘ท
าง

ข่า
ว’

 พ
รั่ง

พร
ู 

หา
กท

้าย
สุด

... 
เห

ตุก
าร

ณ์น
ี้ท่า

ว่า
จะ

สง
บล

งได
้ รัฐ

บา
ลฝ

รั่ง
เศ

สก
็

เต
รีย

มท
ี่จะ

จัด
กา

รโ
ดย

อะ
ลุ่ม

อล
่วย

อย
ู่แล

้ว..
. 

มณี
จัน

ทร
์สง

สัย
มิเ

ว้น
วา

ย 
‘ก

าร
พูด

’ แ
ค่น

ี้จะ
ให

้ผล
กร

ะไ
ร จ

ริง
อย

ู่ 
เธอ

เค
ยคุ้

นก
ับว

งก
าร

ทูต
 ได

้เห
็นภ

าพ
พบ

ปะ
พูด

จา
 แ

ลก
เป

ลี่ย
นค

วา
มค

ิด 
หา

กเ
ธอ

ไม
่เค

ยป
ริว

ิตก
เช

่นข
ณ

ะน
ี้ว่า

  
ผล

ที่ต
าม

มา
จะ

เป
็นอ

ย่า
งไร

? 
คุณ

หญ
ิงแ

ยก
เข้

าเร
ือน

 แ
ม่ม้

วน
ต้อ

งบ
งก

าร
บ่า

วต
่อ 

มณี
จัน

ทร
์หย

ุดย
ัง

กล
าง

ชา
น 

พล
อย

ให
้คน

เด
ินต

าม
มา

ส่ง
หย

ุดด
้วย

 
“แ

ค่น
ี้หร

ือค
ะท

ี่เรา
ทำ

ได
้?”

 
“ว

าจ
าค

ืออ
าว

ุธอ
ย่า

งห
นึ่ง

…”
 ค

ำต
อบ

เฉ
กน

ักก
าร

ทูต
ทั้ง

ปว
ง “

ยิ่ง

we
re

 to
 b

e 
re

sp
on

sib
le

 sh
ou

ld
 a

 ri
ot

 o
cc

ur
.  

W
ith

 a
ll 

du
e 

re
sp
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t, 

I h
op

e 
th

at
 H

er
 M

aj
es

ty
 sh

al
l, 
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 n

ec
es

sa
ry

, t
ak

e 
ac

tio
n 

to
 

pr
ot

ec
t t

he
 li

ve
s a

nd
 th

e 
pa

ra
m

ou
nt

 in
te

re
st 

of
 T

he
 B

rit
ish
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eo

pl
e 

as
 y

ou
 d

ee
m

 
ap

pr
op

ria
te

.  
Th

is 
wa

s n
ot

 th
e 

on
ly 

le
tte

r o
f i

ts 
kin

d 
to

 b
e 

se
nt

 b
ac

k t
o 

re
po

rt 
th

e 
pr

ec
ar

iou
s 

sit
ua

tio
n 

th
at

 th
e 

Br
itis

h 
we

re
 fa

cin
g. 

M
an

y 
m

or
e 

we
re

 se
nt

 w
ith

 si
m

ila
r m

es
sa

ge
s. 

…I
f I

 m
ay

 p
re

se
nt

 to
 y

ou
 th

e 
dif

fic
ul

tie
s w

hic
h 

we
 a

re
 fa

cin
g i

n 
re

ga
rd

 to
 th

e 
co

m
m

er
ce

 in
 S

iam
 ca

us
ed

 b
y 

th
e 

be
ha

vio
ur

 o
f F

ra
nc

e 
in 

th
eir

 p
re

se
nt

 d
ea

lin
g w

ith
 

Sia
m

. A
s y

ou
r o

be
die

nt
 se

rv
an

t, 
I h

um
bl

y 
co

nv
ey

 y
ou

 th
is 

m
es

sa
ge

. T
he

 a
ct

ion
 o

f 
Fr

an
ce

 a
t t

his
 m

om
en

t c
ou

ld
 b

e 
an

 im
pl

ica
tio

n 
of

 th
eir

 in
te

nt
ion

 to
 c

ol
on

ize
 S

iam
 a

s 
th

eir
 o

wn
.  

Th
is 

ac
t o

f F
ra

nc
e 

ag
ain

st 
Sia

m
 w

as
 tr

ul
y 

a 
tre

sp
as

s, 
wh

ich
 th

ey
 h

av
e 

vio
la

te
d 

th
e 

rig
ht

s o
f S

iam
 in

 e
ve

ry
 w

ay
. T

he
 u

lti
m

at
e 

co
nc

lu
sio

n 
of

 th
is 

ac
tio

n 
is 

th
at

 th
ey

 w
ish

 to
 

co
lo

niz
e 

Sia
m

 a
s t

he
ir 

ow
n.

 
W

ha
t’s

 m
or

e, 
a 

wo
rry

ing
 ‘t

el
eg

ra
m

’ s
aid

: 
…I

 sh
al

l i
nv

es
tig

at
e 

th
e 

re
po

rt 
m

ad
e 

by
 M

on
sie

ur
 D

eV
ill

e 
on

 h
ow

 th
e 

pe
op

le
 o

f 
Sia

m
 h

as
 b

ee
n 

ta
ug

ht
 h

ow
 to

 o
pe

ra
te

 to
rp

ed
oe

s b
y 

th
e 

Br
itis

h 
na

vy
.  

Co
rre

sp
on

de
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es
 a

nd
 a

ct
ion

s p
ou
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d 

th
ro

ug
h 

th
e 

‘n
ew

s’.
 

Ev
en

tu
al

ly,
 th

ou
gh

, t
he

 si
tu

at
ion

 se
em

s l
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 c
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e 

ea
se
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อา
วุธ

อา
บน

้ำผ
ึ้ง ค

นม
ักไ

ม่ท
ันค

ิด”
 

“เ
รา

พูด
แค

่นี้ 
เพ

ียง
พอ

ที่จ
ะท

ำใ
ห้อั

งก
ฤษ

วิต
กห

รือ
คะ

?”
 

“ค
วา

มจ
ริง

เข
าว

ิตก
อย

ู่แล
้ว 

คา
ดก

าร
ณ์แ

ล้ว
 แ

ม่ม
ณี 

แค
่ตอ

กย
้ำใ

ห้
หน

ักแ
น่น

 ท
่าห

ล่อ
นว

ันน
ี้ดูต

ื่นต
กใ

จเ
หม

ือน
กัน

นี่เ
รื่อ

งอ้ั
งย

ี่น่ะ
” 

มณี
จัน

ทร
์ลูบ

หน
้า “

ฉัน
แส

ดง
ได

้ดี”
 

“ท
่าอ

กส
ั่นข

อง
หล

่อน
 ท

ำใ
ห้ม

ิสเ
ตอ

ร์ค
ล้า

กแ
ทบ

จะ
เข

้าไ
ปร

ับข
วัญ

เช
ียว

นะ
” 

ปร
ะโ

ยค
นั้น

ขัด
ข้อ

ง “
ไอ้

เรื่อ
งต

อร
์ปิโ

ดม
าจ

าก
ไห

น?
 ไม

่เห
็นม

ีใค
รร

ู้
เรื่อ

ง?
” “ฉ

ันเ
ล่า

ให
้มอ

งซ
ิเอ

อร
์ดีเ

วล
ล์ฟั

งว
่า ไ

ปล
่อง

เรือ
ดูเ

รือ
รบ

อัง
กฤ

ษเ
ค้า

ดี๊ด
ี

กับ
คน

ไท
ย 

ตอ
นน

ั้นด
ูเห

มือ
นก

ำล
ังส

อน
ให

้เรา
รู้จ

ักว
่าต

อร
์ปิโ

ดม
ันเ

ป็น
ยัง

ไง”
 “ห

ล่อ
นร

ู้จัก
อา

วุธ
ด้ว

ยห
รือ

?”
 

“ฉ
ันร

ู้จัก
จร

วด
ด้ว

ย”
 ค

ำต
อบ

เพ
ลีย

 ๆ
  

“ด
อก

ไม
้ไฟ

น่ะ
หร

ือ?
” 

คำ
ถา

มส
งส

ัย 
“ม

ีหร
ือค

ะ?
” 

คน
ถา

มง
งบ

้าง
 ก

ลับ
ไม

่รู้จ
ักเ

สีย
นี่ 

“ม
ี แ

บบ
ตะ

ไล
พุ่ง

ขึน้
บน

ฟ้า
” 

“ค
งค

ล้า
ย 

ๆ 
กัน

ละ
ค่ะ

” 
เวล

าม
ันด

ึกเ
กิน

กว
่าจ

ะอ
ธิบ

าย
เรื่อ

งจ
รว

ดท
ี่มิใ

ช่ด
อก

ไม
้ไฟ

 

go
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s p
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o 
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 h
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e 
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e 
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s b
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is 

al
l w

e 
ca

n 
do
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pe
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is 
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” 
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m
e 
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re
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m
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e 

wo
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d 
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n 
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il 

to
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e.”
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e 

lit
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s w
e 

sa
id 
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or
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y 
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av
e 
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 w
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s. 
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is 
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 m
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 a

ct
re

ss
, w

as
 I 

no
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M
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“ต
่อไ

ปน
ี้ อั

งก
ฤษ

กับ
ฝร

ั่งเศ
สจ

ะท
ำย

ังไง
คะ

?”
 

“ร
ะแ

วง
กัน

เอ
ง! 

ฝร
ั่งเศ

สห
ลัง

จา
กเ

รีย
กร

้อง
แล

้ว 
ทำ

ท่า
จะ

ไม
่พอ

ใจ
 

แค่
ค่า

ปร
ับก

ับด
ินแ

ดน
ทา

งฝ
ั่งซ

้าย
 พู

ดง
่าย

 ๆ
 ม

ีทีท
่าจ

ะย
ึดเ

รา
ทั้ง

หม
ด

แห
ละ

 ซ
ึ่งอั

งก
ฤษ

คง
ไม

่ยอ
ม 

เพ
รา

ะม
ีปัญ

หา
ผล

ปร
ะโ

ยช
น์ท

าง
กา

รค
้า”

 
“เ

รา
ทำ

แค
่นี้ห

รือ
คะ

?”
 

“ข
ั้นต

้น 
แก้

ปัญ
หา

ให
้พ้น

หน
้าไ

ปก
่อน

 เส
ียก

ำแ
ล้ว

อย
่าซ

้ำก
อบ

 เร
าจ

ะ
ยอ

มเ
สีย

ส่ว
นน

้อย
รัก

ษา
ส่ว

นม
าก

ไว
้” 

เส
ียง

ถอ
นใ

จย
ืดย

าว
 แ

สด
งค

วา
มห

นัก
อก

 
“ป

ระ
เท

ศอ่ื
น 

ๆ 
ที่ม

ีผล
ปร

ะโ
ยช

น์ใ
นเ

รา
 อ

ย่า
งโป

รต
ุเก

ส 
ฮอ

ลัน
ดา

 ก
็

มีแ
ต่จ

ะร
ักษ

าต
ัวร

อด
 ท

ี่จะ
หว

ังให
้ยื่น

มือ
มา

ช่ว
ยค

งมิ
ได

้ เร
าอ

าจ
จะ

ต้อ
ง

พิจ
าร

ณา
มิต

รป
ระ

เท
ศใ

หม
่” 

มณี
จัน

ทร
์นิ่ง

ฟัง
เงีย

บ 
ๆ 

เธอ
เอ

งเม
ื่อม

า ‘
อย

ู่ใน
เห

ตุก
าร

ณ์’
 ก

็ต้อ
ง

ยอ
มจ

ำน
นต

่อ 
‘ค

วา
มจ

ริง
’ อั

นป
รา

กฏ
ต่อ

หน
้า 

เธอ
ใช

้ ‘ป
ัจจ

ุบัน
’ ต

ัดส
ิน 

‘อ
ดีต

’ ไ
ม่ไ

ด้ 
อด

ีตต
่าง

หา
ก 

ตัด
สิน

ปัจ
จุบ

ัน!
 

“เ
รา

กำ
ลัง

คิด
ถึง

สห
ปา

ลีร
ัฐอ

เม
ริก

า ป
ระ

เท
ศใ

หม
่ ม

ีกา
รป

กค
รอ

ง
แบ

บใ
หม

่แต
่มั่น

คง
” 

มณี
จัน

ทร
์เล

ิกค
ิดท่ี

จะ
เล

่าแ
ล้ว

ว่า
 ป

ัจจ
ุบัน

อเ
มร

ิกา
เป

็นอ
ย่า

งไร
เธอ

ตัด
สิน

ใจ
 ห

าก
จะ

เรีย
นใ

หม
่ทั้ง

หม
ด 

เธอ
ก็ค

วร
เรีย

นเ
สีย

พร
้อม

 ๆ
 ก

ับเ
ขา

นี่

ha
s h
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rd

 o
f i

t.”
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ar
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 w
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e 

th
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e 
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 b
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th
e 

Br
itis

h 
na

vy
 h
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 sh

ow
n 

gre
at

 ge
ne

ro
sit

y 
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wa
rd

s t
he

 S
iam

es
e 

pe
op

le
. It

 se
em

ed
, a

t 
th

at
 ti

m
e, 

lik
e 

th
ey

 w
er

e 
te

ac
hin

g u
s a

bo
ut

 to
rp

ed
oe

s.”
 

“D
o 

yo
u 

al
so

 h
av

e 
kn

ow
le

dg
e 

ab
ou

t w
ea

po
ns

?”
 

“Y
es

, y
ou

r E
xc

el
le

nc
y, 

an
d 

I k
no

w 
ab

ou
t r

oc
ke

ts 
to

o.
” 

sh
e 

an
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er
ed
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 li
ttl

e 
bit
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re

d.
 

“A
re

 y
ou

 re
fe

rri
ng

 to
 fi

re
wo

rks
?”

 H
e 

qu
es

tio
ne

d.
 

“D
o 

yo
u 

ha
ve

 th
os

e 
he

re
 a

s w
el

l?”
 S

he
 a
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we

re
d 
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th

 a
 q
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sti

on
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 se
em

ed
 h

e 
ha

d 
no

 kn
ow

le
dg

e 
of

 th
e 

ro
ck
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s t

o 
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ich
 sh

e 
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s r
ef

er
rin

g. 
 

“In
de

ed
. T

he
y 
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e 

fir
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or
ks

 w
ith

 c
irc

ul
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 w
ing

s t
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t s
oa

r u
p 
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o 

th
e 

sk
y 

wh
en

 
ign

ite
d.
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h 
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th
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un
ds
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m

et
hin

g o
f a

 si
m

ila
r s

or
t.”

 
It 

wa
s t

oo
 la

te
 a

 ti
m

e 
to

 e
xp

lai
n 

ab
ou

t r
oc

ke
ts 

th
at

 a
re

 n
ot

 a
 ty

pe
 o

f f
ire

wo
rks

. 
“F

ro
m

 h
er

e 
on

wa
rd

, w
ha

t w
ou

ld
 b

e 
th

e 
ac

tio
n 

of
 B

rit
ain

 a
nd

 F
ra

nc
e?

” 
“T

he
y 

wi
ll 

ke
ep

 a
 w

at
ch

fu
l e

ye
 o

n 
on

e 
an

ot
he

r! 
Fr

an
ce

, it
 se

em
s, 

ar
e 

no
t y

et
 

sa
tis

fie
d 

wi
th

 m
er

el
y 

th
e 

fin
e 

an
d 

th
e 

le
ft 

te
rri

to
ry

. T
o 

pu
t i

t s
im

pl
y, 

th
ey

 w
ish

 to
 

co
lo

niz
e 

us
. H

ow
ev

er
, B

rit
ain

 w
ill

 n
ot

 a
llo

w 
th

at
 a

s i
t w

ill
 c

on
fli

ct
 w

ith
 th

eir
 tr

ad
e 

int
er

es
t.”
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แห
ละ

 “น
้ำค

้าง
หย

ัดแ
ล้ว

 ม
้วน

ขึ้น
มา

แล
้วก

ระ
มัง

 ไป
นอ

นเ
สีย

เถ
อะ

” 
“ก

ู๊ดไ
นท

์ค่ะ
” 

ปร
ะโ

ยค
ต่อ

ไป
ปน

หัว
เรา

ะ 
“ฯ

พณ
ฯ 

ท่า
นเ

อก
อัค

รร
าช

ทูต
ปร

ะจ
ำส

หร
ัฐอ

เม
ริก

า”
 

เธอ
หัน

กล
ับข

้าม
ชั้น

ไป
สู่เ

รือ
นห

ลัง
น้อ

ย 
มีแ

ม่ม
้วน

ตา
มม

าเห
ย่า

 ๆ
 ค

ง
ปร

ะห
ลา

ดใ
จแ

น่ 
แต

่เธอ
เล

่าจ
ะไ

ด้ก
ลับ

ไป
สู่ป

ระ
วัต

ิศา
สต

ร์อ
เม

ริก
าห

รือ
ไฉ

น 
ตอ

นน
ี้ทั้ง

เค
นเ

นด
ี้แล

ะเ
รแ

กน
 ไม

่มีใ
คร

รู้จ
ักซั

กก
ะค

น!
 

เอ
... 

ขณ
ะน

ี้ปร
ะธ

าน
าธ

ิบด
ีชื่อ

อะ
ไร

นะ
 เธ

อก
็ลืม

เส
ียอี

ก 
คุณ

มา
ลิด

าว
าง

รูป
ทั้ง

สอ
งล

งต
รง

หน
้าก

ุลว
รา

งค
์อย

่าง
บร

รจ
งร

าว
กับ

เป
็นข

อง
มีค่

า ร
อย

ยิ้ม
ใน

รูป
จืด

 ไม
่พร

าว
พร

าย
ละ

มุม
ละ

ไม
เท

่าต
ัวจ

ริง
 ห

าก
คุณ

มา
ลิด

าก
็รู้จ

ักบ
ุรุษ

ผู้น
ี้เท

่าน
ี้ 

“เ
มณ่ี

...”
 ย

าม
เอ่

ยช
ื่อล

ูกร
ัก 

เค
รือ

เจ
ือส

ะอ้ื
น 

“อ
ยู่ก

ับผ
ู้ชา

ยค
นน

ี้” 
คุณ

มา
ลิด

าเล
่าภ

พท
ี่เธอ

เห
็นค

ร่า
ว 

ๆ 
พร

้อม
แม

่นุ่ม
 

“ใ
คร

 เห
็นแ

ต่ช
ื่อเ

จ้า
คุณ

อัค
รเท

พว
รา

กร
” 

“ค
่ะ 

ท่า
นท

ูตไ
ทย

ปร
ะจ

ำส
หร

ัฐ”
 

“น
ั่นซ

ิ!” 
คุณ

มา
ลิด

าอ
ุทา

น 
“ถ

ึงว
่าเค

ยไ
ด้ย

ินท
ี่ไห

น”
 

“เ
มณ่ี

ขอ
มา

จา
กก

ุล 
ดูเ

ขา
เค

รซ
ี่เห

ลือ
เก

ิน.
..”

 
คน

เล
่าค

่อย
 ๆ

 รำ
ลึก

 “
หล

ังจ
าก

นั้น
เข

าก
็แป

ลก
ไป

 เข
าเค

ยถ
าม

ตร
อง

“A
nd

 w
ill

 th
is 

be
 a

ll 
th

at
 w

e 
do

?”
 

“A
t f

irs
t, 

ye
s. 

W
e 

m
us

t f
irs

t s
ol

ve
 th

e 
pr

ob
le

m
 in

 fr
on

t o
f u

s. 
W

e 
ha

ve
 a

lre
ad

y 
lo

st 
a 

gre
at

 d
ea

l. 
W

e 
m

us
t c

on
tin

ue
 w

ith
 u

tm
os

t c
au

tio
n.

 W
e 

ha
ve

 sa
cr

ific
ed

 th
e 

m
ino

rit
y 

to
 

pr
es

er
ve

 th
e 

m
ajo

rit
y.”

 A
 d

ee
p 

sig
h 

fo
llo

we
d,

 w
hic

h 
sh

ow
ed

 th
e 

he
av

ine
ss

 o
f t

he
 

m
at

te
r. 

 
“O

th
er

 co
un

tri
es

 th
at

 h
av

e 
int

er
es

t i
n 

us
, l

ike
 P

or
tu

ga
l a

nd
 H

ol
la

nd
, w

ou
ld

 m
er

el
y 

sa
ve

 th
em

se
lve

s. 
It 

is 
un

lik
el

y 
th

at
 th

ey
 w

ou
ld

 e
xt

en
d 

a 
he

lp
ing

 h
an

d.
 W

e 
m

ay
 n

ee
d 

to
 

co
ns

ide
r g

ain
ing

 a
n 

al
ly 

fro
m

 a
 n

ew
 c

ou
nt

ry
.” 

M
an

ee
ch

an
 li

ste
ne

d 
qu

iet
ly.

 S
inc

e 
sh

e 
wa

s n
ow

 ‘a
 p

ar
t o

f t
he

 e
ve

nt
’, 

sh
e 

m
us

t 
su

rre
nd

er
 to

 th
e 

ba
re

 ‘t
ru

th
’ l

aid
 in

 fr
on

t o
f h

er
.  

Sh
e 

co
ul

d 
no

t u
se

 th
e 

‘p
re

se
nt

’ t
o 

de
te

rm
ine

 th
e 

‘p
as

t’.
 

It 
is,

 in
 fa

ct
, t

he
 p

as
t t

ha
t d

et
er

m
ine

d 
th

e 
pr

es
en

t! 
“W

e 
ar

e 
co

ns
ide

rin
g t

he
 U

nit
ed

 S
ta

te
s o

f A
m

er
ica

. S
he

 is
 a

 n
ew

 c
ou

nt
ry

 w
ith

 a
 n

ew
, 

bu
t s

ta
bl

e, 
go

ve
rn

m
en

t.”
 

M
an

ee
ch

an
 d

ism
iss

ed
 th

e 
th

ou
gh

t o
f s

ha
rin

g w
ith

 h
im

 th
e 

pr
es

en
t d

ay
’s 

Am
er

ica
. 

Sh
e 

de
cid

ed
 th

at
 if

 sh
e 

ha
d 

to
 re

-le
ar

n 
ev

er
yt

hin
g, 

sh
e 

sh
ou

ld
 d

o 
it 

al
on

gs
ide

 h
im

.  
“D

ew
s h

av
e 

be
gu

n 
to

 fo
rm

. I 
su

pp
os

e 
M

ua
n 

ha
s c

om
e 

up
. I 

sh
all

 le
t y

ou
 re

st.
” 

“G
oo

d 
nig

ht
.” 

Sa
id 

sh
e 

wi
th

 a
 gr

in 
in 

he
r n

ex
t s

en
te

nc
e. 

“H
is 

Ex
ce

lle
nc

y, 
th

e 
Am

ba
ss

ad
or

 o
f S

iam
 to

 th
e 

Un
ite

d 
St

at
es

 o
f A

m
er

ica
.”
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เรื่อ
งภ

พอ
ดีต

ปัจ
จุบ

ัน”
 

กุล
วร

าง
ค์เ

ล่า
เท

่าท
ี่พอ

จะ
จำ

ได
้ 

“ไ
รซ

์เข
าว

่าเม
ณ่ีม

ีจุด
เส

ื่อม
อะ

ไร
ใน

สม
อง

สัก
อย

่าง
 ค

ิดฝ
ันถ

ึงอ
ดีต

มา
ก

เก
ินไ

ป 
จน

คิด
ว่า

ตน
กล

ับไ
ปส

ู่อด
ีตไ

ด้”
 

“เ
ขา

ไม
่ได

้คิด
 เข

าก
ลับ

ไป
ได

้” 
คุณ

มา
ลิด

าบ
อก

เรีย
บ 

ๆ 
“ผ

ู้ชา
ยค

นน
ี้แต

่งง
าน

กับ
ใค

ร?
” 

“ก
ุลไ

ม่ท
รา

บช
ัด 

รู้แ
ต่คุ

ณห
ญิง

ชื่อ
...”

 ค
นพู

ดก
ลืน

น้ำ
ลา

ย 
ตา

กว
้าง

ขึ้น
 

“ค
ุณห

ญิง
มณี

 ต
อน

บั้น
ปล

าย
ชีว

ิตด
ูเห

มือ
นจ

ะไ
ด้เ

ป็น
ท่า

นผ
ู้หญ

ิง”
 

ริม
ฝีป

าก
คุณ

มา
ลิด

าส
ั่น 

กึ่ง
ยิ้ม

กึ่ง
จะ

ร้อ
งไห

้ 
“ม

ีลูก
ไห

ม 
กี่ค

น?
” 

“ไ
ม่ท

รา
บซ

ิคะ
 ต

้อง
ไป

เรีย
นถ

าม
คุณ

ย่า
 ท

่าน
ว่า

ท่า
นเ

คย
เห

็นท
่าน

ผู้ห
ญิง

ตอ
นส

าว
 ๆ

 เข
าว

่าส
วย

จน
ลือ

 ท
่าค

ล่อ
งส

มเ
ป็น

คุณ
หญ

ิงท
ูต 

แต
่งต

ัว
ล้ำ

สม
ัยก

ว่า
ใค

รแ
ต่…

” 
ปร

ะโ
ยค

ต่อ
ไป

ตะ
กุก

ตะ
กัก

 “
จะ

เป
็นเ

มณ
ี่ได

้ยัง
ไงค

ะ?
” 

“ไ
ม่ร

ู”้ 
หา

กป
ระ

โย
คต

่อไ
ปค

ล้า
ยจ

ะป
รา

รภ
กับ

ตน
เอ

ง 
“อ

ะไ
รใ

นโ
ลก

เก
ิดข้ึ

นม
าก

มา
ยโ

ดย
เรา

หา
คำ

ตอ
บไ

ม่ไ
ด้ก

็มีถ
มไ

ป 
กุล

ช่ว
ยไ

ปเ
รีย

นค
ุณย

่าไ
ด้ไ

หม
ลูก

 ข
อเ

ข้า
พบ

ท่า
นห

น่อ
ย 

จะ
เรีย

นถ
าม

เรื่อ
ง..

.
คุณ

คน
นี้”

 
“ด

ูเห
มือ

นค
ุณย

่าจ
ะม

ีรูป
เก

่า ๆ
 ข

อง
ท่า

นผ
ู้หญ

ิงด
้วย

ค่ะ
” 

Sh
e 

tu
rn

ed
 b

ac
k a

nd
 m

ad
e 

he
r w

ay
 a

cr
os

s t
o 

th
e 

sm
al

l p
av

ilio
n 

wi
th

 M
ua

n 
fo

llo
wi

ng
 fa

st 
be

hin
d.

 H
e 

m
us

t h
av

e 
be

en
 su

rp
ris

ed
 b

y 
wh

at
 sh

e 
ha

d 
ju

st 
sa

id.
 B

ut
 w

ha
t 

of
 h

er
? W

ill 
sh

e 
als

o 
be

co
m

e 
a 

pa
rt 

of
 A

m
er

ica
’s 

his
to

ry
? A

t t
his

 m
om

en
t, 

no
bo

dy
 h

as
 

ye
t h

ea
rd

 o
f K

en
ne

dy
 o

r R
ea

ga
n! 

An
d 

wh
o 

wa
s t

he
 P

re
sid

en
t o

f t
he

 U
nit

ed
 S

ta
te

s a
t t

his
 

tim
e?

 S
he

 co
ul

d 
no

t r
em

em
be

r e
ith

er
.  

M
al

ida
 p

lac
ed

 b
ot

h 
pic

tu
re

s i
n 

fro
nt

 o
f K

ul
wa

ra
ng

 ge
nt

ly 
as

 if
 th

ey
 w

er
e 

pr
ec

iou
s 

ite
m

s. 
Th

e 
sm

ile
 in

 th
e 

pic
tu

re
 w

as
 d

ry
 a

nd
 n

ot
 a

s d
az

zli
ng

 a
s i

n 
pe

rso
n.

 H
ow

ev
er

, t
ha

t 
wa

s e
ve

ry
th

ing
 M

al
ida

 kn
ew

 a
bo

ut
 th

is 
ge

nt
le

m
an

.  
“M

an
ny

…”
 H

er
 v

oic
e 

sh
oo

k w
ith

 a
 so

ft 
so

b 
up

on
 sa

yin
g t

he
 n

am
e 

of
 h

er
 b

el
ov

ed
 

da
ug

ht
er

. 
“Is

 w
ith

 th
is 

m
an

.” 
M

al
ida

 re
co

un
ts 

th
e 

wo
rld

 sh
e 

sa
w 

br
ief

ly 
wi

th
 N

oo
m

. 
“W

ho
 is

 h
e?

 I 
ca

n 
on

ly 
se

e 
his

 n
am

e, 
‘K

hu
n 

Lu
an

g A
ka

ra
te

pw
ar

ak
or

n.
” 

“H
e 

is 
th

e 
Am

ba
ss

ad
or

 o
f S

iam
 to

 th
e 

Un
ite

d 
St

at
es

 o
f A

m
er

ica
.”

 
“T

ha
t’s

 ri
gh

t!”
 M

al
ida

 e
xc

lai
m

ed
. “

I w
as

 c
er

ta
in 

th
at

 I 
ha

d 
he

ar
d 

th
is 

na
m

e 
be

fo
re

.”
 

“M
an

ny
 h

ad
 a

sk
ed

 m
e 

fo
r t

he
 p

ict
ur

es
. S

he
 se

em
ed

 so
 o

bs
es

se
d…

” 
Ku

lw
ar

an
g s

lo
wl

y 
re

ca
lle

d 
th

e 
re

ce
nt

 p
as

t. 
“A

fte
r t

ha
t, 

sh
e 

be
ca

m
e 

so
m

ew
ha

t 
dif

fe
re

nt
. S

he
 w

en
t t

o 
se

e 
Tr

on
g t

o 
as

k h
im

 a
bo

ut
 th

e 
pa

st 
an

d 
pr

es
en

t w
or

ld
s.”

 
Sh

e 
to

ld
 a

s m
uc

h 
of

 th
e 

sto
ry

 a
s s

he
 c

ou
ld

 re
m

em
be

r. 
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“ข
อด

ูด้ว
ยน

ะ 
อย

าก
เห

็น.
..เม

ณ่ี.
..เป

็นย
ังไง

” 
“ถ

้า…
” 

กุล
วร

าง
ค์ล

ังเล
ที่จ

ะเ
ชื่อ

ให
้สน

ิทใ
จ 

“ถ
้าเม

ณี่เ
ขา

…ไ
ปไ

ด้จ
ริง

 ค
งมี

คว
าม

สุข
มา

กค
่ะ”

 
“ไ

ม่เ
อา

” 
คุณ

มา
ลิด

าส
ั่นศ

ีรษ
ะ 

ยา
มด

ื้อค
ล้า

ยผ
ู้เป

็นบ
ุตร

สา
ว 

“ต
้อง

เรีย
นถ

าม
ท่า

น 
ขอ

ดูด
้วย

ตา
” 

“ไ
ด้ค

่ะ 
กุล

จะ
นัด

ท่า
นแ

ล้ว
โท

รฯ
 ม

าเร
ียน

” 
คุณ

มา
ลิด

าท
อด

ถอ
นใ

จย
าว

 ต
าม

อง
 ‘ส

าย
ตา

’ ใ
นร

ูป 
“เ

จ้า
คุณ

...ส
ัญญ

าก
ับฉ

ันแ
ล้ว

 ข
อใ

ห้ร
ักษ

าส
ัญญ

า”
 

ริม
ฝีป

าก
คู่ส

วย
คง

แย
้ม 

หา
กใ

นค
วา

มค
ิดค

ำน
ึงข

อง
คุณ

มา
ลิด

าด
ุจจ

ะ
ได

้ยิน
เส

ียง
ทุ้ม

อ่อ
นโ

ยน
 

“ค
รับ

ผม
!” 

มณี
จัน

ทร
์ไม

่รู้ส
ึกแ

ผก
ท่ีอี

กต
่อไ

ป 
ยา

มพ
ลิก

ตัว
ตื่น

เงา
ตะ

คุ่ม
ขอ

งเค
รื่อ

ง
เรือ

นช
ิ้นใ

หญ
่เท

อะ
ทะ

ไม
่แป

ลก
ตา

 เส
ียง

หย
ดน

้ำห
ยด

ลง
ชา

นเ
รือ

น 
กล

ิ่น
จำ

ปีร
วย

ริน
 เธ

อไ
ม่ผ

ุดล
ุกอ

ย่า
งเค

ย 
หา

กน
อน

รอ
ให

้แม
่ม้ว

นแ
หว

กมุ้
งให

้ 
ด้ว

ยข
อท

ี่ห้อ
ยจ

าก
รา

วท
อง

เห
ลือ

งเบ
ื้อง

บน
 เพ

ิ่งน
ึกไ

ด้.
.. 

หม
อน

ที่ว
าง

คู่กั
บห

มอ
นข

อง
เข

า 
คือ

 เข
นย

ที่เ
คย

หน
ุน 

ขอ
งเธ

อ 
เข

าเก็
บเ

รีย
งร

าว
กับ

รอ
ให

้เจ
้าข

อง
กล

ับไ
ปห

นุน
 ใค

รจ
ะน

ึกค
นห

น้า
เฉ

ย
ทำ

อะ
ไร

ได
้นุ่ม

นว
ลน

ักห
นา

 พ
อแ

ม่ม้
วน

เล
ื่อน

แพ
รค

ลุม
ออ

ก 
เธอ

จึง
ลุก

ข้ึน
 

“R
ice

 sa
id 

th
at

 M
an

ny
 m

us
t h

av
e 

ha
d 

a 
de

fe
ct

 in
 th

e 
br

ain
. S

he
 d

ay
dr

ea
m

ed
 a

bo
ut

 
th

e 
pa

st 
to

o 
m

uc
h 

th
at

 sh
e 

th
ou

gh
t s

he
 c

ou
ld

 ti
m

e 
tra

ve
l t

o 
th

e 
pa

st.
” 

“S
he

 d
id 

no
t ‘

th
ink

’ s
he

 c
ou

ld
. S

he
 a

ct
ua
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ภาคผนวก 2 
บทสนทนาตัวอย่างจากวรรณกรรมเรื่อง Emma  

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 1 : บทท่ี 1 (Volume 1) 

“Poor Miss Taylor!—I wish she were here again. What a pity it is that Mr. Weston ever 
thought of her!” 
 
“I cannot agree with you, papa; you know I cannot. Mr. Weston is such a good-
humoured, pleasant, excellent man, that he thoroughly deserves a good wife;—and 
you would not have had Miss Taylor live with us for ever, and bear all my odd 
humours, when she might have a house of her own?” 
 
“A house of her own!—But where is the advantage of a house of her own? This is 
three times as large.—And you have never any odd humours, my dear.” 
 
“How often we shall be going to see them, and they coming to see us!—We shall be 
always meeting! We must begin; we must go and pay wedding visit very soon.” 
 
“My dear, how am I to get so far? Randalls is such a distance. I could not walk half 
so far.” 
 
“No, papa, nobody thought of your walking. We must go in the carriage, to be sure.” 
 
“The carriage! But James will not like to put the horses to for such a little way;—and 
where are the poor horses to be while we are paying our visit?” 
 
“They are to be put into Mr. Weston’s stable, papa. You know we have settled all 
that already. We talked it all over with Mr. Weston last night. And as for James, you 
may be very sure he will always like going to Randalls, because of his daughter’s 
being housemaid there. I only doubt whether he will ever take us anywhere else. 
That was your doing, papa. You got Hannah that good place. Nobody thought of 
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Hannah till you mentioned her—James is so obliged to you!” 
 
“I am very glad I did think of her. It was very lucky, for I would not have had poor 
James think himself slighted upon any account; and I am sure she will make a very 
good servant: she is a civil, pretty-spoken girl; I have a great opinion of her. Whenever 
I see her, she always curtseys and asks me how I do, in a very pretty manner; and 
when you have had her here to do needlework, I observe she always turns the lock 
of the door the right way and never bangs it. I am sure she will be an excellent 
servant; and it will be a great comfort to poor Miss Taylor to have somebody about 
her that she is used to see. Whenever James goes over to see his daughter, you 
know, she will be hearing of us. He will be able to tell her how we all are.” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 2 : บทท่ี 1 (Volume 1) 

“It is very kind of you, Mr. Knightley, to come out at this late hour to call upon us. I 
am afraid you must have had a shocking walk.” 
 
“Not at all, sir. It is a beautiful moonlight night; and so mild that I must draw back 
from your great fire.” 
 
“But you must have found it very damp and dirty. I wish you may not catch cold.” 
 
“Dirty, sir! Look at my shoes. Not a speck on them.” 
 
“Well! that is quite surprising, for we have had a vast deal of rain here. It rained 
dreadfully hard for half an hour while we were at breakfast. I wanted them to put off 
the wedding.” 
 
“By the bye—I have not wished you joy. Being pretty well aware of what sort of joy 
you must both be feeling, I have been in no hurry with my congratulations; but I 
hope it all went off tolerably well. How did you all behave? Who cried most?” 
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“Ah! poor Miss Taylor! ’Tis a sad business.” 
 
“Poor Mr. and Miss Woodhouse, if you please; but I cannot possibly say ‘poor Miss 
Taylor.’ I have a great regard for you and Emma; but when it comes to the question 
of dependence or independence!—At any rate, it must be better to have only one 
to please than two.” 
 
“Especially when one of those two is such a fanciful, troublesome creature!” said 
Emma playfully. “That is what you have in your head, I know—and what you would 
certainly say if my father were not by.” 
 
“I believe it is very true, my dear, indeed,” said Mr. Woodhouse, with a sigh. “I am 
afraid I am sometimes very fanciful and troublesome.” 
 
“My dearest papa! You do not think I could mean you, or suppose Mr. Knightley to 
mean you. What a horrible idea! Oh no! I meant only myself. Mr. Knightley loves to 
find fault with me, you know—in a joke—it is all a joke. We always say what we like 
to one another.” 
 
“Emma knows I never flatter her,” said Mr. Knightley, “but I meant no reflection on 
any body. Miss Taylor has been used to have two persons to please; she will now 
have but one. The chances are that she must be a gainer.” 
 
“Well,” said Emma, willing to let it pass—“you want to hear about the wedding; and 
I shall be happy to tell you, for we all behaved charmingly. Every body was 
punctual, every body in their best looks: not a tear, and hardly a long face to be 
seen. Oh no; we all felt that we were going to be only half a mile apart, and were 
sure of meeting every day.” 
 
“Dear Emma bears every thing so well,” said her father. “But, Mr. Knightley, she is 
really very sorry to lose poor Miss Taylor, and I am sure she will miss her more than 
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she thinks for.” 
 
Emma turned away her head, divided between tears and smiles. “It is impossible 
that Emma should not miss such a companion,” said Mr. Knightley. “We should not 
like her so well as we do, sir, if we could suppose it; but she knows how much the 
marriage is to Miss Taylor’s advantage; she knows how very acceptable it must be, at 
Miss Taylor’s time of life, to be settled in a home of her own, and how important to 
her to be secure of a comfortable provision, and therefore cannot allow herself to 
feel so much pain as pleasure. Every friend of Miss Taylor must be glad to have her 
so happily married.” 
 
“And you have forgotten one matter of joy to me,” said Emma, “and a very 
considerable one—that I made the match myself. I made the match, you know, four 
years ago; and to have it take place, and be proved in the right, when so many 
people said Mr. Weston would never marry again, may comfort me for any thing.” 
 
Mr. Knightley shook his head at her. Her father fondly replied, “Ah! my dear, I wish 
you would not make matches and foretell things, for whatever you say always 
comes to pass. Pray do not make any more matches.” 
 
“I promise you to make none for myself, papa; but I must, indeed, for other people. 
It is the greatest amusement in the world! And after such success, you know!—Every 
body said that Mr. Weston would never marry again. Oh dear, no! Mr. Weston, who 
had been a widower so long, and who seemed so perfectly comfortable without a 
wife, so constantly occupied either in his business in town or among his friends here, 
always acceptable wherever he went, always cheerful—Mr. Weston need not spend 
a single evening in the year alone if he did not like it. Oh no! Mr. Weston certainly 
would never marry again. Some people even talked of a promise to his wife on her 
deathbed, and others of the son and the uncle not letting him. All manner of 
solemn nonsense was talked on the subject, but I believed none of it. 
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“Ever since the day—about four years ago—that Miss Taylor and I met with him in 
Broadway Lane, when, because it began to drizzle, he darted away with so much 
gallantry, and borrowed two umbrellas for us from Farmer Mitchell’s, I made up my 
mind on the subject. I planned the match from that hour; and when such success 
has blessed me in this instance, dear papa, you cannot think that I shall leave off 
match-making.” 
 
“I do not understand what you mean by ‘success,’” said Mr. Knightley. “Success 
supposes endeavour. Your time has been properly and delicately spent, if you have 
been endeavouring for the last four years to bring about this marriage. A worthy 
employment for a young lady’s mind! But if, which I rather imagine, your making the 
match, as you call it, means only your planning it, your saying to yourself one idle 
day, ‘I think it would be a very good thing for Miss Taylor if Mr. Weston were to 
marry her,’ and saying it again to yourself every now and then afterwards, why do 
you talk of success? Where is your merit? What are you proud of? You made a lucky 
guess; and that is all that can be said.” 
 
“And have you never known the pleasure and triumph of a lucky guess?—I pity 
you.—I thought you cleverer—for, depend upon it a lucky guess is never merely 
luck. There is always some talent in it. And as to my poor word ‘success,’ which you 
quarrel with, I do not know that I am so entirely without any claim to it. You have 
drawn two pretty pictures; but I think there may be a third—a something between 
the do-nothing and the do-all. If I had not promoted Mr. Weston’s visits here, and 
given many little encouragements, and smoothed many little matters, it might not 
have come to any thing after all. I think you must know Hartfield enough to 
comprehend that.” 
 
“A straightforward, open-hearted man like Weston, and a rational, unaffected woman 
like Miss Taylor, may be safely left to manage their own concerns. You are more 
likely to have done harm to yourself, than good to them, by interference.” 
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“Emma never thinks of herself, if she can do good to others,” rejoined Mr. 
Woodhouse, understanding but in part. “But, my dear, pray do not make any more 
matches; they are silly things, and break up one’s family circle grievously.” 
 
“Only one more, papa; only for Mr. Elton. Poor Mr. Elton! You like Mr. Elton, papa,—I 
must look about for a wife for him. There is nobody in Highbury who deserves him—
and he has been here a whole year, and has fitted up his house so comfortably, that 
it would be a shame to have him single any longer—and I thought when he was 
joining their hands to-day, he looked so very much as if he would like to have the 
same kind office done for him! I think very well of Mr. Elton, and this is the only way 
I have of doing him a service.” 
 
“Mr. Elton is a very pretty young man, to be sure, and a very good young man, and I 
have a great regard for him. But if you want to shew him any attention, my dear, ask 
him to come and dine with us some day. That will be a much better thing. I dare say 
Mr. Knightley will be so kind as to meet him.” 
 
“With a great deal of pleasure, sir, at any time,” said Mr. Knightley, laughing, “and I 
agree with you entirely, that it will be a much better thing. Invite him to dinner, 
Emma, and help him to the best of the fish and the chicken, but leave him to chuse 
his own wife. Depend upon it, a man of six or seven-and-twenty can take care of 
himself.” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 3 : บทท่ี 4 (Volume 1) 
“And when she had come away, Mrs. Martin was so very kind as to send Mrs. 
Goddard a beautiful goose—the finest goose Mrs. Goddard had ever seen. Mrs. 
Goddard had dressed it on a Sunday, and asked all the three teachers, Miss Nash, 
and Miss Prince, and Miss Richardson, to sup with her.” 
 
“Mr. Martin, I suppose, is not a man of information beyond the line of his own 
business? He does not read?” 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

198 
 

 
“Oh yes!—that is, no—I do not know—but I believe he has read a good deal—but 
not what you would think any thing of. He reads the Agricultural Reports, and some 
other books that lay in one of the window seats—but he reads all them to himself. 
But sometimes of an evening, before we went to cards, he would read something 
aloud out of the Elegant Extracts, very entertaining. And I know he has read the Vicar 
of Wakefield. He never read the Romance of the Forest, nor The Children of the 
Abbey. He had never heard of such books before I mentioned them, but he is 
determined to get them now as soon as ever he can.” 
 
“What sort of looking man is Mr. Martin?” 
 
“Oh! not handsome—not at all handsome. I thought him very plain at first, but I do 
not think him so plain now. One does not, you know, after a time. But did you never 
see him? He is in Highbury every now and then, and he is sure to ride through every 
week in his way to Kingston. He has passed you very often.” 
 
“That may be, and I may have seen him fifty times, but without having any idea of 
his name. A young farmer, whether on horseback or on foot, is the very last sort of 
person to raise my curiosity. The yeomanry are precisely the order of people with 
whom I feel I can have nothing to do. A degree or two lower, and a creditable 
appearance might interest me; I might hope to be useful to their families in some 
way or other. But a farmer can need none of my help, and is, therefore, in one 
sense, as much above my notice as in every other he is below it.” 
 
“To be sure. Oh yes! It is not likely you should ever have observed him; but he 
knows you very well indeed—I mean by sight.” 
 
“I have no doubt of his being a very respectable young man. I know, indeed, that he 
is so, and, as such, wish him well. What do you imagine his age to be?” 
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“He was four-and-twenty the 8th of last June, and my birthday is the 23rd just a 
fortnight and a day’s difference—which is very odd.” 
 
“Only four-and-twenty. That is too young to settle. His mother is perfectly right not 
to be in a hurry. They seem very comfortable as they are, and if she were to take 
any pains to marry him, she would probably repent it. Six years hence, if he could 
meet with a good sort of young woman in the same rank as his own, with a little 
money, it might be very desirable.” 
 
“Six years hence! Dear Miss Woodhouse, he would be thirty years old!” 
 
“Well, and that is as early as most men can afford to marry, who are not born to an 
independence. Mr. Martin, I imagine, has his fortune entirely to make—cannot be at 
all beforehand with the world. Whatever money he might come into when his father 
died, whatever his share of the family property, it is, I dare say, all afloat, all 
employed in his stock, and so forth; and though, with diligence and good luck, he 
may be rich in time, it is next to impossible that he should have realised any thing 
yet.” 
 
“To be sure, so it is. But they live very comfortably. They have no indoors man, else 
they do not want for any thing; and Mrs. Martin talks of taking a boy another year.” 
 
“I wish you may not get into a scrape, Harriet, whenever he does marry;—I mean, as 
to being acquainted with his wife—for though his sisters, from a superior education, 
are not to be altogether objected to, it does not follow that he might marry any 
body at all fit for you to notice. The misfortune of your birth ought to make you 
particularly careful as to your associates. There can be no doubt of your being a 
gentleman’s daughter, and you must support your claim to that station by every 
thing within your own power, or there will be plenty of people who would take 
pleasure in degrading you.” 
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“Yes, to be sure, I suppose there are. But while I visit at Hartfield, and you are so 
kind to me, Miss Woodhouse, I am not afraid of what any body can do.” 
 
“You understand the force of influence pretty well, Harriet; but I would have you so 
firmly established in good society, as to be independent even of Hartfield and Miss 
Woodhouse. I want to see you permanently well connected, and to that end it will 
be advisable to have as few odd acquaintance as may be; and, therefore, I say that if 
you should still be in this country when Mr. Martin marries, I wish you may not be 
drawn in by your intimacy with the sisters, to be acquainted with the wife, who will 
probably be some mere farmer’s daughter, without education.” 
 
“To be sure. Yes. Not that I think Mr. Martin would ever marry any body but what 
had had some education—and been very well brought up. However, I do not mean 
to set up my opinion against yours—and I am sure I shall not wish for the 
acquaintance of his wife. I shall always have a great regard for the Miss Martins, 
especially Elizabeth, and should be very sorry to give them up, for they are quite as 
well educated as me. But if he marries a very ignorant, vulgar woman, certainly I had 
better not visit her, if I can help it.” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 4 : บทท่ี 10 (Volume 2) 
“Can you come to Randalls at any time this morning?—Do, if it be possible. Mrs. 
Weston wants to see you. She must see you.” 
 
“Is she unwell?” 
 
“No, no, not at all—only a little agitated. She would have ordered the carriage, and 
come to you, but she must see you alone, and that you know—(nodding towards 
her father)—Humph!—Can you come?” 
 
“Certainly. This moment, if you please. It is impossible to refuse what you ask in 
such a way. But what can be the matter?—Is she really not ill?” 
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“Depend upon me—but ask no more questions. You will know it all in time. The 
most unaccountable business! But hush, hush!” 
 
“Now,”—said Emma, when they were fairly beyond the sweep gates,—“now Mr. 
Weston, do let me know what has happened.” 
 
“No, no,”—he gravely replied.—“Don’t ask me. I promised my wife to leave it all to 
her. She will break it to you better than I can. Do not be impatient, Emma; it will all 
come out too soon.” 
 
“Break it to me,” cried Emma, standing still with terror.—“Good God!—Mr. Weston, 
tell me at once.—Something has happened in Brunswick Square. I know it has. Tell 
me, I charge you tell me this moment what it is.” 
 
“No, indeed you are mistaken.”— 
 
“Mr. Weston do not trifle with me.—Consider how many of my dearest friends are 
now in Brunswick Square. Which of them is it?—I charge you by all that is sacred, not 
to attempt concealment.” 
 
“Upon my word, Emma.”— 
 
“Your word!—why not your honour!—why not say upon your honour, that it has 
nothing to do with any of them? Good Heavens!—What can be to be broke to me, 
that does not relate to one of that family?” 
 
“Upon my honour,” said he very seriously, “it does not. It is not in the smallest 
degree connected with any human being of the name of Knightley.” 
 
“I was wrong,” he continued, “in talking of its being broke to you. I should not have 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

202 
 

used the expression. In fact, it does not concern you—it concerns only myself,—that 
is, we hope.—Humph!—In short, my dear Emma, there is no occasion to be so 
uneasy about it. I don’t say that it is not a disagreeable business—but things might 
be much worse.—If we walk fast, we shall soon be at Randalls.” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 5 : บทท่ี 18 (Volume 2) 

“I have something to tell you, Emma; some news.” 
“Good or bad?” said she, quickly, looking up in his face. 
“I do not know which it ought to be called.” 
“Oh! good I am sure.—I see it in your countenance. You are trying not to smile.” 
“I am afraid,” said he, composing his features, “I am very much afraid, my dear 
Emma, that you will not smile when you hear it.” 
“Indeed! but why so?—I can hardly imagine that any thing which pleases or amuses 
you, should not please and amuse me too.” 
“There is one subject,” he replied, “I hope but one, on which we do not think alike.” 
He paused a moment, again smiling, with his eyes fixed on her face. “Does nothing 
occur to you?—Do not you recollect?—Harriet Smith.” 
Her cheeks flushed at the name, and she felt afraid of something, though she knew 
not what. 
“Have you heard from her yourself this morning?” cried he. “You have, I believe, and 
know the whole.” 
“No, I have not; I know nothing; pray tell me.” 
“You are prepared for the worst, I see—and very bad it is. Harriet Smith marries 
Robert Martin.” 
Emma gave a start, which did not seem like being prepared—and her eyes, in eager 
gaze, said, “No, this is impossible!” but her lips were closed. 
“It is so, indeed,” continued Mr. Knightley; “I have it from Robert Martin himself. He 
left me not half an hour ago.” 
She was still looking at him with the most speaking amazement. 
“You like it, my Emma, as little as I feared.—I wish our opinions were the same. But 
in time they will. Time, you may be sure, will make one or the other of us think 
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differently; and, in the meanwhile, we need not talk much on the subject.” 
 
“You mistake me, you quite mistake me,” she replied, exerting herself. “It is not that 
such a circumstance would now make me unhappy, but I cannot believe it. It seems 
an impossibility!—You cannot mean to say, that Harriet Smith has accepted Robert 
Martin. You cannot mean that he has even proposed to her again—yet. You only 
mean, that he intends it.” 
 
“I mean that he has done it,” answered Mr. Knightley, with smiling but determined 
decision, “and been accepted.” 
 
“Good God!” she cried.—“Well!”— “Well, now tell me every thing; make this 
intelligible to me. How, where, when?—Let me know it all. I never was more 
surprized—but it does not make me unhappy, I assure you.—How—how has it been 
possible?” 
 
“It is a very simple story. He went to town on business three days ago, and I got him 
to take charge of some papers which I was wanting to send to John.—He delivered 
these papers to John, at his chambers, and was asked by him to join their party the 
same evening to Astley’s. They were going to take the two eldest boys to Astley’s. 
The party was to be our brother and sister, Henry, John—and Miss Smith. My friend 
Robert could not resist. They called for him in their way; were all extremely amused; 
and my brother asked him to dine with them the next day—which he did—and in 
the course of that visit (as I understand) he found an opportunity of speaking to 
Harriet; and certainly did not speak in vain.—She made him, by her acceptance, as 
happy even as he is deserving. He came down by yesterday’s coach, and was with 
me this morning immediately after breakfast, to report his proceedings, first on my 
affairs, and then on his own. This is all that I can relate of the how, where, and when. 
Your friend Harriet will make a much longer history when you see her.—She will give 
you all the minute particulars, which only woman’s language can make interesting.—
In our communications we deal only in the great.—However, I must say, that Robert 
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Martin’s heart seemed for him, and to me, very overflowing; and that he did 
mention, without its being much to the purpose, that on quitting their box at 
Astley’s, my brother took charge of Mrs. John Knightley and little John, and he 
followed with Miss Smith and Henry; and that at one time they were in such a 
crowd, as to make Miss Smith rather uneasy.” 
 
“Emma, my love, you said that this circumstance would not now make you 
unhappy; but I am afraid it gives you more pain than you expected. His situation is an 
evil—but you must consider it as what satisfies your friend; and I will answer for your 
thinking better and better of him as you know him more. His good sense and good 
principles would delight you.—As far as the man is concerned, you could not wish 
your friend in better hands. His rank in society I would alter if I could, which is saying 
a great deal I assure you, Emma.—You laugh at me about William Larkins; but I could 
quite as ill spare Robert Martin.” 
 
“You need not be at any pains to reconcile me to the match. I think Harriet is doing 
extremely well. Her connexions may be worse than his. In respectability of character, 
there can be no doubt that they are. I have been silent from surprize merely, 
excessive surprize. You cannot imagine how suddenly it has come on me! how 
peculiarly unprepared I was!—for I had reason to believe her very lately more 
determined against him, much more, than she was before.” 
 
“You ought to know your friend best,” replied Mr. Knightley; “but I should say she 
was a good-tempered, soft-hearted girl, not likely to be very, very determined against 
any young man who told her he loved her.” 
 
Emma could not help laughing as she answered, “Upon my word, I believe you 
know her quite as well as I do.—But, Mr. Knightley, are you perfectly sure that she 
has absolutely and downright accepted him. I could suppose she might in time—but 
can she already?—Did not you misunderstand him?—You were both talking of other 
things; of business, shows of cattle, or new drills—and might not you, in the 
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confusion of so many subjects, mistake him?—It was not Harriet’s hand that he was 
certain of—it was the dimensions of some famous ox.” 
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ภาคผนวก 3 
บทสนทนาตัวอย่างจากวรรณกรรมเรื่อง Mansfield Park 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 1 : บทท่ี 7 

“Well, Fanny, and how do you like Miss Crawford now?” said Edmund the next day, 
after thinking some time on the subject himself. “How did you like her yesterday?” 
 
“Very well—very much. I like to hear her talk. She entertains me; and she is so 
extremely pretty, that I have great pleasure in looking at her.” 
 
“It is her countenance that is so attractive. She has a wonderful play of feature! But 
was there nothing in her conversation that struck you, Fanny, as not quite right?” 
 
“Oh yes! she ought not to have spoken of her uncle as she did. I was quite 
astonished. An uncle with whom she has been living so many years, and who, 
whatever his faults may be, is so very fond of her brother, treating him, they say, 
quite like a son. I could not have believed it!” 
 
“I thought you would be struck. It was very wrong; very indecorous.” 
 
“And very ungrateful, I think.” 
 
“Ungrateful is a strong word. I do not know that her uncle has any claim to her 
gratitude; his wife certainly had; and it is the warmth of her respect for her aunt’s 
memory which misleads her here. She is awkwardly circumstanced. With such warm 
feelings and lively spirits it must be difficult to do justice to her affection for Mrs. 
Crawford, without throwing a shade on the Admiral. I do not pretend to know which 
was most to blame in their disagreements, though the Admiral’s present conduct 
might incline one to the side of his wife; but it is natural and amiable that Miss 
Crawford should acquit her aunt entirely. I do not censure her opinions; but there 
certainly is impropriety in making them public.” 
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“Do not you think,” said Fanny, after a little consideration, “that this impropriety is a 
reflection itself upon Mrs. Crawford, as her niece has been entirely brought up by 
her? She cannot have given her right notions of what was due to the Admiral.” 
 
“That is a fair remark. Yes, we must suppose the faults of the niece to have been 
those of the aunt; and it makes one more sensible of the disadvantages she has 
been under. But I think her present home must do her good. Mrs. Grant’s manners 
are just what they ought to be. She speaks of her brother with a very pleasing 
affection.” 
 
“Yes, except as to his writing her such short letters. She made me almost laugh; but I 
cannot rate so very highly the love or good-nature of a brother who will not give 
himself the trouble of writing anything worth reading to his sisters, when they are 
separated. I am sure William would never have used me so, under any 
circumstances. And what right had she to suppose that you would not write long 
letters when you were absent?” 
 
“The right of a lively mind, Fanny, seizing whatever may contribute to its own 
amusement or that of others; perfectly allowable, when untinctured by ill-humour or 
roughness; and there is not a shadow of either in the countenance or manner of Miss 
Crawford: nothing sharp, or loud, or coarse. She is perfectly feminine, except in the 
instances we have been speaking of. There she cannot be justified. I am glad you saw 
it all as I did.” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 2 : บทท่ี 32 

“Why have you no fire to-day?” 
“I am not cold, sir: I never sit here long at this time of year.” 
“But you have a fire in general?” 
“No, sir.” 
“How comes this about? Here must be some mistake. I understood that you had the 
use of this room by way of making you perfectly comfortable. In your bedchamber I 
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know you cannot have a fire. Here is some great misapprehension which must be 
rectified. It is highly unfit for you to sit, be it only half an hour a day, without a fire. 
You are not strong. You are chilly. Your aunt cannot be aware of this.” 
 
 “my aunt Norris”  
 
“I understand,” “I understand. Your aunt Norris has always been an advocate, and 
very judiciously, for young people’s being brought up without unnecessary 
indulgences; but there should be moderation in everything. She is also very hardy 
herself, which of course will influence her in her opinion of the wants of others. And 
on another account, too, I can perfectly comprehend. I know what her sentiments 
have always been. The principle was good in itself, but it may have been, and I 
believe has been, carried too far in your case. I am aware that there has been 
sometimes, in some points, a misplaced distinction; but I think too well of you, 
Fanny, to suppose you will ever harbour resentment on that account. You have an 
understanding which will prevent you from receiving things only in part, and judging 
partially by the event. You will take in the whole of the past, you will consider times, 
persons, and probabilities, and you will feel that they were not least your friends 
who were educating and preparing you for that mediocrity of condition which 
seemed to be your lot. Though their caution may prove eventually unnecessary, it 
was kindly meant; and of this you may be assured, that every advantage of affluence 
will be doubled by the little privations and restrictions that may have been imposed. 
I am sure you will not disappoint my opinion of you, by failing at any time to treat 
your aunt Norris with the respect and attention that are due to her. But enough of 
this. Sit down, my dear. I must speak to you for a few minutes, but I will not detain 
you long.” 
 
“You are not aware, perhaps, that I have had a visitor this morning. I had not been 
long in my own room, after breakfast, when Mr. Crawford was shewn in. His errand 
you may probably conjecture.” 
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“And now, Fanny, having performed one part of my commission, and shewn you 
everything placed on a basis the most assured and satisfactory, I may execute the 
remainder by prevailing on you to accompany me downstairs, where, though I 
cannot but presume on having been no unacceptable companion myself, I must 
submit to your finding one still better worth listening to. Mr. Crawford, as you have 
perhaps foreseen, is yet in the house. He is in my room, and hoping to see you 
there.” 
 
“Oh! no, sir, I cannot, indeed I cannot go down to him. Mr. Crawford ought to 
know—he must know that: I told him enough yesterday to convince him; he spoke 
to me on this subject yesterday, and I told him without disguise that it was very 
disagreeable to me, and quite out of my power to return his good opinion.” 

 

“I do not catch your meaning,” “Out of your power to return his good opinion? 
What is all this? I know he spoke to you yesterday, and (as far as I understand) 
received as much encouragement to proceed as a well-judging young woman could 
permit herself to give. I was very much pleased with what I collected to have been 
your behaviour on the occasion; it shewed a discretion highly to be commended. But 
now, when he has made his overtures so properly, and honourably—what are your 
scruples now?” 

 

“You are mistaken, sir,” “you are quite mistaken. How could Mr. Crawford say such 
a thing? I gave him no encouragement yesterday. On the contrary, I told him, I 
cannot recollect my exact words, but I am sure I told him that I would not listen to 
him, that it was very unpleasant to me in every respect, and that I begged him never 
to talk to me in that manner again. I am sure I said as much as that and more; and I 
should have said still more, if I had been quite certain of his meaning anything 
seriously; but I did not like to be, I could not bear to be, imputing more than might 
be intended. I thought it might all pass for nothing with him.” 

“Am I to understand,” “that you mean to refuse Mr. Crawford?” 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

210 
 

“Yes, sir.” 

“Refuse him?” 

“Yes, sir.” 

“Refuse Mr. Crawford! Upon what plea? For what reason?” 

“I—I cannot like him, sir, well enough to marry him.” 

“This is very strange!” “There is something in this which my comprehension does 
not reach. Here is a young man wishing to pay his addresses to you, with everything 
to recommend him: not merely situation in life, fortune, and character, but with 
more than common agreeableness, with address and conversation pleasing to 
everybody. And he is not an acquaintance of to-day; you have now known him some 
time. His sister, moreover, is your intimate friend, and he has been doing that for 
your brother, which I should suppose would have been almost sufficient 
recommendation to you, had there been no other. It is very uncertain when my 
interest might have got William on. He has done it already.” 

“Yes,”  

“You must have been aware,” “you must have been some time aware of a 
particularity in Mr. Crawford’s manners to you. This cannot have taken you by 
surprise. You must have observed his attentions; and though you always received 
them very properly (I have no accusation to make on that head), I never perceived 
them to be unpleasant to you. I am half inclined to think, Fanny, that you do not 
quite know your own feelings.” 

“Oh yes, sir! indeed I do. His attentions were always—what I did not like.” 

“This is beyond me,” said he. “This requires explanation. Young as you are, and 
having seen scarcely any one, it is hardly possible that your affections—” 

“No, no, I know that is quite out of the question; quite impossible. Well, there is 
nothing more to be said.” 
 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 3 : บทท่ี 23 

“But why should Mrs. Grant ask Fanny?” said Lady Bertram. “How came she to 
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think of asking Fanny? Fanny never dines there, you know, in this sort of way. I 
cannot spare her, and I am sure she does not want to go. Fanny, you do not want to 
go, do you?” 

“If you put such a question to her,” cried Edmund, preventing his cousin’s 
speaking, “Fanny will immediately say No; but I am sure, my dear mother, she would 
like to go; and I can see no reason why she should not.” 

“I cannot imagine why Mrs. Grant should think of asking her? She never did before. 
She used to ask your sisters now and then, but she never asked Fanny.” 

“If you cannot do without me, ma’am—” said Fanny, in a self-denying tone. 

“But my mother will have my father with her all the evening.” 

“To be sure, so I shall.” 

“Suppose you take my father’s opinion, ma’am.” 

“That’s well thought of. So I will, Edmund. I will ask Sir Thomas, as soon as he 
comes in, whether I can do without her.” 

“As you please, ma’am, on that head; but I meant my father’s opinion as to 
the propriety of the invitation’s being accepted or not; and I think he will consider it 
a right thing by Mrs. Grant, as well as by Fanny, that being the first invitation it should 
be accepted.” 

“I do not know. We will ask him. But he will be very much surprised that Mrs. 
Grant should ask Fanny at all.” 
 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 4 : บทท่ี 23 

“Oh! depend upon it, your aunt can do very well without you, or you would not 
be allowed to go. I shall be here, so you may be quite easy about your aunt. And I 
hope you will have a very agreeable day, and find it all mighty delightful. But I must 
observe that five is the very awkwardest of all possible numbers to sit down to 
table; and I cannot but be surprised that such an elegant lady as Mrs. Grant should 
not contrive better! And round their enormous great wide table, too, which fills up 
the room so dreadfully! Had the doctor been contented to take my dining-table 
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when I came away, as anybody in their senses would have done, instead of having 
that absurd new one of his own, which is wider, literally wider than the dinner-table 
here, how infinitely better it would have been! and how much more he would have 
been respected! for people are never respected when they step out of their proper 
sphere. Remember that, Fanny. Five—only five to be sitting round that table. 
However, you will have dinner enough on it for ten, I dare say.” 

Mrs. Norris fetched breath, and went on again. 

“The nonsense and folly of people’s stepping out of their rank and trying to 
appear above themselves, makes me think it right to give you a hint, Fanny, now that 
you are going into company without any of us; and I do beseech and entreat you not 
to be putting yourself forward, and talking and giving your opinion as if you were one 
of your cousins—as if you were dear Mrs. Rushworth or Julia. That will never do, 
believe me. Remember, wherever you are, you must be the lowest and last; and 
though Miss Crawford is in a manner at home at the Parsonage, you are not to be 
taking place of her. And as to coming away at night, you are to stay just as long as 
Edmund chuses. Leave him to settle that.” 

“Yes, ma’am, I should not think of anything else.” 

“And if it should rain, which I think exceedingly likely, for I never saw it more 
threatening for a wet evening in my life, you must manage as well as you can, and 
not be expecting the carriage to be sent for you. I certainly do not go home to-night, 
and, therefore, the carriage will not be out on my account; so you must make up 
your mind to what may happen, and take your things accordingly.” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 5 : บทท่ี 7 
Edmund, looking around, said, “But where is Fanny? Is she gone to bed?” 

“No, not that I know of,” replied Mrs. Norris; “she was here a moment ago.” 

“That is a very foolish trick, Fanny, to be idling away all the evening upon a sofa. 
Why cannot you come and sit here, and employ yourself as we do? If you have no 
work of your own, I can supply you from the poor basket. There is all the new calico, 
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that was bought last week, not touched yet. I am sure I almost broke my back by 
cutting it out. You should learn to think of other people; and, take my word for it, it 
is a shocking trick for a young person to be always lolling upon a sofa.” 

“I must say, ma’am, that Fanny is as little upon the sofa as anybody in the 
house.” 

“Fanny,” said Edmund, after looking at her attentively, “I am sure you have the 
headache.” 

“I can hardly believe you,” he replied; “I know your looks too well. How long 
have you had it?” 

“Since a little before dinner. It is nothing but the heat.” 

“Did you go out in the heat?” 

“Go out! to be sure she did,” said Mrs. Norris: “would you have her stay within 
such a fine day as this? Were not we all out? Even your mother was out to-day for 
above an hour.” 

“Yes, indeed, Edmund,” “I was out above an hour. I sat three-quarters of an hour 
in the flower-garden, while Fanny cut the roses; and very pleasant it was, I assure 
you, but very hot. It was shady enough in the alcove, but I declare I quite dreaded 
the coming home again.” 

“Fanny has been cutting roses, has she?” 

“Yes, and I am afraid they will be the last this year. Poor thing! She found it hot 
enough; but they were so full-blown that one could not wait.” 

“There was no help for it, certainly,” “but I question whether her headache might 
not be caught then, sister. There is nothing so likely to give it as standing and 
stooping in a hot sun; but I dare say it will be well to-morrow. Suppose you let her 
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have your aromatic vinegar; I always forget to have mine filled.” 

“She has got it,” said Lady Bertram; “she has had it ever since she came back 
from your house the second time.” 

“What!” cried Edmund; “has she been walking as well as cutting roses; walking 
across the hot park to your house, and doing it twice, ma’am? No wonder her head 
aches.” 

“I was afraid it would be too much for her,” said Lady Bertram; “but when the 
roses were gathered, your aunt wished to have them, and then you know they must 
be taken home.” 

“But were there roses enough to oblige her to go twice?” 

“No; but they were to be put into the spare room to dry; and, unluckily, Fanny 
forgot to lock the door of the room and bring away the key, so she was obliged to go 
again.” 

Edmund got up and walked about the room, saying, “And could nobody be 
employed on such an errand but Fanny? Upon my word, ma’am, it has been a very 
ill-managed business.” 

“I am sure I do not know how it was to have been done better,” cried Mrs. Norris, 
unable to be longer deaf; “unless I had gone myself, indeed; but I cannot be in two 
places at once; and I was talking to Mr. Green at that very time about your mother’s 
dairymaid, by her desire, and had promised John Groom to write to Mrs. Jefferies 
about his son, and the poor fellow was waiting for me half an hour. I think nobody 
can justly accuse me of sparing myself upon any occasion, but really I cannot do 
everything at once. And as for Fanny’s just stepping down to my house for me—it is 
not much above a quarter of a mile—I cannot think I was unreasonable to ask it. 
How often do I pace it three times a day, early and late, ay, and in all weathers too, 
and say nothing about it?” 
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“I wish Fanny had half your strength, ma’am.” 

“If Fanny would be more regular in her exercise, she would not be knocked up so 
soon. She has not been out on horseback now this long while, and I am persuaded 
that, when she does not ride, she ought to walk. If she had been riding before, I 
should not have asked it of her. But I thought it would rather do her good after being 
stooping among the roses; for there is nothing so refreshing as a walk after a fatigue 
of that kind; and though the sun was strong, it was not so very hot. Between 
ourselves, Edmund,” nodding significantly at his mother, “it was cutting the roses, 
and dawdling about in the flower-garden, that did the mischief.” 

“I am afraid it was, indeed,” said the more candid Lady Bertram, who had 
overheard her; “I am very much afraid she caught the headache there, for the heat 
was enough to kill anybody. It was as much as I could bear myself. Sitting and calling 
to Pug, and trying to keep him from the flower-beds, was almost too much for me.” 
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ภาคผนวก 4 
บทสนทนาตัวอย่างจากวรรณกรรมเรื่อง Persuasion 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 1 : บทท่ี 13 

“Now, this must be very bad for you,” said he, suddenly rousing from a little reverie, 
“to be coming and finding us here. I had not recollected it before, I declare, but it 
must be very bad. But now, do not stand upon ceremony. Get up and go over all 
the rooms in the house if you like it.” 
“Another time, Sir, I thank you, not now.” 
“Well, whenever it suits you. You can slip in from the shrubbery at any time; and 
there you will find we keep our umbrellas hanging up by that door. A good place is 
not it? But,” (checking himself), “you will not think it a good place, for yours were 
always kept in the butler’s room. Ay, so it always is, I believe. One man’s ways may 
be as good as another’s, but we all like our own best. And so you must judge for 
yourself, whether it would be better for you to go about the house or not.” 
Anne, finding she might decline it, did so, very gratefully. 
“We have made very few changes either,” continued the Admiral, after thinking a 
moment. “Very few. We told you about the laundry-door, at Uppercross. That has 
been a very great improvement. The wonder was, how any family upon earth could 
bear with the inconvenience of its opening as it did, so long! You will tell Sir Walter 
what we have done, and that Mr Shepherd thinks it the greatest improvement the 
house ever had. Indeed, I must do ourselves the justice to say, that the few 
alterations we have made have been all very much for the better. My wife should 
have the credit of them, however. I have done very little besides sending away some 
of the large looking-glasses from my dressing-room, which was your father’s. A very 
good man, and very much the gentleman I am sure: but I should think, Miss Elliot,” 
(looking with serious reflection), “I should think he must be rather a dressy man for 
his time of life. Such a number of looking-glasses! oh Lord! there was no getting away 
from one’s self. So I got Sophy to lend me a hand, and we soon shifted their 
quarters; and now I am quite snug, with my little shaving glass in one corner, and 
another great thing that I never go near.” 
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Anne, amused in spite of herself, was rather distressed for an answer, and the 
Admiral, fearing he might not have been civil enough, took up the subject again, to 
say— 
 
“The next time you write to your good father, Miss Elliot, pray give him my 
compliments and Mrs Croft’s, and say that we are settled here quite to our liking, 
and have no fault at all to find with the place. The breakfast-room chimney smokes 
a little, I grant you, but it is only when the wind is due north and blows hard, which 
may not happen three times a winter. And take it altogether, now that we have been 
into most of the houses hereabouts and can judge, there is not one that we like 
better than this. Pray say so, with my compliments. He will be glad to hear it.” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 2 : บทท่ี 20 

“I have hardly seen you since our day at Lyme. I am afraid you must have suffered 
from the shock, and the more from its not overpowering you at the time.” 

She assured him that she had not. 

“It was a frightful hour,” said he, “a frightful day!” “The day has produced some 
effects however; has had some consequences which must be considered as the very 
reverse of frightful. When you had the presence of mind to suggest that Benwick 
would be the properest person to fetch a surgeon, you could have little idea of his 
being eventually one of those most concerned in her recovery.” 

“Certainly I could have none. But it appears—I should hope it would be a very 
happy match. There are on both sides good principles and good temper.” 

“Yes,” said he, looking not exactly forward; “but there, I think, ends the 
resemblance. With all my soul I wish them happy, and rejoice over every 
circumstance in favour of it. They have no difficulties to contend with at home, no 
opposition, no caprice, no delays. The Musgroves are behaving like themselves, most 
honourably and kindly, only anxious with true parental hearts to promote their 
daughter’s comfort. All this is much, very much in favour of their happiness; more 
than perhaps—” 

“I confess that I do think there is a disparity, too great a disparity, and in a point 
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no less essential than mind. I regard Louisa Musgrove as a very amiable, sweet-
tempered girl, and not deficient in understanding, but Benwick is something more. He 
is a clever man, a reading man; and I confess, that I do consider his attaching himself 
to her with some surprise. Had it been the effect of gratitude, had he learnt to love 
her, because he believed her to be preferring him, it would have been another thing. 
But I have no reason to suppose it so. It seems, on the contrary, to have been a 
perfectly spontaneous, untaught feeling on his side, and this surprises me. A man like 
him, in his situation! with a heart pierced, wounded, almost broken! Fanny Harville 
was a very superior creature, and his attachment to her was indeed attachment. A 
man does not recover from such a devotion of the heart to such a woman. He ought 
not; he does not.” 

“You were a good while at Lyme, I think?” 

“About a fortnight. I could not leave it till Louisa’s doing well was quite 
ascertained. I had been too deeply concerned in the mischief to be soon at peace. It 
had been my doing, solely mine. She would not have been obstinate if I had not 
been weak. The country round Lyme is very fine. I walked and rode a great deal; and 
the more I saw, the more I found to admire.” 

“I should very much like to see Lyme again,” said Anne. 

“Indeed! I should not have supposed that you could have found anything in Lyme 
to inspire such a feeling. The horror and distress you were involved in, the stretch of 
mind, the wear of spirits! I should have thought your last impressions of Lyme must 
have been strong disgust.” 

“The last hours were certainly very painful,” replied Anne; “but when pain is over, 
the remembrance of it often becomes a pleasure. One does not love a place the 
less for having suffered in it, unless it has been all suffering, nothing but suffering, 
which was by no means the case at Lyme. We were only in anxiety and distress 
during the last two hours, and previously there had been a great deal of enjoyment. 
So much novelty and beauty! I have travelled so little, that every fresh place would 
be interesting to me; but there is real beauty at Lyme; and in short” (with a faint 
blush at some recollections), “altogether my impressions of the place are very 
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agreeable.” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 3 : บทท่ี 21 

“The little Durands were there, I conclude,” said she, “with their mouths open to 
catch the music, like unfledged sparrows ready to be fed. They never miss a 
concert.” 

“Yes; I did not see them myself, but I heard Mr Elliot say they were in the room.” 

“The Ibbotsons, were they there? and the two new beauties, with the tall Irish 
officer, who is talked of for one of them.” 

“I do not know. I do not think they were.” 

“Old Lady Mary Maclean? I need not ask after her. She never misses, I know; and 
you must have seen her. She must have been in your own circle; for as you went 
with Lady Dalrymple, you were in the seats of grandeur, round the orchestra, of 
course.” 

“No, that was what I dreaded. It would have been very unpleasant to me in every 
respect. But happily Lady Dalrymple always chooses to be farther off; and we were 
exceedingly well placed, that is, for hearing; I must not say for seeing, because I 
appear to have seen very little.” 

“Oh! you saw enough for your own amusement. I can understand. There is a sort 
of domestic enjoyment to be known even in a crowd, and this you had. You were a 
large party in yourselves, and you wanted nothing beyond.” 

“But I ought to have looked about me more,” said Anne, conscious while she 
spoke that there had in fact been no want of looking about, that the object only had 
been deficient. 

“No, no; you were better employed. You need not tell me that you had a 
pleasant evening. I see it in your eye. I perfectly see how the hours passed: that you 
had always something agreeable to listen to. In the intervals of the concert it was 
conversation.” 

Anne half smiled and said, “Do you see that in my eye?” 

“Yes, I do. Your countenance perfectly informs me that you were in company last 
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night with the person whom you think the most agreeable in the world, the person 
who interests you at this present time more than all the rest of the world put 
together.” 

A blush overspread Anne’s cheeks. She could say nothing. 

“And such being the case,” continued Mrs Smith, after a short pause, “I hope you 
believe that I do know how to value your kindness in coming to me this morning. It is 
really very good of you to come and sit with me, when you must have so many 
pleasanter demands upon your time.” 

“Pray,” said Mrs Smith, “is Mr Elliot aware of your acquaintance with me? Does he 
know that I am in Bath?” 

“Mr Elliot!” repeated Anne, looking up surprised. A moment’s reflection shewed 
her the mistake she had been under. She caught it instantaneously; and recovering 
her courage with the feeling of safety, soon added, more composedly, “Are you 
acquainted with Mr Elliot?” 

“I have been a good deal acquainted with him,” replied Mrs Smith, gravely, “but it 
seems worn out now. It is a great while since we met.” 

“I was not at all aware of this. You never mentioned it before. Had I known it, I 
would have had the pleasure of talking to him about you.” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 4 : บทท่ี 22 

“Well, mother, I have done something for you that you will like. I have been to 
the theatre, and secured a box for to-morrow night. A’n’t I a good boy? I know you 
love a play; and there is room for us all. It holds nine. I have engaged Captain 
Wentworth. Anne will not be sorry to join us, I am sure. We all like a play. Have not I 
done well, mother?” 

Mrs Musgrove was good humouredly beginning to express her perfect readiness for 
the play, if Henrietta and all the others liked it, when Mary eagerly interrupted her by 
exclaiming— 

“Good heavens, Charles! how can you think of such a thing? Take a box for to-
morrow night! Have you forgot that we are engaged to Camden Place to-morrow 
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night? and that we were most particularly asked to meet Lady Dalrymple and her 
daughter, and Mr Elliot, and all the principal family connexions, on purpose to be 
introduced to them? How can you be so forgetful?” 

“Phoo! phoo!” replied Charles, “what’s an evening party? Never worth 
remembering. Your father might have asked us to dinner, I think, if he had wanted to 
see us. You may do as you like, but I shall go to the play.” 

“Oh! Charles, I declare it will be too abominable if you do, when you promised to 
go.” 

“No, I did not promise. I only smirked and bowed, and said the word ‘happy.’ 
There was no promise.” 

“But you must go, Charles. It would be unpardonable to fail. We were asked on 
purpose to be introduced. There was always such a great connexion between the 
Dalrymples and ourselves. Nothing ever happened on either side that was not 
announced immediately. We are quite near relations, you know; and Mr Elliot too, 
whom you ought so particularly to be acquainted with! Every attention is due to Mr 
Elliot. Consider, my father’s heir: the future representative of the family.” 

“Don’t talk to me about heirs and representatives,” cried Charles. “I am not one 
of those who neglect the reigning power to bow to the rising sun. If I would not go 
for the sake of your father, I should think it scandalous to go for the sake of his heir. 
What is Mr Elliot to me?”  

 Mrs Musgrove interposed. 

“We had better put it off. Charles, you had much better go back and change the 
box for Tuesday. It would be a pity to be divided, and we should be losing Miss 
Anne, too, if there is a party at her father’s; and I am sure neither Henrietta nor I 
should care at all for the play, if Miss Anne could not be with us.” 

Anne felt truly obliged to her for such kindness; and quite as much so for the 
opportunity it gave her of decidedly saying— 

“If it depended only on my inclination, ma’am, the party at home (excepting on 
Mary’s account) would not be the smallest impediment. I have no pleasure in the 
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sort of meeting, and should be too happy to change it for a play, and with you. But, 
it had better not be attempted, perhaps.”  

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 5 : บทท่ี 10 

“And so, I made her go. I could not bear that she should be frightened from the 
visit by such nonsense. What! would I be turned back from doing a thing that I had 
determined to do, and that I knew to be right, by the airs and interference of such a 
person, or of any person I may say? No, I have no idea of being so easily persuaded. 
When I have made up my mind, I have made it; and Henrietta seemed entirely to 
have made up hers to call at Winthrop to-day; and yet, she was as near giving it up, 
out of nonsensical complaisance!” 

“She would have turned back then, but for you?” 

“She would indeed. I am almost ashamed to say it.” 

“Happy for her, to have such a mind as yours at hand! After the hints you gave 
just now, which did but confirm my own observations, the last time I was in 
company with him, I need not affect to have no comprehension of what is going on. 
I see that more than a mere dutiful morning visit to your aunt was in question; and 
woe betide him, and her too, when it comes to things of consequence, when they 
are placed in circumstances requiring fortitude and strength of mind, if she have not 
resolution enough to resist idle interference in such a trifle as this. Your sister is an 
amiable creature; but yours is the character of decision and firmness, I see. If you 
value her conduct or happiness, infuse as much of your own spirit into her as you 
can. But this, no doubt, you have been always doing. It is the worst evil of too 
yielding and indecisive a character, that no influence over it can be depended on. 
You are never sure of a good impression being durable; everybody may sway it. Let 
those who would be happy be firm. Here is a nut,” said he, catching one down from 
an upper bough, “to exemplify: a beautiful glossy nut, which, blessed with original 
strength, has outlived all the storms of autumn. Not a puncture, not a weak spot 
anywhere. This nut,” he continued, with playful solemnity, “while so many of his 
brethren have fallen and been trodden under foot, is still in possession of all the 
happiness that a hazel nut can be supposed capable of.” Then returning to his 
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former earnest tone—“My first wish for all whom I am interested in, is that they 
should be firm. If Louisa Musgrove would be beautiful and happy in her November of 
life, she will cherish all her present powers of mind.” 

“Mary is good-natured enough in many respects,” said she; “but she does 
sometimes provoke me excessively, by her nonsense and pride—the Elliot pride. She 
has a great deal too much of the Elliot pride. We do so wish that Charles had 
married Anne instead. I suppose you know he wanted to marry Anne?” 

After a moment’s pause, Captain Wentworth said— 

“Do you mean that she refused him?” 

“Oh! yes; certainly.” 

“When did that happen?” 

“I do not exactly know, for Henrietta and I were at school at the time; but I 
believe about a year before he married Mary. I wish she had accepted him. We 
should all have liked her a great deal better; and papa and mamma always think it 
was her great friend Lady Russell’s doing, that she did not. They think Charles might 
not be learned and bookish enough to please Lady Russell, and that therefore, she 
persuaded Anne to refuse him.” 
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ภาคผนวก 5 
บทสนทนาตัวอย่างจากวรรณกรรมเรื่อง Pride and Prejudice 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 1 : บทท่ี 18 

“It is your turn to say something now, Mr. Darcy. I talked about the dance, 
and you ought to make some kind of remark on the size of the room, or the number 
of couples.” 

He smiled, and assured her that whatever she wished him to say should be said. 

“Very well; that reply will do for the present. Perhaps, by-and-by, I may observe 
that private balls are much pleasanter than public ones; but now we may be silent.” 

“Do you talk by rule, then, while you are dancing?” 

“Sometimes. One must speak a little, you know. It would look odd to be entirely 
silent for half an hour together; and yet, for the advantage of some, conversation 
ought to be so arranged as that they may have the trouble of saying as little as 
possible.” 

“Are you consulting your own feelings in the present case, or do you imagine that 
you are gratifying mine?” 

“Both,” replied Elizabeth archly; “for I have always seen a great similarity in the 
turn of our minds. We are each of an unsocial, taciturn disposition, unwilling to 
speak, unless we expect to say something that will amaze the whole room, and be 
handed down to posterity with all the éclat of a proverb.” 

“This is no very striking resemblance of your own character, I am sure,” said he. 
“How near it may be to mine, I cannot pretend to say. You think it a faithful portrait, 
undoubtedly.” 

“I must not decide on my own performance.” 

 “When you met us there the other day, we had just been forming a new 
acquaintance.” 

“Mr. Wickham is blessed with such happy manners as may insure 
his making friends; whether he may be equally capable of retaining them, is less 
certain.” 
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“He has been so unlucky as to lose your friendship,” replied Elizabeth, with 
emphasis, “and in a manner which he is likely to suffer from all his life.” 

“Sir William’s interruption has made me forget what we were talking of.” 

“I do not think we were speaking at all. Sir William could not have interrupted any 
two people in the room who had less to say for themselves. We have tried two or 
three subjects already without success, and what we are to talk of next I cannot 
imagine.” 

“What think you of books?” said he, smiling. 

“Books—oh no!—I am sure we never read the same, or not with the same 
feelings.” 

“I am sorry you think so; but if that be the case, there can at least be no want of 
subject. We may compare our different opinions.” 

“No—I cannot talk of books in a ball-room; my head is always full of something 
else.” 

“The present always occupies you in such scenes—does it?” said he, with a look 
of doubt. 

“Yes, always,” she replied, without knowing what she said; for her thoughts had 
wandered far from the subject, as soon afterwards appeared by her suddenly 
exclaiming, “I remember hearing you once say, Mr. Darcy, that you hardly ever 
forgave;—that your resentment, once created, was unappeasable. You are very 
cautious, I suppose, as to its being created?” 

“I am,” said he, with a firm voice. 

“And never allow yourself to be blinded by prejudice?” 

“I hope not.” 

“It is particularly incumbent on those who never change their opinion, to be 
secure of judging properly at first.” 

“May I ask to what these questions tend?” 

“Merely to the illustration of your character,” said she, endeavouring to shake off 
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her gravity. “I am trying to make it out.” 

“And what is your success?” 

She shook her head. “I do not get on at all. I hear such different accounts of you 
as puzzle me exceedingly.” 

“I can readily believe,” answered he, gravely, “that reports may vary greatly with 
respect to me; and I could wish, Miss Bennet, that you were not to sketch my 
character at the present moment, as there is reason to fear that the performance 
would reflect no credit on either.” 

“But if I do not take your likeness now, I may never have another opportunity.” 

“I would by no means suspend any pleasure of yours,” he coldly replied.  

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 2 : บทท่ี 29 

“Your father’s estate is entailed on Mr. Collins, I think? For your sake,” turning to 
Charlotte, “I am glad of it; but otherwise I see no occasion for entailing estates from 
the female line. It was not thought necessary in Sir Lewis de Bourgh’s family. Do you 
play and sing, Miss Bennet?” 

“A little.” 

“Oh then—some time or other we shall be happy to hear you. Our instrument is a 
capital one, probably superior to —— you shall try it some day. Do your sisters play 
and sing?” 

“One of them does.” 

“Why did not you all learn? You ought all to have learned. The Miss Webbs all 
play, and their father has not so good an income as yours. Do you draw?” 

“No, not at all.” 

“What, none of you?” 

“Not one.” 

“That is very strange. But I suppose you had no opportunity. Your mother should 
have taken you to town every spring for the benefit of masters.” 

“My mother would have no objection, but my father hates London.” 
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“Has your governess left you?” 

“We never had any governess.” 

“No governess! How was that possible? Five daughters brought up at home 
without a governess! I never heard of such a thing. Your mother must have been 
quite a slave to your education.” 

Elizabeth could hardly help smiling, as she assured her that had not been the 
case. 

“Then who taught you? who attended to you? Without a governess, you must 
have been neglected.” 

“Compared with some families, I believe we were; but such of us as wished to 
learn never wanted the means. We were always encouraged to read, and had all the 
masters that were necessary. Those who chose to be idle certainly might.” 

“Ay, no doubt: but that is what a governess will prevent; and if I had known your 
mother, I should have advised her most strenuously to engage one. I always say that 
nothing is to be done in education without steady and regular instruction, and 
nobody but a governess can give it. It is wonderful how many families I have been 
the means of supplying in that way. I am always glad to get a young person well 
placed out. Four nieces of Mrs. Jenkinson are most delightfully situated through my 
means; and it was but the other day that I recommended another young person, 
who was merely accidentally mentioned to me, and the family are quite delighted 
with her. Mrs. Collins, did I tell you of Lady Metcalfe’s calling yesterday to thank me? 
She finds Miss Pope a treasure. ‘Lady Catherine,’ said she, ‘you have given me a 
treasure.’ Are any of your younger sisters out, Miss Bennet?” 

“Yes, ma’am, all.” 

“All! What, all five out at once? Very odd! And you only the second. The younger 
ones out before the elder are married! Your younger sisters must be very young?” 

“Yes, my youngest is not sixteen. Perhaps she is full young to be much in 
company. But really, ma’am, I think it would be very hard upon younger sisters that 
they should not have their share of society and amusement, because the elder may 
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not have the means or inclination to marry early. The last born has as good a right to 
the pleasures of youth as the first. And to be kept back on such a motive! I think it 
would not be very likely to promote sisterly affection or delicacy of mind.” 

“Upon my word,” said her Ladyship, “you give your opinion very decidedly for so 
young a person. Pray, what is your age?” 

“With three younger sisters grown up,” replied Elizabeth, smiling, “your Ladyship 
can hardly expect me to own it.” 

“You cannot be more than twenty, I am sure,—therefore you need not conceal 
your age.” 

“I am not one-and-twenty.” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 3 : บทท่ี 31 

“You mean to frighten me, Mr. Darcy, by coming in all this state to hear me. But 
I will not be alarmed, though your sister does play so well. There is a stubbornness 
about me that never can bear to be frightened at the will of others. My courage 
always rises with every attempt to intimidate me.” 

“I shall not say that you are mistaken,” he replied, “because you could not 
really believe me to entertain any design of alarming you; and I have had the 
pleasure of your acquaintance long enough to know, that you find great enjoyment 
in occasionally professing opinions which, in fact, are not your own.” 

Elizabeth laughed heartily at this picture of herself, and said to Colonel 
Fitzwilliam, “Your cousin will give you a very pretty notion of me, and teach you not 
to believe a word I say. I am particularly unlucky in meeting with a person so well 
able to expose my real character, in a part of the world where I had hoped to pass 
myself off with some degree of credit. Indeed, Mr. Darcy, it is very ungenerous in you 
to mention all that you knew to my disadvantage in Hertfordshire—and, give me 
leave to say, very impolitic too—for it is provoking me to retaliate, and such things 
may come out as will shock your relations to hear.” 

“I am not afraid of you,” said he, smilingly. 

“Pray let me hear what you have to accuse him of,” cried Colonel Fitzwilliam. 
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“I should like to know how he behaves among strangers.” 

“You shall hear, then—but prepare for something very dreadful. The first time 
of my ever seeing him in Hertfordshire, you must know, was at a ball—and at this 
ball, what do you think he did? He danced only four dances! I am sorry to pain you, 
but so it was. He danced only four dances, though gentlemen were scarce; and, to 
my certain knowledge, more than one young lady was sitting down in want of a 
partner. Mr. Darcy, you cannot deny the fact.” 

“I had not at that time the honour of knowing any lady in the assembly beyond 
my own party.” 

“True; and nobody can ever be introduced in a ball-room. Well, Colonel 
Fitzwilliam, what do I play next? My fingers wait your orders.” 

“Perhaps,” said Darcy, “I should have judged better had I sought an 
introduction, but I am ill-qualified to recommend myself to strangers.” 

“Shall we ask your cousin the reason of this?” said Elizabeth, still addressing 
Colonel Fitzwilliam. “Shall we ask him why a man of sense and education, and who 
has lived in the world, is ill-qualified to recommend himself to strangers?” 

“I can answer your question,” said Fitzwilliam, “without applying to him. It is 
because he will not give himself the trouble.” 

“I certainly have not the talent which some people possess,” said Darcy, “of 
conversing easily with those I have never seen before. I cannot catch their tone of 
conversation, or appear interested in their concerns, as I often see done.” 

“My fingers,” said Elizabeth, “do not move over this instrument in the masterly 
manner which I see so many women’s do. They have not the same force or rapidity, 
and do not produce the same expression. But then I have always supposed it to be 
my own fault—because I would not take the trouble of practising. It is not that I do 
not believe my fingers as capable as any other woman’s of superior execution.” 

Darcy smiled and said, “You are perfectly right. You have employed your time 
much better. No one admitted to the privilege of hearing you can think anything 
wanting. We neither of us perform to strangers.” 
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ตัวอย่างบทสนทนาที่ 4 : บทท่ี 33 

“I did not know before that you ever walked this way.” 

“I have been making the tour of the park,” he replied, “as I generally do every 
year, and intended to close it with a call at the Parsonage. Are you going much 
farther?” 

“No, I should have turned in a moment.” 

And accordingly she did turn, and they walked towards the Parsonage together. 

“Do you certainly leave Kent on Saturday?” said she. 

“Yes—if Darcy does not put it off again. But I am at his disposal. He arranges the 
business just as he pleases.” 

“And if not able to please himself in the arrangement, he has at least great 
pleasure in the power of choice. I do not know anybody who seems more to enjoy 
the power of doing what he likes than Mr. Darcy.” 

“He likes to have his own way very well,” replied Colonel Fitzwilliam. “But so 
we all do. It is only that he has better means of having it than many others, because 
he is rich, and many others are poor. I speak feelingly. A younger son, you know, 
must be inured to self-denial and dependence.” 

“In my opinion, the younger son of an earl can know very little of either. Now, 
seriously, what have you ever known of self-denial and dependence? When have 
you been prevented by want of money from going wherever you chose or procuring 
anything you had a fancy for?” 

“These are home questions—and perhaps I cannot say that I have experienced 
many hardships of that nature. But in matters of greater weight, I may suffer from the 
want of money. Younger sons cannot marry where they like.” 

“Unless where they like women of fortune, which I think they very often do.” 

“Our habits of expense make us too dependent, and there are not many in my 
rank of life who can afford to marry without some attention to money.” 

“Is this,” thought Elizabeth, “meant for me?” “And pray, what is the usual price 
of an earl’s younger son? Unless the elder brother is very sickly, I suppose you 
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would not ask above fifty thousand pounds.” 

“I imagine your cousin brought you down with him chiefly for the sake of having 
somebody at his disposal. I wonder he does not marry, to secure a lasting 
convenience of that kind. But, perhaps, his sister does as well for the present; and, as 
she is under his sole care, he may do what he likes with her.” 

“No,” said Colonel Fitzwilliam, “that is an advantage which he must divide with 
me. I am joined with him in the guardianship of Miss Darcy.” 

“Are you, indeed? And pray what sort of a guardian do you make? Does your 
charge give you much trouble? Young ladies of her age are sometimes a little difficult 
to manage; and if she has the true Darcy spirit, she may like to have her own way.” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 5 : บทท่ี 14-15 

“You are very kind, sir, I am sure; and I wish with all my heart it may prove so; 
for else they will be destitute enough. Things are settled so oddly.” 

“You allude, perhaps, to the entail of this estate.” 

“Ah, sir, I do indeed. It is a grievous affair to my poor girls, you must confess. 
Not that I mean to find fault with you, for such things, I know, are all chance in this 
world. There is no knowing how estates will go when once they come to be 
entailed.” 

“I am very sensible, madam, of the hardship to my fair cousins, and could say 
much on the subject, but that I am cautious of appearing forward and precipitate. 
But I can assure the young ladies that I come prepared to admire them. At present I 
will not say more, but, perhaps, when we are better acquainted——” 

“That is all very proper and civil, I am sure,” said Mrs. Bennet, “and I dare say 
she is a very agreeable woman. It is a pity that great ladies in general are not more 
like her. Does she live near you, sir?” 

“The garden in which stands my humble abode is separated only by a lane 
from Rosings Park, her Ladyship’s residence.” 

“I think you said she was a widow, sir? has she any family?” 

“She has one only daughter, the heiress of Rosings, and of very extensive 
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property.” 

“Ah,” cried Mrs. Bennet, shaking her head, “then she is better off than many 
girls. And what sort of young lady is she? Is she handsome?” 

“She is a most charming young lady, indeed. Lady Catherine herself says that, in 
point of true beauty, Miss de Bourgh is far superior to the handsomest of her sex; 
because there is that in her features which marks the young woman of distinguished 
birth. She is unfortunately of a sickly constitution, which has prevented her making 
that progress in many accomplishments which she could not otherwise have failed 
of, as I am informed by the lady who superintended her education, and who still 
resides with them. But she is perfectly amiable, and often condescends to drive by 
my humble abode in her little phaeton and ponies.” 

“Has she been presented? I do not remember her name among the ladies at 
court.” 

“Her indifferent state of health unhappily prevents her being in town; and by 
that means, as I told Lady Catherine myself one day, has deprived the British Court 
of its brightest ornament. Her Ladyship seemed pleased with the idea; and you may 
imagine that I am happy on every occasion to offer those little delicate compliments 
which are always acceptable to ladies. I have more than once observed to Lady 
Catherine, that her charming daughter seemed born to be a duchess; and that the 
most elevated rank, instead of giving her consequence, would be adorned by her. 
These are the kind of little things which please her Ladyship, and it is a sort of 
attention which I conceive myself peculiarly bound to pay.” 

“You judge very properly,” said Mr. Bennet; “and it is happy for you that you 
possess the talent of flattering with delicacy. May I ask whether these pleasing 
attentions proceed from the impulse of the moment, or are the result of previous 
study?” 

“They arise chiefly from what is passing at the time; and though I sometimes 
amuse myself with suggesting and arranging such little elegant compliments as may 
be adapted to ordinary occasions, I always wish to give them as unstudied an air as 
possible.” 
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ภาคผนวก 6 
บทสนทนาตัวอย่างจากวรรณกรรมเรื่อง Sense and Sensibility 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 1 : บทท่ี 8 

“But at least, Mama, you cannot deny the absurdity of the accusation, though 
you may not think it intentionally ill-natured. Colonel Brandon is certainly younger 
than Mrs. Jennings, but he is old enough to be my father; and if he were ever 
animated enough to be in love, must have long outlived every sensation of the kind. 
It is too ridiculous! When is a man to be safe from such wit, if age and infirmity will 
not protect him?” 

“Infirmity!” said Elinor, “do you call Colonel Brandon infirm? I can easily 
suppose that his age may appear much greater to you than to my mother; but you 
can hardly deceive yourself as to his having the use of his limbs!” 

“Did not you hear him complain of the rheumatism? and is not that the 
commonest infirmity of declining life?” 

“My dearest child,” said her mother, laughing, “at this rate you must be in 
continual terror of my decay; and it must seem to you a miracle that my life has 
been extended to the advanced age of forty.” 

“Mama, you are not doing me justice. I know very well that Colonel Brandon is 
not old enough to make his friends yet apprehensive of losing him in the course of 
nature. He may live twenty years longer. But thirty-five has nothing to do with 
matrimony.” 

“Perhaps,” said Elinor, “thirty-five and seventeen had better not have any thing 
to do with matrimony together. But if there should by any chance happen to be a 
woman who is single at seven and twenty, I should not think Colonel Brandon’s 
being thirty-five any objection to his marrying her.” 

“A woman of seven and twenty,” said Marianne, after pausing a moment, “can 
never hope to feel or inspire affection again, and if her home be uncomfortable, or 
her fortune small, I can suppose that she might bring herself to submit to the offices 
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of a nurse, for the sake of the provision and security of a wife. In his marrying such a 
woman therefore there would be nothing unsuitable. It would be a compact of 
convenience, and the world would be satisfied. In my eyes it would be no marriage 
at all, but that would be nothing. To me it would seem only a commercial exchange, 
in which each wished to be benefited at the expense of the other.” 

“It would be impossible, I know,” replied Elinor, “to convince you that a 
woman of seven and twenty could feel for a man of thirty-five anything near enough 
to love, to make him a desirable companion to her. But I must object to your 
dooming Colonel Brandon and his wife to the constant confinement of a sick 
chamber, merely because he chanced to complain yesterday (a very cold damp day) 
of a slight rheumatic feel in one of his shoulders.” 

“But he talked of flannel waistcoats,” said Marianne; “and with me a flannel 
waistcoat is invariably connected with aches, cramps, rheumatisms, and every 
species of ailment that can afflict the old and the feeble.” 

“Had he been only in a violent fever, you would not have despised him half so 
much. Confess, Marianne, is not there something interesting to you in the flushed 
cheek, hollow eye, and quick pulse of a fever?” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 2 : บทท่ี 13 

“What is the matter with Brandon?” said Sir John. 

Nobody could tell. 

“I hope he has had no bad news,” said Lady Middleton. “It must be something 
extraordinary that could make Colonel Brandon leave my breakfast table so 
suddenly.” 

In about five minutes he returned. 

“No bad news, Colonel, I hope;” said Mrs. Jennings, as soon as he entered the 
room. 

“None at all, ma’am, I thank you.” 

“Was it from Avignon? I hope it is not to say that your sister is worse.” 

“No, ma’am. It came from town, and is merely a letter of business.” 
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“But how came the hand to discompose you so much, if it was only a letter of 
business? Come, come, this won’t do, Colonel; so let us hear the truth of it.” 

“My dear madam,” said Lady Middleton, “recollect what you are saying.” 

“Perhaps it is to tell you that your cousin Fanny is married?” said Mrs. Jennings, 
without attending to her daughter’s reproof. 

“No, indeed, it is not.” 

“Well, then, I know who it is from, Colonel. And I hope she is well.” 

“Whom do you mean, ma’am?” said he, colouring a little. 

“Oh! you know who I mean.” 

“I am particularly sorry, ma’am,” said he, addressing Lady Middleton, “that I 
should receive this letter today, for it is on business which requires my immediate 
attendance in town.” 

“In town!” cried Mrs. Jennings. “What can you have to do in town at this time 
of year?” 

“My own loss is great,” he continued, “in being obliged to leave so agreeable a 
party; but I am the more concerned, as I fear my presence is necessary to gain your 
admittance at Whitwell.” 

“But if you write a note to the housekeeper, Mr. Brandon,” said Marianne, 
eagerly, “will it not be sufficient?” 

He shook his head. 

“We must go,” said Sir John.—“It shall not be put off when we are so near it. 
You cannot go to town till tomorrow, Brandon, that is all.” 

“I wish it could be so easily settled. But it is not in my power to delay my 
journey for one day!” 

“If you would but let us know what your business is,” said Mrs. Jennings, “we 
might see whether it could be put off or not.” 

“You would not be six hours later,” said Willoughby, “if you were to defer your 
journey till our return.” 

“I cannot afford to lose one hour.” 
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“A fortnight!” she repeated, surprised at his being so long in the same county with 
Elinor without seeing her before. 

He looked rather distressed as he added, that he had been staying with some 
friends near Plymouth. 

“Have you been lately in Sussex?” said Elinor. 

“I was at Norland about a month ago.” 

“And how does dear, dear Norland look?” cried Marianne. 

“Dear, dear Norland,” said Elinor, “probably looks much as it always does at this 
time of the year. The woods and walks thickly covered with dead leaves.” 

“Oh,” cried Marianne, “with what transporting sensation have I formerly seen 
them fall! How have I delighted, as I walked, to see them driven in showers about 
me by the wind! What feelings have they, the season, the air altogether inspired! 
Now there is no one to regard them. They are seen only as a nuisance, swept hastily 
off, and driven as much as possible from the sight.” 

“It is not every one,” said Elinor, “who has your passion for dead leaves.” 

“No; my feelings are not often shared, not often understood. But sometimes they 
are.”—As she said this, she sunk into a reverie for a few moments;—but rousing 
herself again, “Now, Edward,” said she, calling his attention to the prospect, “here is 
Barton valley. Look up to it, and be tranquil if you can. Look at those hills! Did you 
ever see their equals? To the left is Barton park, amongst those woods and 
plantations. You may see the end of the house. And there, beneath that farthest hill, 
which rises with such grandeur, is our cottage.” 

“It is a beautiful country,” he replied; “but these bottoms must be dirty in 
winter.” 

“How can you think of dirt, with such objects before you?” 

“Because,” replied he, smiling, “among the rest of the objects before me, I see a 
very dirty lane.” 

“How strange!” said Marianne to herself as she walked on. 
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“Have you an agreeable neighbourhood here? Are the Middletons pleasant 
people?” 

“No, not all,” answered Marianne; “we could not be more unfortunately 
situated.” 

“Marianne,” cried her sister, “how can you say so? How can you be so unjust? 
They are a very respectable family, Mr. Ferrars; and towards us have behaved in the 
friendliest manner. Have you forgot, Marianne, how many pleasant days we have 
owed to them?” 

“No,” said Marianne, in a low voice, “nor how many painful moments.” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 4 : บทท่ี 20 

“I am so glad to see you!” said she, seating herself between Elinor and Marianne, 
“for it is so bad a day I was afraid you might not come, which would be a shocking 
thing, as we go away again tomorrow. We must go, for the Westons come to us next 
week you know. It was quite a sudden thing our coming at all, and I knew nothing of 
it till the carriage was coming to the door, and then Mr. Palmer asked me if I would 
go with him to Barton. He is so droll! He never tells me any thing! I am so sorry we 
cannot stay longer; however we shall meet again in town very soon, I hope.” 

They were obliged to put an end to such an expectation. 

“Not go to town!” cried Mrs. Palmer, with a laugh, “I shall be quite disappointed if 
you do not. I could get the nicest house in the world for you, next door to ours, in 
Hanover-square. You must come, indeed. I am sure I shall be very happy to 
chaperon you at any time till I am confined, if Mrs. Dashwood should not like to go 
into public.” 

They thanked her; but were obliged to resist all her entreaties. 

“Oh, my love,” cried Mrs. Palmer to her husband, who just then entered the 
room—“you must help me to persuade the Miss Dashwoods to go to town this 
winter.” 

Her love made no answer; and after slightly bowing to the ladies, began 
complaining of the weather. 
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“How horrid all this is!” said he. “Such weather makes every thing and every body 
disgusting. Dullness is as much produced within doors as without, by rain. It makes 
one detest all one’s acquaintance. What the devil does Sir John mean by not having 
a billiard room in his house? How few people know what comfort is! Sir John is as 
stupid as the weather.” 

The rest of the company soon dropt in. 
“I am afraid, Miss Marianne,” said Sir John, “you have not been able to take your 

usual walk to Allenham today.” 
Marianne looked very grave and said nothing. 
“Oh, don’t be so sly before us,” said Mrs. Palmer; “for we know all about it, I 

assure you; and I admire your taste very much, for I think he is extremely handsome. 
We do not live a great way from him in the country, you know. Not above ten miles, 
I dare say.” 

“Much nearer thirty,” said her husband. 

“Ah, well! there is not much difference. I never was at his house; but they say it is 
a sweet pretty place.” 

“As vile a spot as I ever saw in my life,” said Mr. Palmer. 

Marianne remained perfectly silent, though her countenance betrayed her interest 
in what was said. 

“Is it very ugly?” continued Mrs. Palmer—“then it must be some other place that 
is so pretty I suppose.” 

When they were seated in the dining room, Sir John observed with regret that they 
were only eight all together. 

“My dear,” said he to his lady, “it is very provoking that we should be so few. Why 
did not you ask the Gilberts to come to us today?” 

“Did not I tell you, Sir John, when you spoke to me about it before, that it could 
not be done? They dined with us last.” 

“You and I, Sir John,” said Mrs. Jennings, “should not stand upon such ceremony.” 

“Then you would be very ill-bred,” cried Mr. Palmer. 
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“My love you contradict every body,” said his wife with her usual laugh. “Do you 
know that you are quite rude?” 

“I did not know I contradicted any body in calling your mother ill-bred.” 

“Ay, you may abuse me as you please,” said the good-natured old lady, “you 
have taken Charlotte off my hands, and cannot give her back again. So there I have 
the whip hand of you.” 
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“Oh, my dear Miss Dashwood,” said Mrs. Palmer soon afterwards, “I have got such 
a favour to ask of you and your sister. Will you come and spend some time at 
Cleveland this Christmas? Now, pray do,—and come while the Westons are with us. 
You cannot think how happy I shall be! It will be quite delightful!—My love,” 
applying to her husband, “don’t you long to have the Miss Dashwoods come to 
Cleveland?” 

“Certainly,” he replied, with a sneer—“I came into Devonshire with no other 
view.” 

“There now,”—said his lady, “you see Mr. Palmer expects you; so you cannot 
refuse to come.” 

They both eagerly and resolutely declined her invitation. 

“But indeed you must and shall come. I am sure you will like it of all things. The 
Westons will be with us, and it will be quite delightful. You cannot think what a 
sweet place Cleveland is; and we are so gay now, for Mr. Palmer is always going 
about the country canvassing against the election; and so many people came to dine 
with us that I never saw before, it is quite charming! But, poor fellow! it is very 
fatiguing to him! for he is forced to make every body like him.” 

Elinor could hardly keep her countenance as she assented to the hardship of such 
an obligation. 

“How charming it will be,” said Charlotte, “when he is in Parliament!—won’t it? 
How I shall laugh! It will be so ridiculous to see all his letters directed to him with an 
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M.P.—But do you know, he says, he will never frank for me? He declares he won’t. 
Don’t you, Mr. Palmer?” 

Mr. Palmer took no notice of her. 

“He cannot bear writing, you know,” she continued—“he says it is quite 
shocking.” 

“No,” said he, “I never said any thing so irrational. Don’t palm all your abuses of 
language upon me.” 

“There now; you see how droll he is. This is always the way with him! Sometimes 
he won’t speak to me for half a day together, and then he comes out with 
something so droll—all about any thing in the world.” 

She surprised Elinor very much as they returned into the drawing-room, by asking 
her whether she did not like Mr. Palmer excessively. 

“Certainly,” said Elinor; “he seems very agreeable.” 

“Well—I am so glad you do. I thought you would, he is so pleasant; and Mr. 
Palmer is excessively pleased with you and your sisters I can tell you, and you can’t 
think how disappointed he will be if you don’t come to Cleveland.—I can’t imagine 
why you should object to it.” 

“Oh dear, yes; I know him extremely well,” replied Mrs. Palmer;—“Not that I ever 
spoke to him, indeed; but I have seen him for ever in town. Somehow or other I 
never happened to be staying at Barton while he was at Allenham. Mama saw him 
here once before;—but I was with my uncle at Weymouth. However, I dare say we 
should have seen a great deal of him in Somersetshire, if it had not happened very 
unluckily that we should never have been in the country together. He is very little at 
Combe, I believe; but if he were ever so much there, I do not think Mr. Palmer 
would visit him, for he is in the opposition, you know, and besides it is such a way 
off. I know why you inquire about him, very well; your sister is to marry him. I am 
monstrous glad of it, for then I shall have her for a neighbour you know.” 

“Upon my word,” replied Elinor, “you know much more of the matter than I do, if 
you have any reason to expect such a match.” 
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“Don’t pretend to deny it, because you know it is what every body talks of. I 
assure you I heard of it in my way through town.” 

“My dear Mrs. Palmer!” 

“Upon my honour I did.—I met Colonel Brandon Monday morning in Bond-street, 
just before we left town, and he told me of it directly.” 

“You surprise me very much. Colonel Brandon tell you of it! Surely you must be 
mistaken. To give such intelligence to a person who could not be interested in it, 
even if it were true, is not what I should expect Colonel Brandon to do.” 

“But I do assure you it was so, for all that, and I will tell you how it happened. 
When we met him, he turned back and walked with us; and so we began talking of 
my brother and sister, and one thing and another, and I said to him, ‘So, Colonel, 
there is a new family come to Barton cottage, I hear, and mama sends me word they 
are very pretty, and that one of them is going to be married to Mr. Willoughby of 
Combe Magna. Is it true, pray? for of course you must know, as you have been in 
Devonshire so lately.’” 

“And what did the Colonel say?” 

“Oh—he did not say much; but he looked as if he knew it to be true, so from that 
moment I set it down as certain. It will be quite delightful, I declare! When is it to 
take place?” 

“Mr. Brandon was very well I hope?” 

“Oh! yes, quite well; and so full of your praises, he did nothing but say fine things 
of you.” 

“I am flattered by his commendation. He seems an excellent man; and I think him 
uncommonly pleasing.” 

“So do I. He is such a charming man, that it is quite a pity he should be so grave 
and so dull. Mama says he was in love with your sister too. I assure you it was a great 
compliment if he was, for he hardly ever falls in love with any body.” 
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บทสนทนาตัวอย่างจากวรรณกรรมเรื่อง Jane Eyre 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 1 : บทท่ี 1 
“Hold her arms, Miss Abbot: she’s like a mad cat.” 
“For shame! for shame!” cried the lady’s-maid. “What shocking conduct, Miss Eyre, 

to strike a young gentleman, your benefactress’s son! Your young master.” 
“Master! How is he my master? Am I a servant?” 
“No; you are less than a servant, for you do nothing for your keep. There, sit 

down, and think over your wickedness.” 
They had got me by this time into the apartment indicated by Mrs. Reed, and had 

thrust me upon a stool: my impulse was to rise from it like a spring; their two pair of 
hands arrested me instantly. 

“If you don’t sit still, you must be tied down,” said Bessie. “Miss Abbot, lend me 
your garters; she would break mine directly.” 

Miss Abbot turned to divest a stout leg of the necessary ligature. This preparation 
for bonds, and the additional ignominy it inferred, took a little of the excitement out 
of me. 

“Don’t take them off,” I cried; “I will not stir.” 
In guarantee whereof, I attached myself to my seat by my hands. 
“Mind you don’t,” said Bessie; and when she had ascertained that I was really 

subsiding, she loosened her hold of me; then she and Miss Abbot stood with folded 
arms, looking darkly and doubtfully on my face, as incredulous of my sanity. 

“She never did so before,” at last said Bessie, turning to the Abigail. 
“But it was always in her,” was the reply. “I’ve told Missis often my opinion about 

the child, and Missis agreed with me. She’s an underhand little thing: I never saw a 
girl of her age with so much cover.” 

Bessie answered not; but ere long, addressing me, she said— 
“You ought to be aware, Miss, that you are under obligations to Mrs. Reed: she 

keeps you: if she were to turn you off, you would have to go to the poorhouse.” 
 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 2 : บทท่ี 10 
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"It's her, I am sure!--I could have told her anywhere!" cried the individual 
who stopped my progress and took my hand. 

I looked: I saw a woman attired like a well-dressed servant, matronly, yet 
still young; very good-looking, with black hair and eyes, and lively complexion. 

"Well, who is it?" she asked, in a voice and with a smile I half recognised; 
"you've not quite forgotten me, I think, Miss Jane?" 

In another second I was embracing and kissing her rapturously: "Bessie! 
Bessie! Bessie!" that was all I said; whereat she half laughed, half cried, and we 
both went into the parlour. By the fire stood a little fellow of three years old, 
in plaid frock and trousers. 

"That is my little boy," said Bessie directly. 
"Then you are married, Bessie?" 
"Yes; nearly five years since to Robert Leaven, the coachman; and I've a 

little girl besides Bobby there, that I've christened Jane." 
"And you don't live at Gateshead?" 
"I live at the lodge: the old porter has left." 
"Well, and how do they all get on? Tell me everything about them, Bessie: 

but sit down first; and, Bobby, come and sit on my knee, will you?" but Bobby 
preferred sidling over to his mother. 

"You're not grown so very tall, Miss Jane, nor so very stout," continued Mrs. 
Leaven. "I dare say they've not kept you too well at school: Miss Reed is the 
head and shoulders taller than you are; and Miss Georgiana would make two 
of you in breadth." 

"Georgiana is handsome, I suppose, Bessie?" 
"Very. She went up to London last winter with her mama, and there 

everybody admired her, and a young lord fell in love with her: but his relations 
were against the match; and--what do you think?--he and Miss Georgiana made 
it up to run away; but they were found out and stopped. It was Miss Reed that 
found them out: I believe she was envious; and now she and her sister lead a 
cat and dog life together; they are always quarrelling--" 

"Well, and what of John Reed?" 
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"Oh, he is not doing so well as his mama could wish. He went to college, 
and he got--plucked, I think they call it: and then his uncles wanted him to be 
a barrister, and study the law: but he is such a dissipated young man, they will 
never make much of him, I think." 

"What does he look like?" 
"He is very tall: some people call him a fine-looking young man; but he has 

such thick lips." 
"And Mrs. Reed?" 
"Missis looks stout and well enough in the face, but I think she's not quite 

easy in her mind: Mr. John's conduct does not please her--he spends a deal of 
money." 

"Did she send you here, Bessie?" 
"No, indeed: but I have long wanted to see you, and when I heard that 

there had been a letter from you, and that you were going to another part of 
the country, I thought I'd just set of, and get a look at you before you were 
quite out of my reach." 

"I am afraid you are disappointed in me, Bessie." I said this laughing: I 
perceived that Bessie's glance, though it expressed regard, did in no shape 
denote admiration. 

"No, Miss Jane, not exactly: you are genteel enough; you look like a lady, 
and it is as much as ever I expected of you: you were no beauty as a child." 

I smiled at Bessie's frank answer: I felt that it was correct, but I confess I 
was not quite indifferent to its import: at eighteen most people wish to please, 
and the conviction that they have not an exterior likely to second that desire 
brings anything but gratification. 

"I dare say you are clever, though," continued Bessie, by way of solace. 
"What can you do? Can you play on the piano?" 

"A little." 
There was one in the room; Bessie went and opened it, and then asked me 

to sit down and give her a tune: I played a waltz or two, and she was charmed. 
"The Miss Reeds could not play as well!" said she exultingly. "I always said 
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you would surpass them in learning: and can you draw?" 
"That is one of my paintings over the chimney-piece." It was a landscape in 

water colours, of which I had made a present to the superintendent, in 
acknowledgment of her obliging mediation with the committee on my behalf, 
and which she had framed and glazed. 

"Well, that is beautiful, Miss Jane! It is as fine a picture as any Miss Reed's 
drawing-master could paint, let alone the young ladies themselves, who could 
not come near it: and have you learnt French?" 

"Yes, Bessie, I can both read it and speak it." 
"And you can work on muslin and canvas?" 
"I can." 
"Oh, you are quite a lady, Miss Jane! I knew you would be: you will get on 

whether your relations notice you or not. There was something I wanted to ask 
you. Have you ever heard anything from your father's kinsfolk, the Eyres?" 

"Never in my life." 
"Well, you know Missis always said they were poor and quite despicable: 

and they may be poor; but I believe they are as much gentry as the Reeds are; 
for one day, nearly seven years ago, a Mr. Eyre came to Gateshead and wanted 
to see you; Missis said you were it school fifty miles off; he seemed so much 
disappointed, for he could not stay: he was going on a voyage to a foreign 
country, and the ship was to sail from London in a day or two. He looked 
quite a gentleman, and I believe he was your father's brother." 

"What foreign country was he going to, Bessie?" 
"An island thousands of miles off, where they make wine--the butler did 

tell me--" 
"Madeira?" I suggested. 
"Yes, that is it--that is the very word." 
"So he went?" 
"Yes; he did not stay many minutes in the house: Missis was very high with 

him; she called him afterwards a 'sneaking tradesman.' My Robert believes he 
was a wine-merchant." 
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"Very likely," I returned; "or perhaps clerk or agent to a wine-merchant." 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 3 : บทท่ี 11 

“How do you do, my dear? I am afraid you have had a tedious ride; John drives so 
slowly; you must be cold, come to the fire.” 

“Mrs. Fairfax, I suppose?” said I. 

“Yes, you are right: do sit down.” 

She conducted me to her own chair, and then began to remove my shawl and 
untie my bonnet-strings; I begged she would not give herself so much trouble. 

“Oh, it is no trouble; I dare say your own hands are almost numbed with cold. 
Leah, make a little hot negus and cut a sandwich or two: here are the keys of the 
storeroom.” 

And she produced from her pocket a most housewifely bunch of keys, and 
delivered them to the servant. 

“Now, then, draw nearer to the fire,” she continued. “You’ve brought your luggage 
with you, haven’t you, my dear?” 

“Yes, ma’am.” 

“I’ll see it carried into your room,” she said, and bustled out. 

“She treats me like a visitor,” thought I. “I little expected such a reception; I 
anticipated only coldness and stiffness: this is not like what I have heard of the 
treatment of governesses; but I must not exult too soon.” 

She returned; with her own hands cleared her knitting apparatus and a book or 
two from the table, to make room for the tray which Leah now brought, and then 
herself handed me the refreshments. I felt rather confused at being the object of 
more attention than I had ever before received, and, that too, shown by my 
employer and superior; but as she did not herself seem to consider she was doing 
anything out of her place, I thought it better to take her civilities quietly. 

“Shall I have the pleasure of seeing Miss Fairfax to-night?” I asked, when I had 
partaken of what she offered me. 

“What did you say, my dear? I am a little deaf,” returned the good lady, 
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approaching her ear to my mouth. 

I repeated the question more distinctly. 

“Miss Fairfax? Oh, you mean Miss Varens! Varens is the name of your future pupil.” 

“Indeed! Then she is not your daughter?” 

“No,—I have no family.” 

I should have followed up my first inquiry, by asking in what way Miss Varens was 
connected with her; but I recollected it was not polite to ask too many questions: 
besides, I was sure to hear in time. 

“I am so glad,” she continued, as she sat down opposite to me, and took the cat 
on her knee; “I am so glad you are come; it will be quite pleasant living here now 
with a companion. To be sure it is pleasant at any time; for Thornfield is a fine old 
hall, rather neglected of late years perhaps, but still it is a respectable place; yet you 
know in winter-time one feels dreary quite alone in the best quarters. I say alone—
Leah is a nice girl to be sure, and John and his wife are very decent people; but then 
you see they are only servants, and one can’t converse with them on terms of 
equality: one must keep them at due distance, for fear of losing one’s authority. I’m 
sure last winter (it was a very severe one, if you recollect, and when it did not snow, 
it rained and blew), not a creature but the butcher and postman came to the house, 
from November till February; and I really got quite melancholy with sitting night after 
night alone; I had Leah in to read to me sometimes; but I don’t think the poor girl 
liked the task much: she felt it confining. In spring and summer one got on better: 
sunshine and long days make such a difference; and then, just at the 
commencement of this autumn, little Adela Varens came and her nurse: a child 
makes a house alive all at once; and now you are here I shall be quite gay.” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 4 : บทท่ี 13 
“I am willing to amuse you, if I can, sir—quite willing; but I cannot introduce a 

topic, because how do I know what will interest you? Ask me questions, and I will do 
my best to answer them.” 

“Then, in the first place, do you agree with me that I have a right to be a little 
masterful, abrupt, perhaps exacting, sometimes, on the grounds I stated, namely, 
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that I am old enough to be your father, and that I have battled through a varied 
experience with many men of many nations, and roamed over half the globe, while 
you have lived quietly with one set of people in one house?” 

“Do as you please, sir.” 
“That is no answer; or rather it is a very irritating, because a very evasive one. 

Reply clearly.” 
“I don’t think, sir, you have a right to command me, merely because you are older 

than I, or because you have seen more of the world than I have; your claim to 
superiority depends on the use you have made of your time and experience.” 

“Humph! Promptly spoken. But I won’t allow that, seeing that it would never suit 
my case, as I have made an indifferent, not to say a bad, use of both advantages. 
Leaving superiority out of the question, then, you must still agree to receive my 
orders now and then, without being piqued or hurt by the tone of command. Will 
you?” 

I smiled: I thought to myself Mr. Rochester is peculiar—he seems to forget that he 
pays me £30 per annum for receiving his orders. 

“The smile is very well,” said he, catching instantly the passing expression; “but 
speak too.” 

“I was thinking, sir, that very few masters would trouble themselves to inquire 
whether or not their paid subordinates were piqued and hurt by their orders.” 

“Paid subordinates! What! you are my paid subordinate, are you? Oh yes, I had 
forgotten the salary! Well then, on that mercenary ground, will you agree to let me 
hector a little?” 

“No, sir, not on that ground; but, on the ground that you did forget it, and that 
you care whether or not a dependent is comfortable in his dependency, I agree 
heartily.” 

“And will you consent to dispense with a great many conventional forms and 
phrases, without thinking that the omission arises from insolence?” 

“I am sure, sir, I should never mistake informality for insolence: one I rather like, 
the other nothing free-born would submit to, even for a salary.” 

“Humbug! Most things free-born will submit to anything for a salary; therefore, 
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keep to yourself, and don’t venture on generalities of which you are intensely 
ignorant. However, I mentally shake hands with you for your answer, despite its 
inaccuracy; and as much for the manner in which it was said, as for the substance of 
the speech; the manner was frank and sincere; one does not often see such a 
manner: no, on the contrary, affectation, or coldness, or stupid, coarse-minded 
misapprehension of one’s meaning are the usual rewards of candour. Not three in 
three thousand raw school-girl-governesses would have answered me as you have 
just done. But I don’t mean to flatter you: if you are cast in a different mould to the 
majority, it is no merit of yours: Nature did it. And then, after all, I go too fast in my 
conclusions: for what I yet know, you may be no better than the rest; you may have 
intolerable defects to counterbalance your few good points.” 

“And so may you,” I thought. My eye met his as the idea crossed my mind: he 
seemed to read the glance, answering as if its import had been spoken as well as 
imagined— 

“Yes, yes, you are right,” said he; “I have plenty of faults of my own: I know it, and 
I don’t wish to palliate them, I assure you. God wot I need not be too severe about 
others; I have a past existence, a series of deeds, a colour of life to contemplate 
within my own breast, which might well call my sneers and censures from my 
neighbours to myself. I started, or rather (for like other defaulters, I like to lay half 
the blame on ill fortune and adverse circumstances) was thrust on to a wrong tack at 
the age of one-and-twenty, and have never recovered the right course since: but I 
might have been very different; I might have been as good as you—wiser—almost as 
stainless. I envy you your peace of mind, your clean conscience, your unpolluted 
memory. Little girl, a memory without blot or contamination must be an exquisite 
treasure—an inexhaustible source of pure refreshment: is it not?” 

ตัวอย่างบทสนทนาที่ 5 : บทท่ี 37 

“He is not my husband, nor ever will be. He does not love me: I do not love him. 
He loves (as he can love, and that is not as you love) a beautiful young lady called 
Rosamond. He wanted to marry me only because he thought I should make a 
suitable missionary’s wife, which she would not have done. He is good and great, but 
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severe; and, for me, cold as an iceberg. He is not like you, sir: I am not happy at his 
side, nor near him, nor with him. He has no indulgence for me—no fondness. He 
sees nothing attractive in me; not even youth—only a few useful mental points.—
Then I must leave you, sir, to go to him?” 

I shuddered involuntarily, and clung instinctively closer to my blind but beloved 
master. He smiled. 

“What, Jane! Is this true? Is such really the state of matters between you and 
Rivers?” 

“Absolutely, sir! Oh, you need not be jealous! I wanted to tease you a little to 
make you less sad: I thought anger would be better than grief. But if you wish me to 
love you, could you but see how much I do love you, you would be proud and 
content. All my heart is yours, sir: it belongs to you; and with you it would remain, 
were fate to exile the rest of me from your presence for ever.” 

Again, as he kissed me, painful thoughts darkened his aspect. 

“My seared vision! My crippled strength!” he murmured regretfully. 

I caressed, in order to soothe him. I knew of what he was thinking, and wanted to 
speak for him, but dared not. As he turned aside his face a minute, I saw a tear slide 
from under the sealed eyelid, and trickle down the manly cheek. My heart swelled. 

“I am no better than the old lightning-struck chestnut-tree in Thornfield orchard,” 
he remarked ere long. “And what right would that ruin have to bid a budding 
woodbine cover its decay with freshness?” 

“You are no ruin, sir—no lightning-struck tree: you are green and vigorous. Plants 
will grow about your roots, whether you ask them or not, because they take delight 
in your bountiful shadow; and as they grow they will lean towards you, and wind 
round you, because your strength offers them so safe a prop.” 

Again he smiled: I gave him comfort. 

“You speak of friends, Jane?” he asked. 

“Yes, of friends,” I answered rather hesitatingly: for I knew I meant more than 
friends, but could not tell what other word to employ. He helped me. 
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“Ah! Jane. But I want a wife.” 

“Do you, sir?” 

“Yes: is it news to you?” 

“Of course: you said nothing about it before.” 

“Is it unwelcome news?” 

“That depends on circumstances, sir—on your choice.” 

“Which you shall make for me, Jane. I will abide by your decision.” 

“Choose then, sir—her who loves you best.” 

“I will at least choose—her I love best. Jane, will you marry me?” 

“Yes, sir.” 

“A poor blind man, whom you will have to lead about by the hand?” 

“Yes, sir.” 

“A crippled man, twenty years older than you, whom you will have to wait on?” 

“Yes, sir.” 

“Truly, Jane?” 

“Most truly, sir.” 

“Oh! my darling! God bless you and reward you!” 
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